
Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. 
Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst 
beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie einen Atemschutz!

Augenschutz tragen!

Gehörschutz tragen!

Warnung vor heißen Oberflächen!

Warnung vor elektrischer Spannung!

Warnung! Das Gerät ist mit einer automatisierten Anlaufsteuerung ausgestattet. Halten Sie 
Dritte vom Arbeitsbereich des Gerätes fern!

Setzen Sie die Maschine nicht dem Regen aus. Das Gerät darf nur unter trockenen Umge-
bungsbedingungen stationiert, gelagert und betrieben werden.

 90 Angabe des Schallleistungspegels in dB

Schutzklasse II

Zum Aufpumpen von Reifen geeignet

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.
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1.	 Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung,
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach

kräfte,
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz

teilen,
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch. 
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen be-
stimmungsgemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht 
und wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren ver-
meiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten ver-
ringern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des 
Elektrowerkzeugs erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vor-
schriften Ihres Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder Bedie-
nungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen und 
sorgfältig beachtet werden. An dem Elektrowerkzeug 
dürfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch des 
Elektrowerkzeugs unterwiesen und über die damit ver-
bundenen Gefahren unterrichtet sind. Das geforderte 
Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Si
cherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften Ihres 
Landes sind die für den Betrieb von baugleichen Geräten 
allgemein anerkannten technischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung

1.	 Transportgriff
2.	 Display
3.	 Taste + (Druck erhöhen)
4.	 Taste Einheit
5.	 Taste - (Druck verringern)
6.	 Ein-/ Aus-Schalter
7.	 Ballnadel
8.	 Konischer Adapter (Schwimmzubehör)
9.	 Adapter für Reifenventile
10.	 Aufbewahrungsfach Adapter
11.	 Wählschalter AC/DC
12.	 Aufbewahrungsfach Netzkabel
13.	 Netzkabel
14.	 Druckluftschlauch mit Ventiladapter
15.	 Anschluss 12V Steckdose
16.	 Aufbewahrungsfach Druckluftschlauch /  

Anschlusskabel

3.	 Lieferumfang

•	 Kompressor
•	 Ballnadel (2x)
•	 Konischer Adapter (Schwimmzubehör)
•	 Adapter für Reifenventile
•	 Bedienungsanleitung

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Dieses Gerät ist geeignet zum Aufblasen von Auto-, 
Motorrad- und Fahrradreifen, Sportbällen sowie Was-
serbällen, Luftmatratzen und ähnlichen Gegenständen.

Das Gerät kann im Netzbetrieb mit Netzkabel verwen-
det werden, alternativ mit Anschluss an der 12V Steck-
dose (Zigarettenanzünder PKW).

Dieses Gerät ist nicht geeignet für Reifen mit sehr gro-
ßem Volumen, wie z. B. Lkw-Reifen und Traktorreifen.

Der Kompressor darf nur in trockenen und gut belüfte-
ten Innenräumen betrieben werden.
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Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehende 
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus 
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät in 
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie 
bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

5.	 Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerk-
zeuge

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug ver-
sehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung der nach-
folgenden Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a.	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

b.	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c.	 Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern.
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a.	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unver-
änderte Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b.	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

c.	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d.	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. Be-
schädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

e.	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den Außenbereich 
geeignet sind.
Die Anwendung eines für den Außenbereich ge-
eigneten Verlängerungskabels verringert das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

f.	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a.	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie 
müde sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Ver-
letzungen führen.
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b.	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c.	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d.	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verletzun-
gen führen.

e.	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f.	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kön-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g.	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden.
�Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefähr-
dungen durch Staub verringern.

h.	 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruch-
teilen zu schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges
a.	 Überlasten Sie das Gerät nicht.

Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimm-
te Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im an-
gegebenen Leistungsbereich.

b.	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen.
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbe-
absichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d.	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

e.	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Elektro-
werkzeuges reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ur-
sache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f.	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g.	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen.
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende Tätigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährli-
chen Situationen führen.

h.	 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sau-
ber und frei von Öl und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflächen erlauben keine 
sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.



www.scheppach.com DE | 9 

Service
a.	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-

fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Kompressoren

m Achtung! Beim Gebrauch dieses Kompressors sind 
zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- 
und Brandgefahr folgende grundsätzlichen Sicher-
heitsmaßnahmen zu beachten.
Lesen und beachten Sie diese Hinweise, bevor Sie das 
Gerät benutzen.

Sicheres Arbeiten
1.	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung

	- Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfälle zur 
Folge haben.

2.	 Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse
	- Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen 

aus.
	- Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuch-

ter oder nasser Umgebung. Gefahr durch 
Stromschlag!

	- Sorgen Sie für gute Beleuchtung des Arbeits-
bereichs.

	- Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo 
Brand- oder Explosionsgefahr besteht.

3.	 Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag
	- Vermeiden Sie Körperberührung mit geerdeten 

Teilen (z.  B. Rohren, Radiatoren, Elektroher-
den, Kühlgeräten).

4.	 Halten Sie Kinder fern!
	- Lassen Sie andere Personen nicht das Werk-

zeug und das Kabel berühren, halten Sie sie 
von Ihrem Arbeitsbereich fern.

5.	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge si-
cher auf

	- Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem 
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlosse-
nen Ort, außerhalb der Reichweite von Kindern, 
abgelegt werden.

6.	 Überlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht
	- Sie arbeiten besser und sicherer im angegebe-

nen Leistungsbereich.
7.	 Tragen Sie geeignete Kleidung

	- Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, 
sie könnten von beweglichen Teilen erfasst wer-
den.

	- Bei Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe 
und rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert.

	- Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
8.	 Verwenden Sie das Kabel nicht für Zwecke, für 

die es nicht bestimmt ist
	- Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker 

aus der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das 
Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

9.	 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
	- Halten Sie Ihren Kompressor sauber, um gut 

und sicher zu arbeiten.
	- Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.
	- Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschlusslei-

tung des Elektrowerkzeugs und lassen Sie die-
se bei Beschädigung von einem anerkannten 
Fachmann erneuern.

	- Kontrollieren Sie Verlängerungsleitungen re-
gelmäßig und ersetzen Sie diese, wenn sie be-
schädigt sind.

10.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
	- Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor 

der Wartung und beim Wechsel von Werkzeu-
gen wie z. B. Sägeblatt, Bohrer, Fräser.

11.	 Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf
	- Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim 

Einstecken des Steckers in die Steckdose aus-
geschaltet ist.

12.	 Benutzen Sie Verlängerungskabel für den Au-
ßenbereich

	- Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelasse-
ne und entsprechend gekennzeichnete Verlän-
gerungskabel.

	- Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abge-
rollten Zustand.

13.	 Seien Sie stets aufmerksam
	- Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit 

Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das Elekt-
rowerkzeug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

14.	 Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf eventu-
elle Beschädigungen

	- Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
müssen Schutzvorrichtungen oder leicht beschä-
digte Teile sorgfältig auf ihre einwandfreie und be-
stimmungsgemäße Funktion untersucht werden.

	- Überprüfen Sie, ob die beweglichen Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen oder 
ob Teile beschädigt sind. Sämtliche Teile müs-
sen richtig montiert sein und alle Bedingungen 
erfüllen, um den einwandfreien Betrieb des 
Elektrowerkzeugs zu gewährleisten.
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22.	 Es ist empfohlen, dass Zuführschläuche bei Drü-
cken über 7 bar mit einem Sicherheitskabel, z. 
B. einem Drahtseil ausgestattet werden sollten.

23.	 Vermeiden Sie starke Belastungen auf das 
Leitungssystem, indem Sie flexible Schlauch-
anschlüsse verwenden, um Knickstellen zu ver-
meiden.

24.	 Verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter mit einem Auslösestrom von 30 mA oder 
weniger. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

m WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt 
während des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. 
Dieses Feld kann unter bestimmten Umständen aktive 
oder passive medizinische Implantate beeinträchtigen. 
Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das 
Elektrowerkzeug bedient wird.

6.	 Technische Daten

AC Netzanschluss 220-240 V~ 50 Hz

DC Anschluss 12 V

Motorleistung max. 150 W

Betriebsart S3 25%

Kompressor-Drehzahl 4200 min-1

Betriebsdruck ca. 8 bar

Theo. Ansaugleistung ca. 36,5 l/min

Effektive Abgabemenge bei 
1 bar ca. 18 l/min

Schutzart IP30

Schutzklasse II

Gerätegewicht 1,6 kg

AC Kabellänge 1,8 m

DC Kabellänge 4 m

Schlauchlänge 600 mm

Technische Änderungen vorbehalten!

*S3 25% = periodischer Aussetzbetrieb mit einer Ein-
schaltdauer von 25% (2,5 min bezogen auf 10 Minuten)

	- Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile 
müssen bestimmungsgemäß durch eine an-
erkannte Fachwerkstatt repariert oder ausge-
wechselt werden, soweit nichts anderes in der 
Bedienungsanleitung angegeben ist.

	- Beschädigte Schalter müssen bei einer Kun-
dendienstwerkstatt ersetzt werden.

	- Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschä-
digten Anschlussleitungen.

	- Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei de-
nen sich der Schalter nicht ein- und ausschalten 
lässt.

15.	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch eine Elek-
trofachkraft reparieren

	- Dieses Elektrowerkzeug entspricht den ein-
schlägigen Sicherheitsbestimmungen. Repa-
raturen dürfen nur von einer Elektrofachkraft 
ausgeführt werden, indem Originalersatzteile 
verwendet werden; anderenfalls können Unfälle 
für den Benutzer entstehen.

16.	 Achtung!
	- Zu Ihrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie nur 

Zubehör und Zusatzgeräte, die in der Bedie-
nungsanleitung angegeben oder vom Herstel-
ler empfohlen oder angegeben werden. Der 
Gebrauch anderer als der in der Bedienungs-
anleitung oder im Katalog empfohlenen Ein-
satzwerkzeuge oder Zubehöre kann eine per-
sönliche Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

17.	 Geräusch
	- Bei Verwendung des Kompressors Gehör-

schutz tragen.
18.	 Austausch der Anschlussleitung

	- Wenn die Anschlussleitung beschädigt wird, 
muss sie vom Hersteller oder einer Elektrofach-
kraft ersetzt werden, um Gefährdungen zu ver-
meiden. Gefahr durch Stromschläge.

19.	 Befüllung von Reifen
	- Kontrollieren Sie den Reifendruck unmittelbar 

nach der Befüllung durch ein geeignetes Mano-
meter, z. B. an einer Tankstelle.

20.	 Straßenfahrbare Kompressoren im Baustellen-
betrieb

	- Achten Sie darauf, dass alle Schläuche und Ar-
maturen für den höchst zulässigen Arbeitsdruck 
des Kompressors geeignet sind.

21.	 Aufstellort
	- Stellen Sie den Kompressor nur auf einer ebe-

nen Fläche auf.
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•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf 

Transportschäden.
•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 

zum Ablauf der Garantiezeit auf.

9.	 Vor Inbetriebnahme

•	 Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass 
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten 
übereinstimmen.

•	 Überprüfen Sie das Gerät auf Transportschäden. Et-
waige Schäden sofort dem Transportunternehmen 
melden, mit dem der Kompressor angeliefert wurde.

•	 Die Aufstellung des Kompressors muss in der Nähe 
des Verbrauchers erfolgen.

•	 Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Verlän-
gerungskabel) sind zu vermeiden.

•	 Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.
•	 Den Kompressor nicht in feuchtem oder nassem 

Raum aufstellen.
•	 Der Kompressor darf nur in geeigneten Räumen (gut 

belüftet, Umgebungstemperatur +5°C bis 40°C) be-
trieben werden. Im Raum dürfen sich keine Stäube, 
keine Säuren, Dämpfe, explosive oder entflammba-
re Gase befinden.

•	 Der Kompressor ist geeignet für den Einsatz in tro-
ckenen Räumen. In Bereichen, in denen mit Spritz-
wasser gearbeitet wird, ist der Einsatz nicht zulässig.

•	 Der Kompressor darf nur kurzzeitig bei trockenen 
Umgebungsbedingungen im Außenbereich benutzt 
werden.

•	 Der Kompressor muss stets trocken gehalten wer-
den und darf nach der Arbeit nicht im Freien ver-
bleiben.

10.	 Aufbau und Bedienung

10.1 Netzanschluss
•	 Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit Schutz-

kontaktstecker ausgerüstet. Dieser kann an jeder 
Schutzkontaktsteckdose 220-240 V~ / 50 Hz, wel-
che mit 15 A abgesichert ist, angeschlossen werden.

•	 Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die Netz-
spannung mit der Betriebsspannung mit der Maschi-
nenleistung auf dem Datenschild übereinstimmt.

•	 Lange Zuleitungen, sowie Verlängerungen, Kabel-
trommeln usw. verursachen Spannungsabfall und 
können den Motoranlauf verhindern.

•	 Bei niedrigen Temperaturen unter +5°C ist der Mo-
toranlauf durch Schwergängigkeit gefährdet.

Die Geräuschemissionswerte wurden entsprechend 
EN ISO 3744 ermittelt.

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Geräuschkennwerte

m Warnung: Lärm kann gravierende Auswirkungen 
auf Ihre Gesundheit haben. Übersteigt der Maschinen-
lärm 85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehör-
schutz.

Schallleistungspegel LwA 90 dB 

Schalldruckpegel LpA 75,9 dB

Unsicherheit KwA/pA 2,36 / 3 dB

7.	 Restrisiko

Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicher-
heitshinweise der Bedienungsanleitung ein. 
Seien Sie stets aufmerksam bei der Arbeit und halten 
Sie dritte Personen in einem sicheren Abstand von Ihrem 
Arbeitsplatz fern.

Auch bei sachgemäßer Verwendung des Gerätes 
bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht ausge-
schlossen werden kann. Aus der Art und Konstruktion 
des Gerätes können die folgenden potenziellen Ge-
fährdungen abgeleitet werden:
•	 Unbeabsichtigte Inbetriebsetzung des Produktes.
•	 Schädigung des Gehöres, wenn kein vorgeschriebener 

Gehörschutz getragen wird.
•	 Schmutzpartikel, Staub etc. können trotz des Tra-

gens der Schutzbrille in Ihr Auge oder Gesicht ge-
langen.

•	 Einatmen von aufgewirbelten Partikeln.

8.	 Entpacken

m ACHTUNG!
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rät vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).
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10.5.2 12V Steckdose (Abb. 8)
1.	 Drücken Sie zum Wechsel zwischen 220-240V 

Wechselstrom (AC) und 12V Gleichstrom (DC) den 
Wählschalter (11).

2.	 AC Schalter nach oben: Gerät wird über das Netz-
kabel mit Strom versorgt.

3.	 DC Schalter nach unten: Gerät wird nun über das 
12V Anschlusskabel mit Gleichstrom (DC) versorgt.

4.	 Der Kompressor kann an einer 12V Steckdose im 
Auto angeschlossen werden. Stecken Sie hierfür 
den Anschluss (15) in Steckdose Ihres Autos.

11.	 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kun-
denseitige Netzanschluss sowie die verwendete 
Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften 
entsprechen.

Beim Arbeiten mit Spritz- und Sprühvorsatzgeräten 
sowie bei vorübergehender Anwendung im Freien ist 
das Gerät unbedingt über einen Fehlerstromschutz-
schalter mit einem Auslösestrom von 30 mA oder we-
niger anzuschließen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung.
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschäden.
Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-

ter oder Türspalten geführt werden,
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung,
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung,
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose,
•	 Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. 
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-
nung H05VV-F.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

10.2 Ein-/ Ausschalter (Abb. 1)
•	 Durch Drücken des Knopfes (6) auf Position I wird 

der Kompressor eingeschaltet.
•	 Zum Ausschalten des Kompressors muss der Knopf 

(6) auf Position 0 gedrückt werden.

10.3 Inbetriebnahme (Abb. 1)
1.	 Verbinden Sie den Adapter des Druckluft-

schlauchs mit dem aufzublasenden Gegenstand.
2.	 Verwenden Sie nach Anwendungsfall zusätzlich 

die Adapter (7, 8, 9) wie in 10.5.1 beschrieben.
3.	 Am Display (2) wird nun angezeigt, wie viel Druck 

sich bereits in Ihrem Gegenstand befindet.

10.4 Druck einstellen (Abb. 1)
•	 Mit dem Taster (4) kann die Einheit des angezeigten 

Drucks gewählt werden. Es können die Einheiten 
[bar], [PSI] oder [kPa] angezeigt werden.

•	 An Taste (3) und (5) können Sie den Druck einstel-
len. Bis zu 8 bar sind maximal möglich.

•	 Mit dem Taster (5) kann der gewünschte Druck ver-
ringert werden.

•	 Mit dem Taster (3) kann der gewünschte Druck er-
höht werden.

•	 Schalten Sie das Gerät wie in 10.2 beschrieben ein. 
Der Kompressor pumpt dann bis zu dem am Display 
voreingestellten Druck auf und schaltet danach ab.

10.5 Anschlüsse vornehmen (Abb. 4-7)
m Achtung! Schalten Sie hierfür das Gerät aus.

10.5.1 Adapterset verwenden
Das Adapterset ermöglicht Ihnen folgende Einsatz-
möglichkeiten:
•	 Aufpumpen von Bällen mit Hilfe der Ballnadel (7). 
•	 Der Adapter für Reifenventile (9) ermöglicht das Be-

füllen von Fahrradreifen und Autoreifen.
•	 Befüllen von Pools, Luftmatratzen, Booten oder 

ähnlichem Schwimmzubehör ist mit Hilfe des Koni-
schen Adapters (8) möglich.

Warnung! Beachten Sie die Angaben des Reifen-
herstellers und Fahrzeugherstellers zum empfoh-
lenen Reifendruck.

Warnung! Dieses Gerät ist nicht geeicht! Überprü-
fen Sie für einen geeichten Messwert nach dem 
Befüllen den Reifendruck mit einem geeigneten 
Messgerät, zum Beispiel an einer Tankstelle.
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12.2. Lagerung (Abb. 2, 3)
m Achtung! Ziehen Sie den Netzstecker. Stellen 
Sie den Kompressor so ab, dass dieser nicht von 
Unbefugten in Betrieb genommen werden kann.

m Achtung!
Den Kompressor nur in trockener und für Unbe-
fugte unzugänglicher Umgebung aufbewahren.

•	 Das Netzkabel (13) kann im Aufbewahrungsfach 
(12) an der rechten Seite verstaut werden.

•	 Der Druckluftschlauch (14) sowie das Anschluss-
kabel (15) kann im Aufbewahrungsfach (16) an der 
linken Seite verstaut werden.

12.3 Transport (Abb. 1)
Das Gerät kann am Handgriff (1) transportiert werden.

12.4 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Riemen und Kupplung
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.

13.	 Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 �Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz 
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören 
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer 
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen! 

•	 Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstörungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird 
über das Batteriegesetz geregelt.

Wechselstrommotor
•	 Die Netzspannung muss 220-240 V~ betragen.
•	 Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen ei-

nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlussart Y
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes be-
schädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typenschildes

12.	 Reinigung, Wartung und Lagerung

m Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten 
den Netzstecker! Verletzungsgefahr durch Stromstöße!

m Achtung!
Warten Sie bis das Gerät vollständig abgekühlt ist! Ver-
brennungsgefahr!

m Achtung!
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das 
Gerät drucklos zu machen! Verletzungsgefahr!

12.1 Reinigung
•	 Halten Sie das Gerät so staub- und schmutzfrei wie 

möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen 
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedri-
gem Druck aus.

•	 Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder 
Benutzung reinigen.

•	 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie 
keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese könn-
ten die Kunststoffteile des Gerätes angreifen. Ach-
ten Sie darauf, dass kein Wasser in das Geräteinne-
re gelangen kann.

•	 Schlauch und Spritzwerkzeuge müssen vor Reini-
gung vom Kompressor getrennt werden. Der Kom-
pressor darf nicht mit Wasser, Lösungsmitteln o. Ä. 
gereinigt werden.
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14.	 Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Kompressor läuft nicht.

Netzspannung nicht vorhanden. Kabel, Netzstecker, Sicherung und Steckdose 
überprüfen.

Netzspannung zu niedrig.
Zu lange Verlängerungskabel vermeiden. 
Verlängerungskabel mit ausreichendem 
Aderquerschnitt verwenden.

Außentemperatur zu niedrig. Nicht unter +5° C Außentemperatur betreiben.

Motor überhitzt. Motor abkühlen lassen ggf.  
Ursache der Überhitzung beseitigen.

Kompressor läuft, jedoch 
kein Druck.

Rückschlagventil undicht. Rückschlagventil austauschen.

Dichtungen kaputt. Dichtungen überprüfen, kaputte Dichtungen bei 
einer Fachwerkstatt ersetzen lassen.

Kompressor läuft, Druck 
wird am Display angezeigt, 
jedoch Werkzeuge laufen 
nicht.

Schlauchverbindungen undicht. Druckluftschlauch und Werkzeuge überprüfen, 
ggf. austauschen.

	- Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen 
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim 
jeweiligen Kundenservice.

•	 Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerä-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, 
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung. 

•	 Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den 
Ländern der Europäischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb der 
Europäischen Union können davon abweichende 
Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten gelten.

•	 Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geräten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur 
Rückgabe verpflichtet.

•	 Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das 
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem 
zu entsorgenden Altgerät!

•	 Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

•	 Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
	- Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-

stellen (z. B. kommunale Bauhöfe)
	- Verkaufsstellen von Elektrogeräten (stationär und 

online), sofern Händler zur Rücknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

	- Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit 
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern, 
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nähe zuführen.
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the equipment

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace 
proper accident prevention measures

Read instruction manual and safety instructions before starting up and pay attention!

Wear respiratory protection.

Wear safety goggles!

Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

Beware of hot parts!

Beware of electrical voltage!

Warning! The unit is equipped with an automatic start control. Keep others away from the work 

area of the device!

Do not expose the machine to rain. The device may only be stationed, stored and operated in 
dry ambient conditions.

 90 Sound power level specified in dB

Protection class II

Can be used for pumping up tyres.

The product complies with the applicable European directives.
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In addition to the safety notices contained in this op-
erating manual and the particular instructions for your 
country, the generally recognised technical regulations 
for the operation of identical devices must be complied 
with.
We accept no liability for damage or accidents which 
arise due to non-observance of these instructions and 
the safety information.

2.	 Device description 

1.	 Transport handle
2.	 Display
3.	 + Button (press to increase)
4.	 Unit button
5.	 - Button (press to decrease)
6.	 ON/OFF switch
7.	 Ball needle
8.	 Conical adapter (Swimming accessories)
9.	 Adapter for tyre valves
10.	 Adapter storage compartment
11.	 AC/DC selector switch
12.	 Storage compartment for the power cable
13.	 Power cord
14.	 Compressed air hose with valve adapter
15.	 12V connection socket
16.	 Compressed air hose / connection cable storage 

compartment

3.	 Scope of Delivery

•	 Compressor
•	 Ball needle (2x)
•	 Conical adapter (Swimming accessories)
•	 Adapter for tyre valves
•	 Operating manual

4.	 Intended use

This device is intended for infl ating car, motorcycle 
and bicycle tires as well as sports balls, water balls, air 
mattresses and other similar items.

The unit can be used in mains operation with the 
mains cable, or by connecting to the 12V socket (car 
cigarette lighter).

This device is not suitable for tires with very large vol-
umes, such as truck or tractor tires for example.

1.	 Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
we hope your new tool brings you much enjoyment and 
success.

Note:
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability 
for damages to the product or damages caused by the 
product that occurs due to:
•	 Improper handling,
•	 Non-compliance of the operating instructions,
•	 Repairs by third parties, not by authorized service 

technicians,
•	 Installation and replacement of non-original spare 

parts,
•	 Application other than specified,
•	 A breakdown of the electrical system that occurs 

due to the non-compliance of the electric regulations 
and VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDE0113.

We recommend:
Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the de-
vice. The operating instructions are intended to help 
the user to become familiar with the machine and take 
advantage of its application possibilities in accordance 
with the recommendations. 
The operating instructions contain important informa-
tion on how to operate the machine safely, profession-
ally and economically, how to avoid danger, costly re-
pairs, reduce downtimes and how to increase reliability 
and service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating 
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your 
country. Keep the operating instructions package with 
the machine at all times and store it in a plastic cover 
to protect it from dirt and moisture. Read the instruction 
manual each time before operating the machine and 
carefully follow its information. The machine can only 
be operated by persons who were instructed concern-
ing the operation of the machine and who are informed 
about the associated dangers. The minimum age re-
quirement must be complied with.
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b.	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

c.	 Do not expose power tools to rain or wet 
conditions.
Water entering a power tool will increase the risk 
of electric shock.

d.	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e.	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock.

f.	 If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a.	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. 
A moment of inattention while operating power 
tools may result in serious personal injury.

b.	 Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

3.	 Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch 
or energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

d.	 Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of 
the power tool may result in personal injury.

e.	 Do not overreach. 
Keep proper footing and balance at all times. This 
enables better control of the power tool in unex-
pected situations.

The compressor may only be operated in a dry and 
well ventilated indoor space.

The equipment is to be used only for its prescribed pur-
pose. Any other use is deemed to be a case of misuse. 
The user / operator and not the manufacturer will be 
liable for any damage or injuries of any kind caused as 
a result of this.

Please note that our equipment has not been designed 
for use in commercial, trade or industrial applications. 
Our warranty will be voided if the equipment is used in 
commercial, trade or industrial businesses or for equiv-
alent purposes.

5.	 Safety information

General power tool safety warnings

m WARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided 
with this power tool. Failure to follow all instructions 
listed below may result in electric shock, fire and/or se-
rious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

Work area safety
a.	 Keep work area clean and well lit. 

Cluttered or dark areas invite accidents.
b.	 Do not operate power tools in explosive at-

mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c.	 Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
a.	 Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.
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g.	 Use electric tools, insertion tools, etc. accord-
ing to these instructions. 
Take the working conditions and the activity to be 
carried out into consideration.Using electric tools 
for applications other than the intended uses can 
lead to dangerous situations.

h.	 Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. 
Slippery handles and grasping surfaces do not 
allow for safe handling and control of the tool in 
unexpected situations. 

Service
a.	 Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. 
This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

Safety information for compressors

m Attention! The following basic safety actions must 
be taken when using this compressor in order to pro-
tect the user from electric shocks and the risk of inju-
ry and fi re. Read and follow these instructions before 
using the equipment.

Safe work
1.	 Keep the work area orderly

	- Disorder in the work area can lead to accidents.
2.	 Take environmental influences into account

	- Do not expose power tools to rain.
	- Do not use electric tools in a damp or wet envi-

ronment. There is a risk of electric shock!
	- Make sure that the work area is well-illuminated.
	- Do not use power tools where there is a risk of 

fire or explosion.
3.	 Protect yourself from electric shock

	- Avoid physical contact with earthed parts (e. g. 
pipes, radiators, electric ranges, cooling units).

4.	 Keep away from children!
	- Do not allow other persons to touch the equip-

ment or cable, keep them away from your work 
area.

5.	 Securely store unused electric tools
	- Unused power tools should be stored in a dry, 

elevated or closed location out of the reach of 
children.

6.	 Do not overload your power tool
	- They work better and more safely in the speci-

fied output range.

f.	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g.	 If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards. 

h.	 Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. 
A careless action can cause severe injury within a 
fraction of a second.

Power tool use and care
a.	 Do not force the power tool. 

Use the correct power tool for your application. 
The correct power tool will do the job better and 
safer at the rate for which it was designed.

b.	 Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

c.	 Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detachable, 
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing pow-
er tools.
Such preventive safety measures reduce the risk 
of starting the power tool accidentally.

d.	 Keep unused electric tools out of the reach of 
children. 
Do not let people use the electric tool who are not 
familiar with it or who have not read these instruc-
tions. Electric tools are dangerous if they are used 
by inexperienced people.

e.	 Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

f.	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to 
control.
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	- Do not use any faulty or damaged connection cables.
	- Do not use any electric tool on which the switch 

cannot be switched on and off.
15.	 Have your power tool repaired by a qualified 

electrician
	- This electric tool conforms to the applicable 

safety regulations. Repairs may only be per-
formed by an electrician using original spare 
parts. Otherwise accidents can occur.

16.	 Attention!
	- For your own safety, only use accessories and 

additional equipment that are indicated in the 
operating manual or have been recommended 
or indicated by the manufacturer. Use of other 
tools or accessories that those recommended 
in the operating manual or in the catalogue 
could represent a personal danger to you.

17.	 Noise
	- Wear hearing protection when using the com-

pressor.
18.	 Replacing the connection line

	- If the connection line is damaged, it must be re-
placed by the manufacturer or an electrician to 
avoid danger. There is a risk of electric shock.

19.	 Filling tyres
	- Directly after inflating tyres, check the pressure 

with a suitable pressure gauge, for example at 
your filling station.

20.	 Street-legal compressors in construction site 
operation

	- Ensure that all hoses and fixtures are suitable 
for the maximum permissible working pressure 
of the compressor.

21.	 Set-up location
	- Only set up the compressor on a flat surface.

22.	 In case of pressures above 7 bar, it is recom-
mended to equip supply hoses with a safety ca-
ble (e. g. a wire rope).

23.	 Avoid over-stressing the piping system by using 
flexible hose connections to prevent kinking.

24.	 Use a residual current circuit breaker with a trigger 
current of 30 mA or less. Using a residual current 
circuit breaker reduces the risk of an electric shock.

m WARNING! This electric tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair 
active or passive medical implants under certain con-
ditions. In order to prevent the risk of serious or deadly 
injuries, we recommend that persons with medical im-
plants consult with their physician and the manufacturer 
of the medical implant prior to operating the electric tool.

7.	 Dress properly
	- Do not wear wide clothing or jewellery, which 

can become entangled in moving parts.
	- Rubber gloves and anti-slip footwear are rec-

ommended when working outdoors.
	- Tie long hair back in a hair net.

8.	 Do not use the cable for purposes for which it is 
not intended

	- Do not use the cable to pull the plug out of the 
outlet. Protect the cable from heat, oil and sharp 
edges.

9.	 Take care of your tools
	- Keep your compressor clean in order to work 

well and safely.
	- Follow the maintenance instructions.
	- Check the connection cable of the power tool 

regularly and have it replaced by a recognised 
specialist when damaged.

	- Check extension cables regularly and replace 
them when damaged.

10.	 Pull the connector out of the socket
	- When the electric tool is not in use or prior to 

maintenance and when replacing tools such as 
saw blades, bits, milling heads.

11.	 Avoid inadvertent starting
	- Make sure that the switch is switched off when 

plugging the plug into an outlet.
12.	 Use extension cables for outdoors

	- Only use approved and appropriately identified 
extension cables for use outdoors.

	- Only use cable reels in the unrolled state.
13.	 Always remain attentive

	- Pay attention to what you are doing. Remain 
sensible when working. Do not use the power 
tool when you are distracted.

14.	 Check the power tool for potential damage
	- Protective devices or other parts with minor 

damage must be carefully inspected to ensure 
that they function correctly and as intended pri-
or to continued use of the electric tool.

	- Check whether the moving parts function fault-
lessly and do not jam or whether parts are dam-
aged. All parts must be correctly mounted and 
all conditions must be fulfilled to ensure fault-
free operation of the electric tool.

	- Damaged protective devices and parts must be 
properly repaired or replaced by a recognised 
workshop, insofar as nothing different is speci-
fied in the operating manual.

	- Damaged switches must be replaced at a cus-
tomer service workshop.
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Even when the device is being used properly, there will 
always be certain residual hazards that cannot be com-
pletely ruled out. The following potential hazards can 
arise due to the type and design of the device:
•	 Unintentional starting up of the product.
•	 Damage to hearing if the stipulated hearing protec-

tion is not worn.
•	 Dirt particles, dust etc. can get into the eyes or face 

despite wearing safety goggles.
•	 Inhaling swirled up particles.

8.	 Unpacking

m ATTENTION!
The device and packaging materials are not toys! 
Children must not be allowed to play with plastic 
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

•	 Open the packaging and remove the device care-
fully.

•	 Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

•	 Check that the delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for trans-

port damage.
•	 If possible, store the packaging until the warranty 

period has expired.

9.	 Before starting the equipment

•	 Before you connect the equipment to the mains sup-
ply make sure that the data on the rating plate are 
identical to the mains data.

•	 Check the equipment for damage which may have 
occurred in transit. Report any damage immediately 
to the transport company which was used to deliver 
the compressor.

•	 Install the compressor near the point of consumption.
•	 Avoid long air lines and supply lines (extension ca-

bles).
•	 Make sure that the intake air is dry and dustfree.
•	 Do not install the compressor in a damp or wet room.
•	 The compressor may only be used in suitable rooms 

(with good ventilation and an ambient temperature 
from +5 °C to 40 °C). There must be no dust, acids, 
vapors, explosive gases or inflammable gases in the 
room.

•	 The compressor is designed to be used in dry 
rooms. It is prohibited to use the compressor in are-
as where work is conducted with sprayed water.

6.	 Technical data

AC mains power connection 220-240 V~ 50 Hz

DC connection 12 V

Motor rating W max. 150

Operating mode* S3 25%

Compressor speed 4200 min-1

Operating pressure ca. 8 bar

Theoretical intake capacity 
l/min ca. 36,5

Effective output rate at 1 bar ca. 18 l/min

Protection type IP30

Protection class II

Weight in kg 1,6

AC cable length 1,8 m

DC cable length 4 m

Hose length 600 mm

Subject to technical modifications!

*S3 25% = periodical intermediate duty with a duty cy-
cle of 25% (2.5 min based on a 10 minute period)

The noise emission values were measured in accord-
ance with EN ISO 3744.

Wear hearing protection.
The effects of noise can cause a loss of hearing.

Noise data

m Warning: Noise can have serious effects on your 
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please 
wear suitable hearing protection.

Sound power level  LwA 90 dB 

Sound pressure level LpA 75,9 dB

Uncertainty KwA/pA 2,36 / 3 dB

7.	 Residual risks

Comply with the stipulated maintenance and safety in-
structions in the operating instructions. Remain atten-
tive at all times when working and keep third parties at 
a safe distance from your work area.
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10.5.1 Using the adapter set
The adapter set enables the following additional capa-
bilities:
•	 Pumping up balls with the help of the ball needle (7).
•	 The tyre valve adapter (9) enables bicycle tyres and 

car tyres to be inflated.
•	 Filling pools, air mattresses, boats or similar swim-

ming accessories is also possible with the help of 
the additional conical adapter (8).

Warning! Observe the information supplied by the 
tire manufacturer and the vehicle manufacturer re-
lating to the recommended tire pressure. 

Warning! This equipment is not calibrated! For a 
calibrated measurement value, check the actual 
tire pressure using a calibrated meter after you 
have inflated the tires yourself, e.g. at a petrol sta-
tion.

10.5.2 12V socket (Fig. 8)
1.	 Press the selector switch (11) to switch between 

220-240 V AC and 12V DC.
2.	 AC switch up: Device will be supplied with power 

via the mains cable.
3.	 DC switch down: Device will now be supplied with 

DC power via the 12V connection cable.
4.	 The compressor can be connected to a 12V sock-

et in the car. To do so, plug the connector (15) into 
your car‘s socket.

11.	 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and 
ready for operation. The connection complies with 
the applicable VDE and DIN provisions.
The customer‘s mains connection as well as the 
extension cable used must also comply with these 
regulations.

When working with spray attachments and during tem-
porary use outdoors, the device must be connected to 
a residual current circuit breaker with a trigger current 
of 30 mA or less.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often 
damaged.
This may have the following causes:
•	 Passage points, where connection cables are 

passed through windows or doors.

•	 The compressor may only be used outdoor briefly 
when the ambient conditions are dry.

•	 The compressor must always be kept dry and must 
not be left outdoors after work is complete.

10.	 Attachment and operation

10.1 Mains connection
•	 The compressor can be connected to any 220 - 240 

V~ / 50 Hz shock-proof socket which is protected by 
a 15 A fuse.

•	 Before you use the machine, make sure that the 
mains voltage is the same as the operating voltage 
(see the rating plate).

•	 Long supply cables, extensions, cable reels etc. 
cause a drop in voltage and can impede motor start-
up.

•	 At low temperatures below +5°C, sluggishness may 
make starting difficult or impossible.

10.2 ON/OFF switch (fig. 1)
•	 To switch on the compressor, press the button (6) 

on position I.
•	 To switch off the compressor, press the button (6) 

on position 0.

10.3 Commissioning (Fig. 1)
1.	 Connect the adapter of the compressed air hose 

to the object you wish to inflate.
2.	 Use one of the adapters (7, 8, 9) as and when 

required and as described in 10.5.1.
3.	 The display (2) now shows how much pressure is 

currently in your item.

10.4 Setting the pressure (Fig. 1)
•	 The unit of the displayed pressure can be selected 

with the button (4). The pressure can be displayed in 
units of [bar], [PSI] or [kPa].

•	 You can set the pressure with buttons (3) and (5). Up 
to max. 8 bar is possible.

•	 The button (5) allows the desired pressure to be re-
duced.

•	 The button (3) allows the desired pressure to be in-
creased.

•	 Switch the device on as described in 10.2. The com-
pressor will then pump until the preset pressure on 
the display is reached, then it will switch off.

10.5 Establishing connections (fig. 2 - 4)
m Attention! Switch the device off for this. 
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m Important!
Always depressurize the equipment before carrying 
out any cleaning and maintenance work! Risk of injury!

12.1 Cleaning
•	 Keep the equipment free of dirt and dust as far as 

possible. Wipe the equipment with a clean cloth or 
blow it down with compressed air at low pressure.

•	 We recommend that you clean the equipment imme-
diately after you use it.

•	 Clean the equipment regularly with a damp cloth and 
some soft soap. Do not use cleaning agents or sol-
vents; these may be aggressive to the plastic parts 
in the equipment. Ensure that no water can get into 
the interior of the equipment.

•	 You must disconnect the hose and any spraying 
tools from the compressor before cleaning. Do not 
clean the compressor with water, solvents or the like.

12.2 Storage (fig. 2, 3)
m Important! 
Pull out the mains plug. Switch off the compres-
sor and make sure that it is secured in such a way 
that it cannot be started up again by any unauthor-
ized person.

m Important!
Store the compressor only in a dry location which 
is not accessible to unauthorized persons. 

•	 The mains cable (13) can be stowed in the storage 
compartment (12) on the right side.

•	 The compressed air hose (14) and the connection 
cable (15) can be stowed in the storage compart-
ment (16) on the left side.

12.3 Transport (fig. 1)
The unit can be transported with the handle (1).

12.4 Service information
Please note that the following parts of this product are 
subject to normal or natural wear and that the following 
parts are therefore also required for use as consum-
ables.
Wear parts*: belt, coupling
* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our 
service centre. To do this, scan the QR code on the 
cover page.

•	 Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

•	 Places where the connection cables have been cut 
due to being driven over.

•	 Insulation damage due to being ripped out of the wall 
outlet.

•	 Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not 
be used and are life-threatening due to the insulation 
damage.
Check the electrical connection cables for damage 
regularly. Make sure that the connection cable does 
not hang on the power network during the inspection.
Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection 
cables with the marking „H05VV-F“.
The printing of the type designation on the connection 
cable is mandatory.

AC motor
•	 The mains voltage must be 220 - 240 V~
•	 Extension cables up to 25 m long must have a 

cross-section of 1.5 mm2.

Connection type Y
If the mains connection cable of this device is dam-
aged, it must be replaced by the manufacturer, their 
service department or a similarly qualified person to 
avoid dangers.

Connections and repairs of electrical equipment may 
only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event 
of any enquiries:
•	 Type of current for the motor
•	 Machine data - type plate
•	 Motor data - type plate

12.	 Cleaning, maintenance, and storage

m Important!
Pull out the power plug before doing any cleaning and 
maintenance work on the equipment. Risk of injury 
from electric shock!

m Important!
Wait until the equipment has cooled down completely! 
Risk of burns!
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•	 Waste electrical and electronic equipment can be 
handed in free of charge at the following places:
	- Public disposal or collection points (e.g. municipal 

works yards)
	- Points of sale of electrical appliances (stationary 

and online), provided that dealers are obliged to 
take them back or offer to do so voluntarily.

	- Up to three waste electrical devices per type of 
device, with an edge length of no more than 25 
centimetres, can be returned free of charge to 
the manufacturer without prior purchase of a new 
device from the manufacturer or taken to another 
authorised collection point in your vicinity.

	- Further supplementary take-back conditions of 
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

•	 If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can 
arrange for the free collection of the old electrical 
appliance upon request from the end user. Please 
contact the manufacturer’s customer service for 
this. 

•	 These statements only apply to devices installed 
and sold in the countries of the European Union 
and which are subject to the European Directive 
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of 
waste electrical and electronic equipment.

13.	 Disposal and recycling

Notes for packaging

 �The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly 
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment 
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment 
does not belong in household waste, but 
must be collected and disposed of sepa-
rately! 

•	 Used batteries or rechargeable batteries that are not 
installed permanently in the old appliance must be 
removed non-destructively before disposal. Their 
disposal is regulated by the battery law.

•	 Owners or users of electrical and electronic devices 
are legally obliged to return them after use.

•	 The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

•	 The symbol of the crossed-out dustbin means that 
waste electrical and electronic equipment must not 
be disposed of with household waste.

14.	 Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

The compressor does not start.

No supply voltage. Check cable, power plug, fuse and 
socket.

Insufficient supply voltage.
Avoid extension cables that are too 
long. Use extension cables with suffi-
cient wire cross-section.

Outside temperature is too low. Do not operate below +5° C outside 
temperature.

Motor is overheated.
Allow the motor to cool down. If 
necessary, eliminate the cause of 
overheating.

The compressor starts but there 
is no pressure.

The non-return valve leaks. Replace non-return valve.

The seals are damaged. Check seals, have broken seals re-
placed at a specialist workshop.

Compressor running, pressure 
shown on the display, but tools 
are not running.

The hose connections have a leak. Check compressed air hose and tools, 
replace if necessary.



www.scheppach.com FR | 27 

Légende des symboles apposés sur l‘appareil

L’utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de 
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent être parfaitement compris. Les avertissements en eux-mê-
me ne permettent pas d‘éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des accidents.

Avant la mise en service, lire le manuel!

Utilisez une protection respiratoire.

Porter des lunettes de sécurité!

Portez des protections auditives!

Attention aux pièces brûlantes !

Attention à la tension électrique !

Attention! L’appareil est équipé d’un système automatique de mise en route. Veillez à main-
tenir les tierces personnes à distance de l’appareil !

N’exposez pas la machine à la pluie. L‘appareil ne peut être stationné, entreposé et exploité 
que dans des conditions ambiantes sèches.

 90 Indication du niveau de pression sonore en dB

Classe de protection II

Convient pour gonfler les pneus.

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.
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Seules les personnes formées à l‘utilisation de la ma-
chine et conscientes des risques associés sont au-
torisées à travailler avec la machine. L‘âge minimum 
requis doit être respecté.
En plus des recommandations concernant la sécurité 
contenues dans cette notice et de la réglementation 
spécifique en vigueur pour l’utilisation d’appareils si-
milaires dans votre pays de résidence, il convient de 
respecter les règles techniques reconnues.
Nous déclinons toute responsabilité pour les accidents 
et dommages dus au non-respect de ce mode dʼemploi 
et des consignes de sécurité.

2.	 Description de l’appareil

1.	 Poignée de transport
2.	 Écran
3.	 Touche + (augmenter la pression)
4.	 Touche Unité
5.	 Touche - (diminuer la pression)
6.	 Interrupteur en / hors circuit
7.	 Aiguille à ballon
8.	 Adaptateur conique (Accessoires de natation)
9.	 Adaptateur pour valves des pneus
10.	 Coffret de rangement de l’adaptateur
11.	 Sélecteur CA/CC
12.	 Compartiment de stockage câble réseau
13.	 Cordon d´alimentation
14.	 Tuyau à air comprimé avec adaptateur de valver
15.	 Raccordement prise de courant 12 V
16.	 Coffret de rangement du flexible à air comprimé / 

câble de raccordement

3.	 Ensemble de livraison

•	 Compresseur
•	 Aiguille à ballon (2x)
•	 Adaptateur conique (Accessoires de natation)
•	 Adaptateur pour valves des pneus
•	 Manuel d’utilisation

4.	 Utilisation conforme à l’affectation

Cet appareil convient pour gonfl er les pneus de voi-
ture, de moto et de vélo, les ballons de sport ainsi que 
les ballons d’eau, les matelas pneumatiques et autres.

L’appareil peut être utilisé sur secteur avec le câble 
d’alimentation ou être raccordé à la prise de courant 
12 V (allume-cigare de voiture).

1.	 Introduction

Fabricant:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Chers clients,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera satisfaction et de bons résultats.

Remarque: 
Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des 
produits, le fabricant n’est pas tenu responsable pour 
tous les dommages à cet appareil ou pour tous les 
dommages resultant de l’exploitation de cet appareil, 
dans les cas suivants :
•	 Mauvaise manipulation,
•	 Non-respect des instructions d‘utilisation,
•	 Travaux de réparation effectués par des tiers, par 

des spécialistes non autorisés,
•	 Remplacement et installation de pièces de rechange 

qui ne sont pas d‘origine. 
•	 Utilisation non conforme,
•	 Lors d’une défaillance du système électrique en 

cas de non-conformité avec les réglementations 
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113 / 
VDE0113.

Nous vous recommandons:
De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.
Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise 
en main et la connaissance de la machine, tout en vous 
permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel dans le 
cadre d’une utilisation conforme. Les instructions im-
portantes qu’il contient vous apprendront comment 
travailler avec la machine de manière sûre, rationnelle 
et économique ; comment éviter les dangers, réduire 
les coûts de réparation et réduire les periods d’indis-
ponibilité ; comment enfin augmenter la fiabilité et la 
durée de vie de la machine. En plus des consignes de 
sécurité continues dans ce manuel d‘utilisation, vous 
devez respecter scrupuleusement les réglementations 
et les lois applicables lors de l‘utilisation de la machine 
dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette 
plastique pour le protéger de la saleté et de l‘hu-
midité, sur la machine. Avant de commencer à tra-
vailler avec la machine, chaque utilisateur doit lire 
le manuel d‘utilisation puis le suivre attentivement.  
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c.	 Tenez Ies enfants et autres personnes loin de 
l‘outil pendant son fonctionnement.
Vous pouvez perdre le contrôle de l‘outil si vous 
êtes distrait.

Sécurité électrique
a.	 La fiche de l‘outil doit s’insérer correctement 

dans la prise de courant.
Ne modifiez Ia fiche d’aucune manière. N’utilisez 
pas d’adaptateur de prise de courant pour les ou-
tils mis à Ia terre. Les fiches non modifiées ainsi 
que les prises conformes réduisent le risque de 
choc électrique.

b.	 Évitez tout contact corporel avec les surfaces 
mises à Ia terre tels que les tuyaux, les ra-
diateurs, les fours et réfrigérateurs. II y a un 
risque accru de choc électrique si votre corps 
est mis à Ia terre.

c.	 Maintenez tous les outils électriques à l‘abri 
de Ia pluie ou de l‘humidité.
Toutes pénétration d‘eau dans un outil électrique 
augmente le risque de choc électrique.

d.	 Utilisez le câble d’alimentation uniquement 
pour l’usage prévu. N’utilisez pas le câble pour 
porter ou suspendre l‘outil et ne tirez pas sur 
le câble pour débrancher l‘outil.
Maintenez le câble à l’abri de Ia chaleur, de l‘huile, 
des arêtes tranchantes ou des éléments mobiles 
de Ia machine. Des câbles endommagés ou em-
mêlés augmentent le risque de choc électrique.

e.	 Lorsque vous travaillez à l‘extérieur avec des 
outils électriques, utilisez uniquement des 
rallonges qui sont adaptées au travail à l’ex-
térieur.
L‘utilisation de rallonges adaptées pour Ie travail à 
l’extérieur réduit le risque de choc électrique.

f.	 Si l‘utilisation d’un outil électrique dans un en-
vironnement humide ne peut être évité, vous 
devez utiliser un disjoncteur différentiel.
L‘utilisation d‘un disjoncteur différentiel permettra 
de réduire le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes
a.	 Faites attention à ce que vous faites et utilisez 

les outils électriques de façon appropriée.
N‘utilisez pas les outils électriques lorsque 
vous êtes fatigué ou sous l‘influence de dro-
gues, d‘alcool ou de médicaments.
Un seul moment d‘inattention pendant l‘utilisation 
d‘outils électriques peut provoquer des blessures 
graves.

Cet appareil ne convient pas pour gonfl er les pneus 
de grand volume, comme les pneus de poids lourds et 
de tracteurs.

Le compresseur ne peut être exploité que dans des 
espaces intérieurs secs et bien ventilés.

Veillez au fait que nos appareils, conformément à leur 
affectation, n’ont pas été construits, pour être utilisés 
dans un environnement professionnel, industriel ou ar-
tisanal. Nous déclinons toute responsabilité si l’appa-
reil est utilisé professionnellement, artisanalement ou 
dans des sociétés industrielles, tout comme pour toute 
activité équivalente.

Remarque : conformément aux dispositions, nos appa-
reils n‘ont pas été conçus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute 
responsabilité si l‘appareil est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou 
dans le cadre d‘activités comparables.

5.	 Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales à observer lors 
de l’utilisation d’outils électriques

m AVERTISSEMENT ! Lisez toutes les consignes 
de sécurité, les instructions, les marquages et ca-
ractéristiques techniques concernant cet appareil. 
Le non-respect des consignes et des consignes de sé-
curité qui suivent peut provoquer un choc électrique, 
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité ainsi 
que les instructions d’utilisation pour le futur.
Le terme «outil électrique» utilisé dans les consignes 
de sécurité fait référence à des outils électriques rac-
cordés au secteur (avec un câble d‘alimentation) ou 
utilisés avec une batterie (sans câble d‘alimentation).

Sécurité au poste de travail
a.	 Maintenez votre poste de travail propre et bien 

éclairé. 
Le désordre et les lieux de travail peu éclairés 
peuvent être à l’origine d’accidents.

b.	 N’utilisez pas l‘outil électrique dans des at-
mosphères explosibles en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussière.
Les outils électriques génèrent des étincelles qui 
peuvent enflammer Ia poussière ou les vapeurs.
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Utilisation et entretien de I’outil électrique
a.	 Ne surchargez pas l‘outil.

Utilisez l‘outil électrique approprié au type de tra-
vail à accomplir. Avec un outil électrique appro-
prié, vous travaillerez mieux et de manière plus 
sûre dans Ia plage de puissance indiquée.

b.	 N’utilisez pas les outils électriques qui ont 
des interrupteurs défectueux. Les outils élec-
triques qui ne peuvent pas être mis en marche 
ou arrêtés sont dangereux et doivent être ré-
parés.

c.	 Débranchez l‘outil et/ou retirez Ia batterie 
amovible avant d‘effectuer des réglages, de 
remplacer des pièces ou de le ranger. 
Ces mesures de précaution éviteront de faire dé-
marrer l‘outil involontairement.

d.	 Conservez l’outil hors de portée des enfants. 
Seules les personnes qui ont l‘habitude d’utiliser 
des outils électriques et qui ont Iu le manuel d’utili-
sation peuvent l’utiliser. Les outils électriques sont 
dangereux s‘ils sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées.

e.	 Entretenez les outils électriques avec soin.
Vérifiez l‘état des éléments mobiles pour as-
surer un fonctionnement optimal de l‘outil.  
Vérifiez si certaines pièces sont endommagées au 
point de rendre l‘outil inutilisable. Faites réparer 
les pièces endommagées avant d‘utiliser l‘outil. 
De nombreux accidents sont causés par des outils 
électriques mal entretenus.

f.	 Maintenez vos outils affûtés et propres. Des 
outils soigneusement entretenus avec des 
tranchants affûtés sont moins sujets au grip-
page et sont plus faciles à guider.

g.	 Utilisez les outils électriques, les accessoires, 
les outils tranchants etc., en conformité avec 
ces instructions.
Prenez en compte les conditions de travail et les 
travaux à effectuer. L‘utilisation d‘outils électriques 
pour des applications autres que celles auxquelles 
ils sont destinés, peut provoquer des situations 
dangereuses.

h.	 Veillez à maintenir les poignées et les sur-
faces de préhension sèches, propres et nettes 
d’huile et de graisse. 
Les poignées et les surfaces de préhension glis-
santes ne permettent pas un maniement sûr et un 
bon contrôle de l’outil électrique dans les situa-
tions inattendues. 

b.	 Portez un équipement de protection et des lu-
nettes de protection.
Portez un équipement de protection individuelle, 
tel qu’un masque anti-poussière, des chaussues 
de sécurité antidérapantes, un casque de pro-
tection ou une protection auditive, choisissez les 
protections adaptées au type et à l‘utilisation de 
l‘outil pour réduire le risque de blessures.

c.	 Faites attention à ne pas mettre l‘outil en route 
par inadvertance. Assurez-vous que l‘outil est 
hors tension avant de le connecter au réseau 
ou d‘insérer une batterie, avant de le saisir ou 
de le porter. 
Si vous avez votre doigt sur l‘interrupteur lorsque 
vous transportez l‘outil ou si Ia machine est en 
marche lorsque vous la connectez au réseau, il y 
a risque d’accident.

d.	 Enlevez les outils de réglage et les clés de 
serrage avant de mettre I’outil électrique en 
marche.
Les outils ou clés restant sur un élément mobile 
de la machine peuvent provoquer des blessures.

e.	 Évitez les postures anormales. 
Tenez-vous correctement et faites attention à ne 
pas perdre votre équilibre. Ainsi, vous pourrez 
réagir plus facilement en présence de situations 
inattendues pendant l’utilisation de l‘outil.

f.	 Portez des vêtements appropriés. Ne portez 
pas de vêtements amples ou de bijoux lors de 
l‘utilisation de cet outil. Attachez vos cheveux, 
maintenez vos vêtements et vos gants loin des 
éléments mobiles. 
Les vêtements amples, les bijoux ou les cheveux 
longs peuvent être entraînés par les éléments de 
la machine en mouvement.

g.	 Si un dispositif d’aspiration de poussière ou 
un sac collecteur peuvent être fixés à l‘ou-
til, vous devez vous assurer qu‘il sont bien 
connectés et correctement utilisés. 
�L‘utilisation d’un dispositif d’aspiration de pous-
sière peut réduire les risques dus à l’inhalation de 
poussière.

h.	 Ne vous fiez pas à votre impression de sécurité 
et ne sous-estimez pas les consignes d’utilisa-
tion des outils électriques même si vous avez 
une grande habitude d’utilisation de l’outil. 
Un bref instant d’inattention peut conduire à de 
graves blessures en une fraction de seconde.
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7.	 Porter des vêtements adaptés
	- Ne pas porter de vêtements amples ou de bi-

joux qui risqueraient d’être entraînés par les 
pièces mobiles.

	- En cas de travail en extérieur, il est recomman-
dé de porter des gants en caoutchouc et des 
chaussures antidérapantes.

	- Recouvrir les cheveux longs d’un filet.
8.	 Ne pas utiliser le câble à des fins pour lesquelles 

il n‘a pas été prévu
	- Ne pas tirer sur le câble pour débrancher le 

connecteur de la prise de courant. Protéger 
le câble de la chaleur, de l‘huile et des bords 
coupants.

9.	 Prendre soin de ses outils
	- Faire en sorte que le compresseur soit propre 

pour travailler correctement et en toute sécurité.
	- Suivre les prescriptions de maintenance.
	- Contrôler régulièrement le câble de raccorde-

ment de l’outil électrique et le faire remplacer 
par un spécialiste agréé en cas de dommage.

	- Contrôler régulièrement les rallonges et les 
remplacer en cas de dommage.

10.	 Tirer sur le connecteur pour le débrancher de la 
prise

	- En cas de non-utilisation de l‘outil électrique, 
avant une opération de maintenance et lors du 
remplacement des outils, par exemple, lame de 
scie, foret, fraise.

11.	 Éviter une mise en marche involontaire
	- S‘assurer lors du branchement de la fiche dans 

la prise que l‘interrupteur est éteint.
12.	 Utiliser la rallonge pour l‘extérieur

	- En extérieur, utiliser uniquement des câbles de 
rallonge autorisées et indiquées comme étant 
conformes à cet emploi.

	- N’utiliser les tambours de câbles que lorsqu’ils 
sont déroulés.

13.	 Rester attentif en permanence
	- Faire attention à ce que l’on fait. Procéder de 

manière raisonnable. Ne pas utiliser l‘outil élec-
trique lorsque l‘on n‘est pas concentré.

14.	 Vérifier si l‘outil électrique présente des dom-
mages

	- Avant de poursuivre l’utilisation de l’outil élec-
trique, il convient de vérifier soigneusement que 
les dispositifs de protection et les pièces faciles 
à endommager fonctionnent parfaitement et 
conformément aux dispositions.

Entretien
a.	 Faites réparer votre outil que par des répara-

teurs qualifiés et utilisez toujours des pièces 
de rechange d‘origine pour effectuer Ies répa-
rations. 
Ceci permet d‘être certain que l‘outil conserve ses 
qualités en matière de sécurité d’utilisation.

Consignes de sécurité pour les compresseurs

m Attention ! Lors de l’usage de ce compresseur, il 
faut respecter les mesures de sécurité fondamentales 
suivantes à des fi ns de protection contre les électrocu-
tions, les blessures et les incendies.
Lisez et suivez ces indications avant d’utilisez l’appa-
reil.

Travail en toute sécurité
1.	 Maintenir l‘ordre dans la zone de travail

	- Le désordre régnant dans la zone de travail 
peut entraîner des accidents.

2.	 Prendre en compte les facteurs environnemen-
taux

	- Ne pas exposer les outils électriques à la pluie.
	- Ne pas utiliser les outils électriques dans un en-

vironnement humide ou mouillé. Risque d’élec-
trocution !

	- Veiller à ce que la zone de travail soit bien éclai-
rée.

	- Ne pas utiliser les outils électriques dans les 
lieux soumis à des risques d’incendie ou d’ex-
plosion.

3.	 Assurer une protection contre les chocs élec-
triques

	- Éviter tout contact du corps avec les pièces 
mises à la terre (par exemple, tuyaux, radia-
teurs, fours électriques, appareils de réfrigéra-
tion).

4.	 Maintenir le matériel à distance des enfants !
	- Ne laisser personne toucher l’outil et le câble, 

les maintenir à distance de la zone de travail.
5.	 Conserver les outils électriques non utilisés en 

sécurité
	- Les outils électriques qui ne sont pas utilisés 

doivent être rangés à un endroit sec, en hauteur 
ou verrouillé, hors de portée des enfants.

6.	 Ne pas surcharger l‘outil électrique
	- Ils fonctionnent en effet de manière plus satis-

faisante et plus sûre dans leur plage de puis-
sance.



www.scheppach.com FR | 33 

20.	 Compresseurs mobiles en mode chantier
	- Veiller à ce que tous les flexibles et robinette-

ries conviennent à la pression de service maxi-
male admissible du compresseur.

21.	 Lieu d’installation
	- Placer le compresseur uniquement sur une sur-

face plane.
22.	 En présence de pressions supérieures à 7 bar, 

il est recommandé de doter les flexibles d’ali-
mentation d’un câble de sécurité, par exemple, 
un câble métallique.

23.	 Évitez de déposer des charges lourdes sur 
la tuyauterie en recourant à des raccords de 
flexibles pour éviter les points de pliure.

24.	 Utilisez un disjoncteur différentiel avec un cou-
rant de déclenchement de max. 30 mA. L’utilisa-
tion d’un disjoncteur différentiel réduit le risque 
de choc électrique.

m AVERTISSEMENT ! Pendant son fonctionnement, 
cet outil électrique génère un champ électromagné-
tique. Ce champ peut dans certaines circonstances 
nuire aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour ré-
duire les risques de blessures graves voire mortelles, 
nous recommandons aux personnes porteuses d‘im-
plants médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le 
fabricant de leur implant avant d‘utiliser l‘outil électrique.

6.	 Caractéristiques techniques

Prise secteur CA 220-240 V~ 50 Hz

Raccord CC 12 V

Puissance moteur W max. 150

Mode de service* S3 25%

Vitesse de rotation du com-
presseur 4200 min-1

Pression de service ca. 8 bar

Puissance d’aspiration ca. 36,5

Quantité réelle d’émissions 
à 1 bar ca. 18 l/min

Type de protection IP30

Catégorie de protection II

Poids kg 1,6

Longueur de câble CA 1,8 m

Longueur de câble CC 4 m

Longueur de flexible 600 mm

Sous réserve de modifications techniques!

	- Vérifier que les pièces mobiles fonctionnent 
parfaitement, ne sont pas coincées et ne sont 
pas endommagées. Toutes les pièces doivent 
être montées correctement et toutes les condi-
tions doivent être remplies pour garantir un 
fonctionnement impeccable de l‘outil électrique.

	- Sauf indication contraire dans la notice d’utilisa-
tion, les dispositifs de protection et pièces en-
dommagés doivent être réparés ou remplacés 
conformément aux dispositions par un atelier 
spécialisé et agréé.

	- Les commutateurs endommagés doivent être 
remplacés par un atelier de service clients.

	- N’utiliser aucun câble de raccordement défail-
lant ou endommagé.

	- Ne pas utiliser d’outils électriques pour lesquels 
les fiches ne se branchent et ne se débranchent 
pas.

15.	 Faire réparer l‘outil électrique par un électricien 
spécialisé

	- Cet outil électrique est conforme aux disposi-
tions de sécurité en vigueur. Les réparations 
ne doivent être menées à bien que par un élec-
tricien spécialisé qui utilisera des pièces de 
rechange d‘origine. Sinon, l‘utilisateur risque 
l‘accident.

16.	 Attention !
	- Par souci de sécurité, n’utiliser que les acces-

soires et appareils supplémentaires indiqués 
dans la notice d’utilisation ou recommandés 
ou indiqués par le fabricant. Toute utilisation 
d’outils ou d’accessoires autres que ceux re-
commandés dans la notice d’utilisation ou dans 
le catalogue peut présenter un risque de bles-
sures.

17.	 Bruit
	- Porter une protection auditive lors de l’utilisa-

tion du compresseur.
18.	 Remplacement du câble de raccordement

	- Si le câble de raccordement est endommagé, il 
doit être remplacé par le fabricant ou un électri-
cien spécialisé afin d’éviter les dangers. Risque 
d’électrocutions.

19.	 Remplissage des pneus
	- Contrôler la pression de gonflage des pneus 

immédiatement après remplissage au moyen 
d’un manomètre adapté, par exemple, dans une 
station-service.
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•	 Ouvrez l’emballage et sortez-en délicatement l’ap-
pareil.

•	 Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les pro-
tections d’emballage et de transport (s’il y a lieu).

•	 Vérifiez que les fournitures sont complètes.
•	 Vérifiez que l’appareil et les accessoires n’ont pas 

été endommagés lors du transport.
•	 Conservez si possible l’emballage jusqu’à la fin de 

la période de garantie.

9.	 Avant la mise en service

•	 Assurez-vous, avant de connecter la machine, que 
les données se trouvant sur la plaque de signalisa-
tion correspondent bien aux données du réseau.

•	 Contrôler si l’appareil n’est pas endommagé. Signa-
lez immédiatement tout dommage au transporteur 
par lequel le compresseur a été livré.

•	 Le compresseur doit être mis en place à proximité 
du consommateur.

•	 Il faut éviter les conduites d’air longues et les 
conduites d’alimentation longues (câbles de ral-
longe).

•	 Veillez à ce que l’air aspiré soit sec et sans pous-
sière.

•	 N’installez pas le compresseur dans un endroit hu-
mide ni mouillé.

•	 Le compresseur doit être utilisé uniquement dans 
des endroits adéquats (bonne ventilation, tempéra-
ture ambiante +5° jusqu’à 40° C). La pièce doit être 
exempte de poussières, d’acides, de vapeurs, de 
gaz explosives ou inflammables.

•	 Le compresseur doit être employé dans des endroits 
secs. Il ne peut pas être utilisé dans des zones où 
l’on travaille avec des éclaboussures d’eau.

•	 Le compresseur ne peut être utilisé à l’extérieur que 
brièvement dans des conditions ambiantes sèches.

•	 Le compresseur doit toujours être maintenu au sec 
et ne doit pas rester à l’extérieur après le travail.

10.	 Structure et commande

10.1 Raccord réseau
•	 Celui-ci peut être raccordé à chaque prise de cou-

rant de sécurité 220 - 240 V~ / 50 Hz protégée par 
fusible 15 A.

•	 Veillez, avant la mise en service, à ce que la ten-
sion du secteur et la tension de service soient les 
mêmes, en vous reportant à la plaque signalétique 
de la machine.

* �S3 25% = fonctionnement intermittent périodique 
avec un rapport cyclique de 25% (2,5 min basé sur 
10 minutes)

Les valeurs de niveau de bruit ont été déterminées 
conformément à EN ISO 3744.
Portez une protection auditive.

Les nuisances sonores peuvent entraîner une perte 
d’audition.

Valeurs caractéristiques sonores
m Avertissement: Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de la 
machine dépasse 85 dB, veuillez porter une protection 
auditive adaptée.

Niveau acoustique  LwA 90 dB 

Niveau pression acoustique LpA 75,9 dB)

Imprécision KwA/pA 2,36 / 3 dB

7.	 Risques résiduels

Respectez les conseils d’entretien et de sécurité indi-
qués dans la notice d’utilisation.
Soyez toujours attentif pendant le travail et veillez à ce 
que les tiers se trouvent à une distance de sécurité suf-
fisante de votre poste de travail.

En cas d‘utilisation non conforme, un risque résiduel 
persiste, qui ne peut pas être exclu. Les risques po-
tentiels suivants existent étant donné le type et la 
construction de l‘appareil:
•	 Démarrage inopiné de l’appareil.
•	 Atteinte aux facultés d’audition si les protections au-

ditives prescrites ne sont pas utilisées.
•	 Des débris, de la poussière etc. peuvent atteindre 

le visage et les yeux malgré le port de lunettes de 
protection.

•	 Inhalation de particules projetés dans l’air ambiant.

8.	 Décompressez

m ATTENTION !
L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en au-
cun cas jouer avec les sacs en plastique, films 
d’emballage et pièces de petite taille ! Il existe un 
risque d’ingestion et d’asphyxie !
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Avertissement ! Veuillez respecter les indications 
du fabricant des pneus et du véhicule concernant 
la pression des pneus recommandée.

Avertissement ! Cet appareil n’est pas calibré ! 
Pour une mesure calibrée, contrôlez la pression 
des pneus après le gonflage à l’aide d’un appareil 
approprié, par exemple dans une station-service.

10.5.2 Prise de courant 12 V (fig. 8)
1.	 Appuyez sur le sélecteur (11) pour passer du cou-

rant alternatif (CA) 220-240 V au courant continu 
(CC) 12 V.

2.	 Commutateur CA vers le haut : l’appareil est ali-
menté en courant via le câble d’alimentation.

3.	 Commutateur CC vers le bas : l’appareil est à 
présent alimenté en courant continu (CC) via le 
câble de raccordement 12 V.

4.	 Le compresseur peut être raccordé à la prise de 
courant 12 V d’une voiture. Pour ce faire, insérez 
le connecteur (15) dans la prise de courant de 
votre voiture.

11.	 Raccord électrique

Le moteur électrique installé est prêt à fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux dispositions de la VDE et DIN en vigueur. 
Le branchement au secteur effectué par le client 
ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent 
correspondre à ces prescriptions.

Lors de l’utilisation d’appareils frontaux d’application 
au pistolet et de pulvérisation, ainsi qu’en cas d’utilisa-
tion temporaire en extérieur, l’appareil doit impérative-
ment être raccordé par le biais d’un disjoncteur différen-
tiel avec un courant de déclenchement de max. 30 mA.

Ligne de raccordement électrique défectueuse
Des détériorations de l‘isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.
Les causes peuvent en être :
•	 Des points de pression, si les lignes de raccordement 

passent par des fenêtres ou interstices de portes.
•	 Des pliures dues à une fixation ou à un chemine-

ment incorrects des lignes de raccordement.
•	 Des points d‘intersection si les lignes de raccorde-

ment se croisent.
•	 Des détériorations de l‘isolation dues à un arrache-

ment hors de la prise murale.
•	 Des fissures dues au vieillissement de l‘isolation.

•	 Les longs câbles d’alimentation tout comme les 
rallonges, tambours de câble etc. entraînent des 
chutes de tension et peuvent empêcher le démar-
rage du moteur.

•	 Lorsque la température descend en dessous de +5° 
C, le moteur marche durement et peut ne pas dé-
marrer.

10.2 Marche / Arrêt du compresseur (Fig. 1)
•	 Pour mettre le compresseur en marche, faites bas-

culer l’interrupteur Marche/Arrêt (6) en position I.
•	 Pour arrêter le compresseur, faites basculer l’inter-

rupteur Marche/Arrêt (6) en position 0.

10.3 Mise en service (fig. 1)
1.	 Raccordez l’adaptateur du tuyau d’air comprimé 

à l’objet à gonfler.
2.	 En fonction de l’application, utilisez également 

les adaptateurs (7, 8, 9) selon la description en 
10.5.1.

3.	 L’écran (2) affiche maintenant la quantité de pres-
sion actuelle dans votre objet.

10.4 Réglage de la pression (fig. 1)
•	 Le bouton poussoir (4) permet de choisir l’unité de 

la pression indiquée. La pression peut être affichée 
dans les unités [bar], [PSI] ou [kPa].

•	 Vous pouvez régler la pression à l’aide des touches 
(3) et (5). La limite est de 8 bar.

•	 Le bouton poussoir (5) permet de diminuer la pres-
sion souhaitée.

•	 Le bouton poussoir (3) permet d’augmenter la pres-
sion souhaitée.

•	 Allumez l’appareil selon la procédure décrite à la 
section 10.2. Le compresseur gonfle jusqu’à la pres-
sion préprogrammée sur l’écran et s’éteint ensuite.

10.5 Branchement des accessoires (Fig. 4-7)
m Attention ! Avant de brancher les accessoires, ar-
rêtez le compresseur.

10.5.1 Utilisation du kit d’adaptation
Le kit d’adaptation vous permet également :
•	 Gonflage de ballons avec l’aiguille à ballon (7).
•	 L’adaptateur à valves de pneus (9) vous permet de 

gonfler les pneus des bicyclettes et des voitures.
•	 Remplissage de piscines, de matelas, de bateaux 

gonflables et d’objets similaires à l’aide de l’adapta-
teur conique (8).
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12.1 Nettoyage
•	 Maintenez l’appareil aussi propre et sans pous-

sière que possible. Frottez l’appareil avec un chiffon 
propre ou soufflez dessus avec de l’air comprimé à 
basse pression.

•	 Nous recommandons de nettoyer l’appareil directe-
ment après chaque utilisation.

•	 Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un chif-
fon humide et un peu de savon noir. N’utilisez au-
cun produit de nettoyage ni détergent; ils pourraient 
endommager les pièces en matières plastiques de 
l’appareil. Veillez à ce qu’aucune eau n’entre à l’inté-
rieur de l’appareil.

•	 Détachez le tuyau et les outils de pulverization du 
compresseur avant de commencer le nettoyage. Le 
compresseur ne doit pas être lave à l’eau, avec des 
solvants ou autres produits du même genre.

12.2 Stockage (Fig. 2, 3)
m Attention!
Tirez la fiche de contact. Rangez le compresseur 
de manière qu’aucune personne non autorisée ne 
puisse le mettre en service.

m Attention!
Maintenez le compresseur uniquement au sec et 
inaccessible aux personnes non autorisées. 

•	 Le câble d’alimentation (13) peut être rangé dans le 
coffret de rangement (12) du côté droit.

•	 Le flexible d’air comprimé (14) et le câble de raccor-
dement (15) peuvent être rangés dans le coffret de 
rangement (16) du côté gauche.

12.3 Transport (Fig. 1)
Utilisez la poignée (1) pour transporter l’appareil.

12.4 Informations service après-vente
Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces 
suivantes sont soumises à une usure liée à l‘utilisation 
ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes 
sont nécessaires en tant que consommables.
Pièces d‘usure*: Courroie, le couplage
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

Les pièces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprès de notre centre de services. Pour ce 
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d’ac-
cueil.

Des lignes de raccordement électriques endomma-
gées de la sorte ne doivent pas être utilisées et, en 
raison de leur isolation défectueuse, sont mortellement 
dangereuses.
Vérifier régulièrement que les lignes de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommagées. Lors du 
contrôle, veillez à ce que la conduite de raccordement 
ne soit pas connectée au réseau. Les lignes de raccor-
dement électriques doivent correspondre aux disposi-
tions VDE et DIN en vigueur. N‘utilisez que des lignes 
de raccordement dotées du signe H05VV-F.
L‘indication de la désignation du type sur la ligne de 
raccordement est obligatoire.

Moteur à courant alternatif
•	 La tension du réseau doit être de 220 - 240 V~.
•	 Les rallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent 

présenter une section de 1,5 mm2.

Type de raccordement Y
Si la ligne de raccordement au réseau de cet appareil 
est endommagée, elle doit être remplacée par le fabri-
cant ou son service après-vente ou une personne de 
qualification similaire afin d’éviter les dangers.

Les raccordements et réparations de l‘équipement 
électrique doivent être réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données sui-
vantes :
•	 Type de courant du moteur
•	 Données figurant sur la plaque signalétique de la 

machine
•	 Données figurant sur la plaque signalétique du mo-

teur

12.	 Nettoyage, maintenance et stockage

m Attention !
Retirez la prise du réseau pour chaque travail de ré-
glage et de maintenance ! Risque de blessure par coup 
de courant !

m Attention !
Attendez jusqu’à ce que l’appareil ait complètement 
refroidi ! Risque de brûlure.!

m Attention !
Avant tous travaux de nettoyage et de maintenance, 
mettez l’appareil hors pression ! Risque de blessure !
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•	 En cas de livraison d’un nouvel appareil électro-
nique à un consommateur privé par le fabricant, le 
fabricant peut accepter de reprendre l’appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de l’utili-
sateur final. Pour en être sûr, contactez le service 
client du fabricant. 

•	 Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils 
vendus et installés dans les pays membres de 
l’Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-
nation des appareils électriques et électroniques 
usagés peuvent s’appliquent dans les pays hors de 
l’Union européenne.

13.	 Mise au rebut et recyclage

Consignes relatives à l’emballage

 �Les matériaux d’emballage sont 
recyclables. Merci d’éliminer les 
emballages de manière respec-
tueuse de l’environnement.

Consignes relatives à la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques 
usagés ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères, mais éliminés séparé-
ment ! 

•	 Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de 
manière non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L’éli-
mination des piles et batteries est réglementée par 
la loi allemande sur les piles.

•	 Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont légalement tenus de 
les rapporter à l’issue de leur utilisation.

•	 Il incombe à l’utilisateur final de supprimer ses don-
nées à caractère personnel enregistrées sur l’appa-
reil usagé !

•	 Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne 
doivent pas être jetés avec les ordures ménagères.

•	 Les appareils électriques et électroniques peuvent 
être gratuitement déposés :
	- Dans les points de collecte et d’élimination pu-

blics (dépôts municipaux p. ex.)
	- Dans les points de vente d’appareils électro-

niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est 
tenu de les reprendre ou propose ce service.

	- Vous pouvez déposer jusqu’à trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent 
pas 25 centimètres de longueur auprès du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé près de 
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

	- Pour plus de détails concernant les conditions de 
reprise des fabricants et distributeurs, contactez 
le service client correspondant.



www.scheppach.com38 | FR

14.	 Dépannage

Panne Cause possible Remède

Le compresseur ne marche pas.

Tension secteur pas présente. Contrôler le câble, la fiche de contact, 
le fusible et la prise de courant.

Tension secteur trop basse.

Évitez des rallonges de câble trop 
longues. Utilisez des rallonges de 
câble avec suffisamment de diamètre 
de brin.

Température extérieure trop faible. Ne pas s‘en servir à une température 
inférieure à +5°C.

Moteur surchauffé.
Laisser refroidir le moteur, le cas 
échéant, éliminer l‘origine de la 
surchauffe.

Le compresseur fonctionne, 
cependant aucune pression n’est 
présente.

Soupape anti-retour non étanche Remplacer la soupape anti-retour.

Joints cassés. Contrôler les joints, faire remplacer 
les joints cassés dans un atelier.

Le compresseur fonctionne, la pres-
sion est indiquée sur l’écran, mais 
les outils ne fonctionnent pas.

Raccords de flexibles perméables.
Contrôler le tuyau d‘air comprimé 
et les outils, le cas échéant, le 
remplacer.
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Spiegazione dei simboli sull‘apparecchio

L’utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. I simboli di sicurezza 
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non 
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Prima dell‘inizio istruzioni per l‘uso e la sicurezza Leggere e seguire!

Indossare una protezione respiratoria.

Indossate gli occhiali protettivi!

Indossare protezioni per l‘udito. L‘esposizione al rumore può causare la perdita dell‘udito.

Avviso di parti calde

Segnalazione di tensione elettrica

Attenzione! Il dispositivo è dotato di un controllo di avvio automatico. Tenere lontani i terzi 
dall’area di lavoro del dispositivo!

Non esporre la macchina alla pioggia. L‘apparecchio può essere installato stazionato, stoccato 
e azionato solo a condizioni ambientali di asciutto.

 90 Specificazione del livello di pressione acustica in dB

Grado di protezione II 

Adatto per il gonfiaggio di pneumatici.

Il prodotto è conforme alle direttive europee in vigore.
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Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti 
istruzioni per l‘uso e alle disposizioni speciali in vigore 
nel proprio Paese, devono essere rispettate le regole 
tecniche generalmente riconosciute per l‘esercizio di 
macchine di lavorazione.
Non ci assumiamo alcune responsabilità in caso di in-
cidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle presen-
ti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2.	 Descrizione dell‘apparecchio

1.	 Impugnatura di trasporto
2.	 Display
3.	 Tasto + (aumentare la pressione)
4.	 Tasto unità
5.	 Tasto - (diminuire la pressione)
6.	 Interruttore On/Off
7.	 Ago per palloni
8.	 Adattatore conico (Accessori per il nuoto)
9.	 Adattatore per valvole di pneumatici
10.	 Vano portaoggetti adattatori
11.	 Selettore AC/DC
12.	 Vano di conservazione cavo di alimentazione
13.	 Cavo di alimentazione
14.	 Tubo dell‘aria compressa con adattatore valvole
15.	 Allacciamento presa di corrente 12V
16.	 Vano portaoggetti flessibile dell‘aria compressa / 

cavo di allacciamento

3.	 Prodotto ed accessori in dotazione

•	 Compressore
•	 Ago per palloni (2x)
•	 Adattatore conico (Accessori per il nuoto)
•	 Adattatore per valvole di pneumatici
•	 Istruzioni per l‘uso

4.	 Utilizzo conforme

Questo apparecchio è adatto per gonfi are pneumati-
ci di automobili, motociclette e biciclette come anche 
palloni sportivi e da spiaggia, materassini pneumatici 
e oggetti simili.

L‘apparecchio può essere utilizzato in modalità di rete 
con cavo di rete, in alternativa con allacciamento alla 
presa di corrente 12V (accendisigari da automobile).

Questo apparecchio non è adatto per pneumatici con 
volume elevato, come ad esempio di camion e trattori.

1.	 Introduzione

Costruttore:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Gentile cliente,
Le auguriamo soddisfazione e successo con l‘uso del 
suo nuovo apparecchio.

Nota:
In base all‘attuale normativa sulla responsabilità per 
danno da prodotti difettosi, il costruttore non è respon-
sabile dei danni arrecati all‘apparecchio o dall‘appa-
recchio in caso di:
•	 uso non conforme,
•	 mancata osservanza delle istruzioni per l‘uso,
•	 esecuzione di riparazioni da parte di terzi non au-

torizzati,
•	 montaggio e sostituzione con pezzi di ricambio non 

originali,
•	 utilizzo per scopi diversi da quelli previsti,
•	 guasto all‘impianto elettrico causato dalla man-

cataosservanza delle norme e prescrizioni VDE 
0100,DIN 57113 / VDE 0113.

Si raccomanda in particolare quanto segue:
Leggere integralmente il testo delle istruzioni per l‘u-
so prima di procedere al montaggio e alla messa in 
funzione. 
Questo manuale d‘uso dovrebbe permetterle di cono-
scere la Sua macchina in modo semplice e di usare gli 
accessori disponibili in conformità con gli scopi previsti. 
Le istruzioni per l‘uso contengono importanti indicazio-
ni per utilizzare la macchina in modo sicuro, corretto 
ed economico, evitando rischi, limitando le riparazio-
ni, circoscrivendo i periodi di inattività e aumentando 
l‘affidabilità della macchina. 
Oltre alle norme di sicurezza riportate in questo ma-
nuale d‘uso è assolutamente necessario rispettare le 
prescrizioni del Paese applicabili al funzionamento 
della macchina.
Il manuale d‘uso deve essere conservato con la mac-
china, in una busta di plastica, al riparo dalla sporcizia 
e dall‘umidità. Il manuale d‘uso deve essere letto e ri-
spettato scrupolosamente da tutti gli operatori prima 
di incominciare a lavorare. La macchina può essere 
utilizzata soltanto da persone formate all‘uso e infor-
mate dei rischi che questo comporta. Va rispettata 
l‘età minima prescritta. 
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Sicurezza elettrica
a.	 La spina di collegamento dell‘utensile elettri-

co deve essere idonea alla presa.
La spina non deve essere modificata in alcun 
modo. Non usare delle spine con adattatore con 
utensili elettrici protetti da un collegamento a terra. 
Le spine non modificate e le prese idonee diminui-
scono il rischio di una scossa elettrica.

b.	 Evitare il contatto del corpo con superfici colle-
gate a terra come quelle di tubi, radiatori, fornelli 
e frigoriferi. Il rischio di scosse elettriche aumen-
ta se il corpo dell‘utilizzatore è collegato a terra.

c.	 Tenere gli utensili elettrici al riparo dalla piog-
gia o dall‘umidità.
La penetrazione di acqua in un utensile elettrico 
aumenta il rischio di una scossa elettrica.

d.	 Non utilizzare impropriamente il cavo per tra-
sportare l‘utensile elettrico, appenderlo o per 
rimuovere la spina dalla presa di corrente. 
Tenere il cavo lontano da calore, olio, spigoli vivi 
o parti in movimento dell‘apparecchio. I cavi dan-
neggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di una 
scossa elettrica.

e.	 Se si lavora con un utensile elettrico all‘aper-
to, usare soltanto dei cavi di prolunga omo lo-
gati per le zone esterne.
Se si lavora con un utensile elettrico all‘aperto, 
usare soltanto dei cavi di prolunga omologati per 
le zone esterne.

f.	 Se non è possibile evitare l’impiego dell‘uten-
sile elettrico in ambienti umidi, utilizzare un 
interruttore differenziale.
L’impiego di un interruttore differenziale riduce il 
pericolo di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone
a.	 Prestare attenzione alle proprie azioni e utiliz-

zare l‘utensile elettrico con prudenza.
Non usare l‘utensile elettrico se si è stanchi o 
sotto l‘influsso di sostanze stupefacenti, alcol 
o medicinali.
Un attimo di disattenzione durante l‘uso dell‘uten-
sile elettrico può causare gravi lesioni.

b.	 Indossare dispositivi individuali di protezione 
e occhiali protettivi.
Se si indossano dispositivi individuali di protezione 
come maschera antipolvere, scarpe di sicurezza 
con suole antisdrucciolevoli, casco protettivo o 
cuffie antirumore, a seconda dell‘impiego dell‘u-
tensile elettrico, il rischio di lesioni diminuisce no-
tevolmente.

Il compressore può essere azionato solo in ambienti 
interni asciutti e ben ventilati.

La macchina deve essere usata solo per lo scopo pre-
scritto. Utilizzi eccedenti tale impiego sono considerati 
non conformi all‘impiego previsto. 
Per eventuali danni o lesioni di qualsiasi tipo, è re-
sponsabile l‘utente/operatore e non il costruttore.

Si osservi che i nostri dispositivi non sono destinati a 
uso commerciale, artigianale o industriale.
Se l‘apparecchio viene utilizzato per usi commerciali, 
artigianali o industriali, o per attività equivalenti, non 
è prevista alcuna garanzia.

5.	 Avvertenze sulla sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per utensili elet-
trici

m ATTENZIONE! Leggere tutte le indicazioni sicu-
rezza e le avvertenze. La mancata osservanza delle 
indicazioni sicurezza e delle avvertenze puòcausare 
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le informazioni di sicurezza e le 
istruzioni per riferimenti futuri.
Il termine „utensile elettrico“ utilizzato nelle avvertenze 
di pericolo si riferisce a utensili elettrici alimentati dalla 
rete (con linea di allacciamento) e a utensili elettrici ali-
mentati a batteria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza sul posto di lavoro
a.	 Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e 

ben illuminata.
Il disordine o la presenza di zone della postazione 
di lavoro non illuminate, possono essere causa di 
incidenti.

b.	 Evitare d‘impiegare l‘utensile elettrico in am-
bienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali 
vi sia presenza di liquidi, gas o polveri infiam-
mabili.
Gli utensili elettrici producono scintille che posso-
no causare l‘incendio di polvere o vapori.

c.	 Durante l‘uso dell‘utensile elettrico, tenere 
lontani bambini e altre persone.
In caso di distrazione si può perdere il controllo 
dell‘utensile elettrico.
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c.	 Staccare la spina dalla presa di corrente e/o 
estrarre la batteria prima di impostare l‘uten-
sile, cambiare gli accessori o mettere da parte 
l’apparecchio.
Questa precauzione evita l‘accensione inavvertita 
dell’utensile elettrico.

d.	 Se gli utensili elettrici non sono in uso, tenerli 
al di fuori dalla portata dei bambini.
Non permettere l‘uso dell‘utensile elettrico a per-
sone che non lo conoscono bene o non hanno let-
to queste istruzioni. Gli utensili elettrici sono peri-
colosi se sono usati da persone inesperte.

e.	 Eseguire accuratamente la manutenzione de-
gli utensili elettrici.
Verificare che il funzionamento delle parti mobili 
sia corretto e che non siano bloccate, rotte o dan-
neggiate in modo tale da compromettere il fun-
zionamento dell‘utensile elettrico. Far riparare le 
parti danneggiate prima dell‘impiego dell‘utensile 
elettrico. Molti incidenti sono causati da utensili 
elettrici la cui manutenzione non è stata eseguita 
correttamente.

f.	 Tenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli 
utensili da taglio con bordi affilati tenuti con 
cura, si bloccano raramente e si muovono più 
facilmente.

g.	 Seguire attentamente le presenti istruzioni 
durante l‘utilizzo dell‘utensile elettrico, degli 
accessori, degli utensili, ecc.
Tenere conto delle condizioni di lavoro e dell‘atti-
vità da svolgere. L‘uso di utensili elettrici per scopi 
diversi da quelli previsti può provocare delle situa-
zioni pericolose.

h.	 Mantenere le maniglie e le relative superfici 
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici della maniglia scivolose non 
permettono un comando e un controllo dell’elet-
troutensile sicuri in situazioni imprevedibili. 

Assistenza
a.	 Fare riparare l‘utensile elettrico esclusiva-

mente da personale specializzato e solo im-
piegando pezzi di ricambio originali. 
In questo modo potrà essere salvaguardata la si-
curezza dell‘utensile elettrico.

c.	 Evitare la messa in esercizio involontaria. 
Accertarsi che l‘utensile elettrico sia spento 
prima di collegare l‘alimentazione di corrente 
e/o la batteria ricaricabile, prima di prenderlo 
o trasportarlo. 
Comportamenti quali tenere il dito sull‘interruttore 
durante il trasporto o collegare l‘utensile elettrico 
acceso all‘alimentazione di corrente, possono es-
sere causa di incidenti.

d.	 Prima di accendere l‘utensile elettrico, rimuo-
vere gli utensili di regolazione o i cacciaviti.
Un utensile o una chiave situata in una parte ro-
tante dell‘apparecchio può provocare delle lesioni.

e.	 Evitare di assumere posture anomale.
Mantenere una posizione stabile e tenersi sempre 
in equilibrio. In questo modo si potrà controllare 
meglio l‘utensile elettrico in caso di situazioni ina-
spettate.

f.	 Indossare indumenti adatti. Non indossare 
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli, in-
dumenti e guanti lontani dalle parti in movi-
mento.
Indumenti ampi, gioielli o capelli lunghi possono 
rimanere impigliati nelle parti in movimento.

g.	 Se sono montati dei dispositivi per l‘aspira-
zione e la raccolta della polvere, assicurarsi 
che siano collegati e vengano usati in modo 
corretto.
�L‘impiego di un dispositivo di aspirazione della pol-
vere può diminuire il pericolo rappresentato dalla 
polvere.

h.	 Fare in modo di non trovarsi in condizioni di 
pericolo e tenere conto delle regole di sicurez-
za per gli elettroutensili anche nel caso in cui, 
dopo vari utilizzi dell’utensile, sia stata acqui-
sita una certa familiarità. 
Maneggiare l’utensile senza fare attenzione può 
causare gravi lesioni nel giro di pochi secondi.

Utilizzo e cura dell‘utensile elettrico
a.	 Non sottoporre l‘apparecchio a sollecitazioni 

eccessive. 
Usare l‘utensile elettrico adatto per il proprio la-
voro. Con l‘utensile elettrico adatto, è possibile 
lavorare in modo migliore e più sicuro nel range di 
prestazioni indicato.

b.	 Non usare l‘utensile elettrico se il suo interrut-
tore è difettoso. Un utensile elettrico che non 
si può più accendere o spegnere è pericoloso 
e deve essere riparato.
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9.	 Prendersi cura con costanza degli attrezzi.
	– Conservare il compressore in modo pulito, ido-

neo e sicuro per lavorare.
	– Seguire le istruzioni per la manutenzione.
	– Controllare regolarmente il cavo di alimentazio-

ne dell‘apparecchio elettrico e, in caso di danni, 
farlo sostituire da un tecnico specializzato.

	– Controllare regolarmente tutte le prolunghe e 
sostituirle qualora siano danneggiate.

10.	 Staccare la spina dalla presa di corrente.
	– In caso di mancato utilizzo dell‘apparecchio 

elettrico, prima di effettuare interventi di ma-
nutenzione o di sostituzione di utensili quale 
lame, punte e frese.

11.	 Evitare l’accensione involontaria.
	– Assicurarsi che al momento dell‘inserimento 

della spina nella presa elettrica, l‘interruttore 
sia disinserito.

12.	 Utilizzare prolunghe per uso esterno
	– All‘aperto utilizzare solamente prolunghe ade-

guate e contrassegnate per tale utilizzo.
	– Utilizzare l‘avvolgicavo solo quando questo è 

srotolato.
13.	 Prestare attenzione.

	– Fare attenzione alle operazioni effettuate. 
Accingersi a compiere il lavoro con ragione-
volezza. Non utilizzare l‘apparecchio quando 
si è distratti.

14.	 Verificare l’apparecchio per identificare eventuali 
parti danneggiate.

	– Prima dell‘uso dell‘apparecchio, verificare il 
corretto funzionamento di tutti i dispositivi di 
protezione o sostituire le parti difettose.

	– Controllare che le parti mobili funzionino cor-
rettamente e che non siano bloccate, che non 
vi siano parti danneggiate. Tutte le parti devono 
essere montate in modo corretto e osservare 
tutte le condizioni atte a garantire un regolare 
funzionamento dell‘apparecchio elettrico.

	– I dispositivi di sicurezza o le parti danneggia-
te devono essere riparati o sostituiti a regola 
d‘arte da un’officina di riparazione riconosciu-
ta, a meno di indicazioni diverse fornite nelle 
istruzioni d‘uso.

	– Gli interruttori danneggiati devono essere sosti-
tuiti da un‘officina del Centro Assistenza.

	– Non utilizzare cavi di collegamento difettosi o 
danneggiati.

	– Non utilizzare apparecchi elettrici il cui inter-
ruttore non può essere inserito e disinserito.

Indicazioni di sicurezza per compressori

m Attenzione! Durante l’utilizzo di apparecchi elettri-
ci e per prevenire scosse elettriche, pericoli di lesio-
ni e di incendio, devono sempre essere osservate le 
seguenti indicazioni di sicurezza. Leggere completa-
mente le indicazioni prima di utilizzare questo utensile 
e conservarle in buono stato per eventuali necessità 
future.

Per un lavoro sicuro
1.	Mantenere il luogo di lavoro in ordine.

	– Il disordine sulla postazione di lavoro comporta 
pericoli di incidenti.

2.	Considerare le caratteristiche dell‘ambiente di la-
voro.

	– Non esporre gli apparecchi elettrici alla pioggia.
	– Non utilizzare apparecchi elettrici in ambienti 

umidi o bagnati. Pericolo di scosse elettriche!
	– Fare in modo che vi sia una buona illuminazione.
	– Non utilizzare apparecchi elettrici nelle vicinan-

ze di liquidi infiammabili o di gas.
3.	Proteggersi dalle scosse elettriche.

	– Evitare contatti con oggetti con messa a terra, 
quali ad esempio tubi, caloriferi, forni, refrige-
ratori.

4.	Tenere lontano dalla portata dei bambini!
	– Non lasciare che altre persone accedano all‘u-

tensile e al cavo o sostino nell‘area di lavoro.
5.	Riporre gli elettroutensili non sicuri

	– Gli apparecchi elettrici non utilizzati devono 
essere conservati in un luogo asciutto, posto 
in posizione elevata oppure al chiuso, al di fuori 
della portata dei bambini.

6.	Non sovraccaricare l‘elettroutensile.
	– Si lavora meglio e in modo più sicuro nell‘ambito 

della potenza indicata.
7.	 Indossare abbigliamento idoneo.

	– Non indossare abiti larghi o gioielli. Essi potreb-
bero essere attirati da elementi in movimento.

	– Per lavori all‘aria aperta si raccomanda di in-
dossare guanti di gomma e scarpe antiscivolo.

	– In presenza di capelli lunghi si prega di coprirli 
con una rete.

8.	 Utilizzare il cavo esclusivamente per lo scopo per 
cui è stato creato.

	– Non utilizzare il cavo per staccare la spina dalla 
presa. Salvaguardare il cavo da elevate tempe-
rature, olio e spigoli taglienti.
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m AVVISO! Questo elettroutensile genera un campo 
magnetico durante l‘esercizio. Tale campo può dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari 
condizioni. 
Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si racco-
manda alle persone con impianti medici di consultare 
il proprio medico e il produttore dell‘impianto medico 
prima di utilizzare l‘elettroutensile.

6.	 Dati tecnici

Allacciamento alla rete AC 220-240 V~ 50 Hz

Allacciamento DC 12 V

Potenza motore W max. 150

Modalità operativa* S3 25%

Numero di giri del compressore 4200 min-1

Pressione di funzionamento ca. 8 bar

Aspirazione teo. ca. 36,5

Volume di scarico effettivo 
a 1 bar ca. 18 l/min

Grado di protezione  IP30

Grado di protezione II

Peso dispositivo 1,6

Lunghezza del cavo AC 1,8 m

Lunghezza del cavo DC 4 m

Lunghezza del flessibile 600 mm

ja
Con riserva di modifiche tecniche!

*S3 25% = F unzionamento i ntermittente p eriodico 
con un fattore di servizio del 25% (2,5 min sulla base 
di 10 minuti)

I valori di emissione acustica sono stati determinati se-
condo la direttiva EN ISO 3744

Indossare una protezione acustica.
L‘esposizione al rumore può causare la perdita dell’u-
dito. 

Valori caratteristici delle emissioni sonore

m Avviso: Il rumore può avere un grave impatto sulla 
salute. Se il rumore della macchina è superiore a 85 
dB, usare degli otoprotettori adeguati.

15.	 Far riparare l‘apparecchio da un elettricista qua-
lificato.
	– Questo apparecchio elettrico è conforme alle 

vigenti norme di sicurezza. Le riparazioni de-
vono essere eseguite esclusivamente da per-
sone qualificate utilizzando pezzi di ricambio 
originali; in caso contrario potrebbero derivare 
incidenti per l‘utilizzatore.

16.	 Attenzione!
	– Per la propria sicurezza, utilizzare solo ac-

cessori e dispositivi aggiuntivi specificati nel 
manuale di istruzioni o raccomandati dal pro-
duttore o specificati. L‘utilizzo di strumenti o ac-
cessori non raccomandati nel manuale d‘uso o 
nel catalogo può provocare lesioni personali.

17.	 Rumore
	– Quando si utilizza il compressore, ricorrere a 

una protezione uditiva.
18.	 Sostituzione del cavo di collegamento

	– Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve 
essere sostituito dal costruttore o un elettricista 
qualificato al fine di evitare pericoli. Pericolo di 
scosse elettriche

19.	 Gonfiaggio di pneumatici
	– ATTENZIONE! Il manometro non è tarato! Con-

trollare la pressione immediatamente dopo il 
gonfiaggio con un manometro adatto, ad esem-
pio presso una stazione di servizio.

20.	 Compressori portatili per lavori in cantiere
	– Assicurarsi che tutti i tubi e i raccordi siano 

adatti per la pressione di esercizio massima 
consentita del compressore.

21.	 Luogo di installazione
	– Posizionare il compressore su una superficie 

piana.
22.	 I tubi flessibili di alimentazione dovrebbero esse-

re dotati di un cavo di sicurezza (ad es. un cavo 
di acciaio) in caso di pressioni superiori ai 7 bar.

23.	 Evitare forti sollecitazioni sul sistema di tubi, utiliz-
zando raccordi per tubi flessibili, al fine di impedire 
la formazione di punti di piegatura.

24.	 Utilizzare sempre un interruttore differenziale con 
corrente di intervento pari a 30 mA. L’uso di un 
interruttore differenziale riduce il rischio di scossa 
elettrica.
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9.	 Prima della messa in servizio

•	 Prima di effettuare il collegamento, osservare i dati 
di rete riportati sulla targhetta.

•	 Controllare il dispositivo per individuare eventua-
li danni da trasporto. Segnalare immediatamente 
eventuali danni alla ditta di trasporto dalla quale il 
compressore è stato consegnato.

•	 L‘installazione del compressore deve al avvenire in 
prossimità del consumatore.

•	 Evitare linee aeree lunghe e linee di alimentazione 
lunghe (cavo di estensione).

•	 Assicurarsi che l‘aria aspirata sia asciutta e sen-
za polvere.

•	 Non posizionare il compressore in ambienti umidi 
o bagnati.

•	 Il compressore può essere utilizzato solo in un am-
biente idoneo (ben ventilato, temperatura ambiente 
da +5°C a 40°C). Nell‘ambiente non devono trovarsi 
polvere, acidi, fumi, gas esplosivi o infiammabili.

•	 Il compressore è adatto per l‘uso in ambienti asciut-
ti. Negli ambienti in cui si lavora con spruzzi d‘ac-
qua, l‘uso non è consentito.

•	 Il compressore può essere usato solo per breve 
tempo in ambienti esterni, a condizioni ambientali 
di asciutto.

•	 Il compressore deve sempre essere tenuto asciutto 
e non deve rimanere all’aperto dopo i lavori.

10.	 Installazione e funzionamento

10.1 Collegamento alla rete elettrica
•	 Il compressore può essere collegato ad una norma-

le presa 220 - 240 V~ 50 Hz, la quale è protetta da 
15 A. 

•	 Prima dell‘uso, assicurarsi che la tensione di rete 
corrisponda alla tensione di esercizio e alla potenza 
del motore indicate sulla targhetta dati.

•	 Evitare cavi lunghi, nonché prolunghe, avvolgi cavo 
ecc. che possano causare la caduta di tensione e 
impedire l‘avviamento del motore.

•	 A temperatura inferiore a +5°C l‘avvio del motore 
diventa difficoltoso a causa dell‘attrito.

10.2 Interruttore On/Off (Fig. 1)
•	 Premendo il pulsante (6) in posizione I il compres-

sore si accende.
•	 Per spegnere il compressore il pulsante (6) deve es-

sere messo in posizione 0.

Livello di potenza acustica LwA 90 dB 

Livello di pressione acustica LpA 75,9 dB

Incertezza KwA/pA 2,36 / 3 dB

7.	 Rischio residuo

Rispettare le indicazioni di manutenzione e sicurezza 
definite all‘interno delle istruzioni per l‘uso. 
Fare sempre attenzione durante il lavoro e mantene-
re le altre persone presenti a un distanza di sicurezza 
rispetto alla propria postazione di lavoro.

Anche se lo strumento viene utilizzato in modo corret-
to sussiste sempre comunque un certo rischio residuo 
che non può essere escluso. In base al tipo e alla 
struttura dello strumento, possono derivare i seguenti 
potenziali pericoli:
•	 Messa in funzione involontaria del prodotto.
•	 Danni all‘udito se non si indossano otoprotettori 

adeguati.
•	 Particelle di sporco, polvere etc. possono arrivare 

negli occhi o sul viso nonostante si indossino oc-
chiali di protezione.

•	 Possibile inalazione di particelle sollevate nell‘aria.

8.	 Disimballaggio

m ATTENZIONE!
L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non so-
no un giocattolo! I bambini non dovrebbero gio-
care con sacchetti di plastica, pellicole e piccoli 
componenti! C‘è il rischio che il materiale venga 
ingoiato e pericolo di soffocamento!

•	 Aprire la confezione ed estrarre con cautela l‘ap-
parecchio.

•	 Togliere il materiale di confezionamento e le prote-
zioni per la confezione e il trasporto (se presenti).

•	 Verificare che il materiale fornito alla consegna sia 
completo.

•	 Controllare che l‘apparecchio e gli accessori non 
presentino danni dovuti al trasporto.

•	 Conservare l’imballo, se possibile, fino alla scaden-
za della garanzia.
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3.	 Interruttore DC verso il basso: l‘apparecchio vie-
ne ora alimentato con corrente continua (DC) at-
traverso il cavo di allacciamento 12V.

4.	 Il compressore può essere allacciato a una pre-
sa di corrente 12V nell‘automobile. Inserire a tal 
fine l‘allacciamento (15) nella presa di corrente 
dell‘automobile.

11.	 Collegamento elettrico

Il motore elettrico installato è pronto per l‘uso. Il col-
legamento è conforme alle normative VDE e DIN in 
vigore. Il collegamento di rete usato e le eventuali 
prolunghe devono soddisfare queste prescrizioni.

Durante i lavori con i dispositivi accessori di spruzzag-
gio e spray nonché in caso di applicazione provvisoria 
all’aperto, occorre collegare assolutamente l’apparec-
chio ad una corrente di intervento di 30 mA tramite un 
interruttore differenziale.

Cavi elettrici di collegamento danneggiati.
I cavi elettrici sono spesso danneggiati al livello dell‘i-
solamento.
Le cause possono essere:
•	 Presenza di punti di compressione, quando i cavi di 

collegamento sono fatti passare attraverso le fes-
sure delle finestre e delle porte.

•	 I cavi di collegamento sono fissati in modo o in di-
rezione impropria.

•	 Lesioni nei punti di collegamento dei cavi.
•	 Problemi di isolamento derivati dalla errata instal-

lazione della presa a muro.
•	 Presenza di fenditure conseguenti all‘invecchia-

mento dell‘isolante.
Questi collegamenti elettrici danneggiati non possono 
essere usati e sono rischiosi per la vita a causa del 
mancato isolamento.
Controllare regolarmente i cavi elettrici per accertarsi 
che non siano danneggiati. Accertarsi che durante il 
controllo il cavo non sia collegato alla rete elettrica.
I collegamenti elettrici devono essere conformi alle 
normative VDE e DIN. Utilizzare esclusivamente ca-
vi di collegamento recanti il contrassegno H05VV-F.
L‘indicazione della tipologia è riportata sul cavo di col-
legamento.

Motore a corrente alternata
•	 La tensione di rete deve essere di 220 - 240 V~.
•	 Le prolunghe devono essere lunghe fino a 25 m 

e devono avere una sezione di 1,5 mm quadrati.

10.3 Messa in funzione (Fig. 1)
1.	 Collegate l‘adattatore del tubo dell‘aria compres-

sa con l‘oggetto da gonfiare.
2.	 A seconda dell‘applicazione, utilizzare anche gli 

adattatori (7, 8, 9) come descritto nella sezione 
10.5.1.

3.	 Sul display (2) viene ora visualizzato il livello di 
pressione già presente nell‘oggetto.

10.4 Regolare la pressione (Fig. 1)
•	 Con il pulsante (4) si può selezionare l‘unità della 

pressione indicata. Si possono vis alizzare le unità 
[bar], [PSI] o [kPa]. 

•	 È possibile regolare la pressione con i tasti (3) e (5). 
È possibile raggiungere un massimo di 8 bar.

•	 Con il pulsante (5) si può ridurre la pressione de-
siderata..

•	 Con il pulsante (3) si può aumentare la pressione 
desiderata.

•	 Accendere l‘apparecchio come descritto nella sezio-
ne 10.2. Il compresso si attiva pompando aria fino alla 
pressione preimpostata sul display e poi si disattiva.

10.5 Esecuzione dei collegamenti  (Fig. 4-7)
m Attenzione! Spegnere in primis l‘apparecchio. 

10.5.1 Utilizzare il set di adattatori
Il set di adattatori consente le seguenti possibilità di 
utilizzo:
•	 Gonfiaggio di palloni mediante l‘ago per palloni (7).
•	 L‘adattatore per valvole di pneumatici (9) consente 

di gonfiare pneumatici di biciclette e di automobili.
•	 Mediante l‘adattatore conico (8) è possibile gonfiare 

piscine, materassini ad aria, barche o simili acces-
sori per il nuoto.

Attenzione! Per la pressione consigliata osservate 
le indicazioni del produttore dei pneumatici e del 
veicolo. 

Attenzione! Questo apparecchio non è tarato! Una 
volta gonfiati i pneumatici, per un valore di misura 
tarato controllate la pressione con un manometro 
adatto, per es. presso una stazione di servizio.

10.5.2 Presa di corrente 12V (Fig. 8)
1.	 Premere il selettore (11) per passare dalla cor-

rente alternata (AC) 220-240 V alla corrente con-
tinua (DC) 12V.

2.	 Interruttore AC verso l‘alto: l‘apparecchio viene 
alimentato tramite il cavo di rete.
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12.2 Conservazione (Fig 2, 3)
m Attenzione!
Staccare la spina di alimentazione, scaricare il di-
spositivo e tutti gli accessori ad aria compressa 
collegati. Spegnere il compressore in modo che 
non possa essere usato da persone non autoriz-
zate.

m Attenzione!
Conservare il compressore in un luogo asciutto e 
inaccessibile per l‘ambiente non autorizzato. 

•	 Il cavo di rete (13) può essere stivato nel vano porta-
oggetti (12) sul lato destro.

•	 Il flessibile dell‘aria compressa (14) e il cavo di al-
lacciamento (15) possono essere stivati nel vano 
portaoggetti (16) sul lato sinistro.

12.3 Transporto (Fig. 1)
Il dispositivo può essere trasportato dalla relativa im-
pugnatura (1).

12.4 Informazioni sul Servizio Assistenza
Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo 
prodotto sono soggette a un‘usura naturale o dovuta 
all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie 
come materiali di consumo.
Parti soggette ad usura*: accoppiamento
* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

I pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili pres-
so il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il 
codice QR che si trova in prima pagina.

Tipo di collegamento Y
Il cavo di allacciamento alla rete eventualmente dan-
neggiato di questo apparecchio deve essere sostituito 
dal produttore o dal suo servizio clienti, oppure da una 
persona con qualifica analoga, al fine di evitare peri-
coli.

Gli interventi all‘impianto elettrico devono essere ef-
fettuati solo da tecnici specializzati in apparecchia-
ture elettriche.

Quando si chiedono informazioni fornire i seguenti 
dati:
•	 Tipo di alimentazione del motore
•	 Dati della piastrina delle specifiche della macchina
•	 Dati della piastrina delle specifiche del motore

12.	 �Pulizia, manutenzione e  
conservazione

m Attenzione!
Prima di ogni intervento di pulizia e manutenzione 
staccare la presa elettrica. Pericolo di lesioni da so-
vratensioni!

m Attenzione!
Attendere che il dispositivo si sia completamente raf-
freddato! Pericolo di ustioni!

m Attenzione!
Prima di tutti gli interventi di pulizia e manutenzione 
il dispositivo pressione deve essere depressurizzato! 
Pericolo di infortuni!

12.1 Pulizia
•	 Mantenere il dispositivo senza polvere e sporco, 

per quanto possibile. Pulire il dispositivo con un 
panno pulito o soffiare con aria compressa a bas-
sa pressione.

•	 Si consiglia di pulire il dispositivo dopo ogni utilizzo.
•	 Pulire regolarmente l’apparecchio con un panno 

umido e del sapone molle. Non impiegare deter-
genti o solventi; questi potrebbero corrodere le par-
ti di plastica dell’apparecchio. Assicurarsi che non 
possa penetrare acqua all’interno dell’apparecchio.

•	 Il tubo flessibile e gli utensili da stampaggio devono 
essere scollegati prima della pulizia del compres-
sore. Il compressore non deve essere pulito con 
acqua, solventi o simili.
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14.	 Risoluzione dei guasti

Guasto Possibile causa Soluzione

Il compressore non funziona.

Tensione di rete assente. Verificare cavo, spina, fusibile e presa.

Tensione troppo bassa. Evitare prolunghe troppo lunghe. Utiliz-
zare cavi con sufficienti sezioni.

Temperatura esterna troppo 
bassa.

Non utilizzare con una temperatura 
esterna inferiore a +5° C.

Motore surriscaldato Lasciare raffreddare il motore, se neces-
sario, eliminare la causa del guasto.

Il compressore funziona, ma senza 
pressione.

Perdita della valvola di non 
ritorno Sostituire la valvola di non ritorno.

Guarnizioni rotte. Controllare le guarnizioni, far sostituire 
le guarnizioni rotte in un’officina.

Il compressore funziona, la pressio-
ne viene indicata sul display, ma gli 
attrezzi non funzionano.

I flessibili di collegamento 
perdono.

Verificare il tubo flessibile e gli utensili, 
se necessario sostituire.

•	 I dispositivi elettrici ed elettronici possono essere 
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:
	- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico 

(ad es. depositi comunali)
	- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-

ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al 
ritiro o lo offra in modo volontario.

	- È possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici 
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure 
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

	- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso 
il rispettivo servizio clienti.

•	 In caso di consegna da parte del produttore di un 
nuovo dispositivo elettronico presso un privato, 
quest’ultimo può richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell’utente finale 
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti 
del produttore. 

•	 Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e 
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-
si al di fuori dell’Unione Europea possono applicarsi 
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.

13.	 Smaltimento e riciclo

Avvertenze per l’imballaggio

 �Il materiale d’imballaggio è ricicla-
bile. Si prega di smaltire gli imbal-
laggi nel rispetto dell’ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

I dispositivi elettrici ed elettronici usati non 
rientrano nei rifiuti domestici, ma devono 
essere trattati e smaltiti in modo separato! 

•	 Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati 
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima 
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento è regolato dalla legge sulle batterie.

•	 I proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed 
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

•	 L’utente finale è responsabile in prima persona per 
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione 
al dispositivo usato da smaltire!

•	 Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica 
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono 
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico‘s. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen 
geen risico‘s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voorafgaand aan de inbedrijfstelling de gebruikshandleiding en de veiligheidsvoorschriften!

Draag een stofmasker!

Oogbescherming dragen!

Draag gehoorbescherming!

Waarschuwing voor hete oppervlakken!

Waarschuwing voor elektrische spanning!

Waarschuwing! Het apparaat is uitgerust met een automatische startbesturing. Zorg dat 
derden zich buiten de werkomgeving van het apparaat bevinden!

Stel de machine niet bloot aan regen. Het apparaat mag alleen in droge omgevingscondities 
worden gestationeerd, opgeslagen en gebruikt.

 90 Specificatie van het geluidsvermogensniveau in dB.

Beschermingsklasse II

Geschikt voor het oppompen van banden.

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.
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Aan het elektrisch gereedschap mogen alleen perso-
nen werken, die voor het gebruik van het elektrisch 
gereedschap geïnstrueerd en over de daarmee ver-
bonden gevaren geïnformeerd zijn. De vereiste mini-
mumleeftijd moet in acht worden genomen.
Naast de in deze gebruiksaanwijzing opgenomen 
veiligheidsvoorschriften en de bijzondere voor-
schriften van uw land moeten voor de werking van  
identieke apparaten de algemeen erkende technische 
regels in acht genomen worden.
Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van 
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2.	 Beschrijving van het apparaat

1.	 Tansportgreep
2.	 Display
3.	 Toets + (druk verhogen)
4.	 Toets Eenheid
5.	 Toets - (druk verlagen)
6.	 Aan-/uitschakelaar
7.	 Balnaald
8.	 Conische adapter (vlotter-accessoire)
9.	 Adapter voor bandenventiel
10.	 Opbergvak adapter
11.	 Keuzeschakelaar AC/DC
12.	 Opbergvak netsnoer
13.	 Netsnoer
14.	 Persluchtslang met ventieladapter
15.	 Aansluiting 12V-aansluiting
16.	 Opbergvak persluchtslang / aansluitkabel

3.	 Meegeleverd

•	 compressor
•	 Balnaald (2x)
•	 Conische adapter (vlotter-accessoire)
•	 Adapter voor bandenventiel
•	 Gebruikshandleiding

4.	 Beoogd gebruik

Dit apparaat is geschikt voor het oppompen van auto-, 
motorfiets- en fietsbanden, sportballen alsook water-
ballen, luchtbedden en soortgelijke voorwerpen.

Het apparaat kan met het netsnoer op de stroomvoor-
ziening worden gebruikt, als alternatief op een aan-
sluiting van de 12V-aansluiting (sigarettenaansluiting 
auto).

1.	 Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met 
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:
De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht 
zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-
sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit 
apparaat ontstaan bij:
•	 ondeskundige behandeling,
•	 Niet in acht nemen van de gebruikshandleiding
•	 Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-

mensen
•	 Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-

derdelen
•	 Niet-beoogd gebruik
•	 uitvallen van de elektrische installatie bij het niet 

in acht nemen van de elektrische voorschriften en 
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Let op:
Lees voor de montage en voor de inbedrijfstelling de 
complete tekst van de gebruikshandleiding door. De 
gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelijker 
te maken, uw elektrisch gereedschap te leren kennen 
en de beoogde toepassingsmogelijkheden van het ap-
paraat te benutten.
De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het elektrisch gereedschap veilig, 
vakkundig en economisch werkt en hoe u gevaren ver-
mijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert 
en de betrouwbaarheid en levensduur van elektrische 
apparaat verhoogt.
Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking 
van het elektrische apparaat geldende voorschriften 
van uw land in acht nemen.
Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrisch ge-
reedschap in een plastic hoes, beschermd tegen vuil 
en vocht. De gebruikshandleiding moet door elke be-
diener van de machine voor aanvang van de werk-
zaamheden worden gelezen en zorgvuldig worden 
nageleefd. 
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c.	 Houd kinderen en andere personen tijdens het 
gebruik uit de buurt van het elektrische ge-
reedschap.
Bij afbuiging kunt u de controle over het elektri-
sche apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
a.	 De aansluitstekker van het elektrische gereed-

schap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden ge-
wijzigd. Gebruik geen adapterstekker samen met 
geaard elektrisch gereedschap. Ongewijzigde 
stekkers en passende stopcontacten verminderen 
het risico op elektrische schok.

b.	 Let op dat uw lichaam geen contact maakt met 
geaarde onderdelen zoals bijv. buizen, radia-
toren, elektrische haarden, koelkasten. Er be-
staat een verhoogd risico op een elektrische 
schok als uw lichaam geaard is.

c.	 Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van 
regen of vocht.
Het indringen van water in een elektrisch apparaat 
vergroot het risico op een elektrische schok.

d.	 Gebruik de kabel niet om het elektrisch ge-
reedschap te dragen, aan op te hangen of om 
de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd de kabel uit de buurt van hitte, scherpe ran-
den of bewegende apparaatdelen. Beschadigde of 
opgewikkelde kabels verhogen het risico op een 
elektrische schok.

e.	 Als u met een elektrisch gereedschap in de open 
lucht werkt, gebruik dan alleen een verleng-
snoer dat ook geschikt is voor gebruikt buiten.
Het gebruik van een voor buiten geschikt verleng-
snoer vermindert het risico op een elektrische schok.

f.	 Als het gebruik van het elektrische gereedschap 
in een vochtige omgeving niet kan worden ver-
meden, gebruik dan een aardlekschakelaar.
Het gebruik van een aardlekschakelaar voorkomt 
het risico op een elektrische schok.

Veiligheid van personen
a.	 Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee 

bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap.
Maak geen gebruik van elektrisch gereed-
schap als u moe bent of onder invloed bent 
van drugs, alcohol of medicamenten. 
Een moment van onachtzaamheid bij gebruik van 
het elektrisch gereedschap kan leiden tot ernstig 
letsel.

Dit apparaat is niet geschikt voor banden met zeer 
grote volumes, zoals banden voor vrachtwagens of 
trekkers.

De compressor mag alleen in droge en goed geventi-
leerde binnenruimtes worden gebruikt.

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven 
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
bediener en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ont-
stane schade of elke vorm van letsel.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triële toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden 
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriële ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5.	 Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten

m WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsvoor-
schriften, aanwijzingen, afbeeldingen en techni-
sche gegevens die bij deze elektrische machine 
zijn meegeleverd. Nalatigheden bij het niet naleven 
van de onderstaande aanwijzingen kunnen elektrische 
schok, brand en/of ernstige verwondingen veroorza-
ken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.
Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip 
“Elektrisch gereedschap” is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) of op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

Veiligheid op de werkplek
a.	 Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-

licht.
Rommel of slecht verlichte werkplaatsen kunnen 
leiden tot ongevallen.

b.	 Werk met het elektrisch gereedschap niet in 
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich 
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
Elektrisch gereedschap kan vonken veroorzaken, 
die het stof of de dampen kunnen ontsteken.
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b.	 Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan de 
schakelaar defect is. Een elektrisch gereed-
schap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan 
worden, is gevaarlijk en moet gerepareerd 
worden.

c.	 Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt 
of het elektrische apparaat weglegt.
Deze voorzorgsmaatregelen voorkomen dat het 
elektrische gereedschap onbedoeld start.

d.	 Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap 
buiten het bereik van kinderen.
Laat het elektrisch apparaat niet gebruiken door 
personen die er niet mee vertrouwd zijn of deze 
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische 
apparaten zijn gevaarlijk als deze door onervaren 
personen worden gebruikt.

e.	 Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische 
apparaten en inzetstukken.
Controleer of bewegende delen probleemloos 
functioneren en niet klemmen, of onderdelen ge-
broken of beschadigd zijn, waardoor de functie 
van het elektrische gereedschap wordt beïnvloed. 
Laat beschadigde onderdelen voor gebruik van 
het elektrische apparaat eerst repareren. Veel on-
gevallen ontstaan door slecht onderhouden elek-
trische apparaten.

f.	 Houd snijgereedschap scherp en schoon. 
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met 
scherpe snijranden klemt minder snel vast en 
is makkelijker te gebruiken.

g.	 Gebruik elektrische apparaten, accessoires 
en inzetstukken, etc. overeenkomstig deze 
aanwijzingen.
Houd daarbij rekening met de omstandigheden 
waarin gewerkt wordt en de uit te voeren werk-
zaamheden. Het gebruik van elektrisch gereed-
schap voor andere toepassingen dan het voor-
geschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke 
situaties.

h.	 Houd grepen en greepoppervlakken droog, 
schoon en vrij van olie en vet.
Als grepen en greepoppervlakken glad zijn, kan 
het elektrisch gereedschap in onvoorziene situa-
ties niet veilig bediend en onder controle gehou-
den worden.

b.	 Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en 
ook altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermingsmid-
delen zoals een stofmasker, antislip-veiligheids-
schoenen, een helm of gehoorbescherming, al 
naar gelang het soort gereedschap en de toepas-
sing ervan, verkleint het risico op verwondingen.

c.	 Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap 
oppakt of draagt. 
Als u tijdens het dragen van het elektrische ge-
reedschap uw vinger op de schakelaar hebt of het 
reeds ingeschakelde elektrische apparaat op de 
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot letsel en 
ongevallen leiden.

d.	 Verwijder instelgereedschap of de moersleutel, 
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een 
draaiend onderdeel bevindt, kan verwondingen 
veroorzaken.

e.	 Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding. 
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor dat u 
altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het elektrische 
gereedschap in onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

f.	 Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en hand-
schoenen uit de buurt van bewegende delen.
Loszittende kleding, sieraden of lange haren kun-
nen worden vastgegrepen door bewegende delen.

g.	 Als er stof- en opvangrichtingen gemonteerd 
kunnen worden, moet u controleren of deze 
aangesloten zijn en correct worden gebruikt.
�Het gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door 
stof verminderen.

h.	 Voorkom een vals gevoel van zekerheid en 
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften 
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren 
bent met het elektrisch apparaat.
Achteloos handelen kan in een fractie van een se-
conde tot ernstige verwondingen leiden.

Gebruik en behandeling van het elektrisch gereed-
schap
a.	 Zorg dat het apparaat niet overbelast raakt.

Gebruik voor de werkzaamheden het daarvoor 
bedoelde elektrische gereedschap. Met het juiste 
elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger in 
het aangegeven vermogensbereik.
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7.	 Draag geschikte kleding
	- Draag geen wijde kleding of sieraden, deze kun-

nen door bewegende delen worden vastgegrepen.
	- Bij het werken in open lucht draagt u best rub-

ber handschoenen en slipvast schoeisel.
	- Draag bij lang haar een haarnetje.

8.	 Gebruik de kabel niet voor doeleinden, waarvoor 
het niet bestemd is

	- Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stop-
contact te trekken. Bescherm de kabel tegen 
hitte, olie en scherpe kanten.

9.	 Onderhoud zorgvuldig uw gereedschap
	- Houd uw compressor schoon om beter en vei-

liger te werken.
	- Neem de onderhoudsvoorschriften in acht.
	- Controleer regelmatig het netsnoer van het 

elektrisch gereedschap en laat deze bij bescha-
diging door een erkende specialist vervangen.

	- Controleer regelmatig de verlengsnoeren en 
vervang deze als ze zijn beschadigd.

10.	 Neem de stekker uit het stopcontact
	- Als u het elektrisch gereedschap niet gebruikt, 

voordat u onderhoud uitvoert of gereedschap-
pen wisselt, zoals zaagbladen, boren en frezen.

11.	 Voorkom onbedoelde inschakeling
	- Controleer of de schakelaar is uitgeschakeld 

wanneer u de stekker in het stopcontact steekt.
12.	 Gebruik een verlengsnoer voor gebruik buitens-

huis
	- Gebruik buitenshuis uitsluitend verlengsnoeren 

die hiervoor zijn goedgekeurd en die als zoda-
nig zijn gelabeld.

	- Gebruik de snoeren alleen als de trommel is 
afgerold.

13.	 Blijf steeds alert
	- Ga voorzichtig te werk. Gebruik uw gezond ver-

stand tijdens de werkzaamheden. Gebruik de ma-
chine niet wanneer u niet geconcentreerd bent.

14.	 Controleer het elektrisch gereedschap op even-
tuele beschadigingen

	- Voor verder gebruik van het elektrisch gereed-
schap moeten veiligheidsvoorzieningen of licht 
beschadigde onderdelen zorgvuldig op pro-
bleemloze en beoogde werking worden gecon-
troleerd.

	- Controleer of de bewegende delen probleem-
loos functioneren en niet vastklemmen of onder-
delen beschadigd zijn. Alle onderdelen moeten 
juist zijn gemonteerd en aan alle voorwaarden 
voldoen om het probleemloos gebruik van het 
elektrisch gereedschap te kunnen waarborgen.

Service
a.	 Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend 

door gekwalificeerd deskundig personeel re-
pareren met uitsluitend originele reserveon-
derdelen.
Hiermee blijft veilig gebruik van het elektrisch ge-
reedschap gewaarborgd.

Veiligheidsvoorschriften voor compressoren

m Let op! Bij gebruik van deze compressor dient u 
de volgende fundamentele veiligheidsmaatregelen te 
nemen ter bescherming tegen elektrische schokken, 
letsel en brandgevaar.
Lees deze aanwijzingen voordat u het apparaat gaat 
gebruiken.

Veilig werken
1.	 Houd uw werkomgeving schoon en netjes

	- Een rommelige werkomgeving kan ongevallen 
met zich meebrengen.

2.	 Houd rekening met omgevingsinvloeden
	- Stel het elektrische gereedschap niet bloot aan 

regen.
	- Gebruik de elektrische apparatuur niet in een 

vochtige of natte omgeving. Risico op een elek-
trische schok!

	- Zorg voor goede verlichting op de werkplek.
	- Gebruik het elektrische gereedschap niet op 

plaatsen waar sprake is van brand- of explosie-
gevaar.

3.	 Bescherm uzelf tegen een elektrische schok
	- Let op dat uw lichaam geen contact maakt met 

geaarde onderdelen (bijv. buizen, radiatoren, 
elektrische haarden, koelapparatuur).

4.	 Zorg dat kinderen uit de buurt blijven!
	- Laat andere personen het gereedschap en de 

kabel niet aanraken, houd ze uit de buurt van 
uw werkplek.

5.	 Berg het ongebruikte elektrische gereedschap 
goed op

	- Elektrisch gereedschap dat niet wordt gebruikt, 
moet op een droge, hooggelegen, afgesloten 
plaats, buiten het bereik van kinderen, worden 
bewaard.

6.	 Zorg dat het elektrisch apparaat niet overbelast 
raakt

	- U kunt beter en veiliger werken binnen het aan-
gegeven vermogensbereik.
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23.	 Vermijdt zware belasting van het leidingsysteem 
door flexibele slangaansluitingen te gebruiken 
en knikken te vermijden.

24.	 Gebruik een aardlekschakelaar met een afscha-
kelstroom van 30 mA of minder. Het gebruik van 
een aardlekschakelaar voorkomt het risico op 
een elektrische schok.

m WAARSCHUWING! Dit elektrisch apparaat gene-
reert een elektromagnetisch veld als het is ingescha-
keld. Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden 
interfereren met actieve of passieve medische implan-
taten. Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te be-
perken, raden we personen met medische implantaten 
aan om hun arts en de fabrikant van het medische im-
plantaat te raadplegen voordat het elektrische appa-
raat wordt gebruikt.

6.	 Technische gegevens

AC-netaansluiting 220-240 V~ 50 Hz

DC-aansluiting 12 V

Motorvermogen max. 150 W

Bedrijfsmodus S3 25%

Toerental compressor 4200 min-1

Bedrijfsdruk ca. 8 bar

Theor. Aanzuigcapaciteit ca. 36,5 l/min

Effectieve 
afgiftehoeveelheid bij 1 bar ca. 18 l/min

Beschermingsgraad IP30

beschermingsklasse II

Apparaatgewicht 1,6 kg

AC-kabellengte 1,8 m

DC-kabellengte 4 m

Lengte van de slang 600 mm

Technische wijzigingen voorbehouden!

*S3 25% = periodieke intervalwerking met een inscha-
kelduur van 25% (2,5 min in verhouding tot 10 minuten)

De geluidsemissiewaarden zijn volgens EN ISO 3744 
bepaald.

Draag gehoorbescherming.
Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

	- Beschadigde veiligheidsvoorzieningen en on-
derdelen moeten conform de voorschriften 
door een erkende dealer worden gerepareerd 
en vervangen, voor zover niets anders in de ge-
bruiksaanwijzing is aangegeven.

	- Beschadigde schakelaars moeten direct bij een 
erkende klantenservicewerkplaats worden ver-
vangen.

	- Gebruik geen defecte of beschadigde aansluit-
kabels.

	- Gebruik geen elektrisch gereedschap waarbij 
de schakelaar niet kan worden in- of uitgescha-
keld.

15.	 Laat de machine repareren door een erkend 
elektricien

	- Dit elektrisch apparaat voldoet aan de van toe-
passing zijnde geldende voorschriften. Repa-
raties mogen uitsluitend door een elektricien 
worden uitgevoerd. Daarbij moeten de originele 
reserveonderdelen worden gebruikt, anders 
kunnen ongevallen voor de gebruiker ontstaan.

16.	 Let op!
	- Gebruik voor uw eigen veiligheid alleen toe-

behoren en hulpappparaten, die in de ge-
bruikshandleiding zijn aangegeven of door de 
gereedschapsfabrikant worden aanbevolen 
of aangegeven. Bij gebruik anders dan in de 
gebruikshandleiding of in de catalogus aanbe-
volen gebruiksgereedschappen of toebehoren 
kan er persoonlijk letsel ontstaan.

17.	 Geluid
	- Tijdens het gebruik van de compressor dient u 

gehoorbescherming te dragen.
18.	 Vervangen van netsnoer

	- Als het snoer wordt beschadigd, moet deze 
door de fabrikant of een elektricien worden ver-
vangen om gevaar te voorkomen. Risico op een 
elektrische schok!

19.	 Vullen van banden
	- Controleer de bandenspanning direct na het 

vullen met behulp van een geschikte manome-
ter, bijvoorbeeld bij een tankstation.

20.	 Mobiele wegcompressoren in de bouw
	- Let op dat alle slangen en armaturen geschikt 

zijn voor de hoogst toelaatbare werkdruk van de 
compressor.

21.	 Opstellingslocatie
	- Plaats de compressor op een vlak oppervlak.

22.	 Het is aan te bevelen, om toevoerslangen bij een 
druk boven 7 bar van een veiligheidskabel te 
voorzien, bijv. een staalkabel.
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9.	 Voor de ingebruikname

•	 Controleer vóór het aansluiten of de specificaties op 
het typeplaatje overeenkomen met de gegevens van 
het stroomnet.

•	 Controleer het apparaat op transportschade. Meld 
eventuele schade direct bij het transportbedrijf dat 
de compressor heeft bezorgd.

•	 De opstelling van de compressor moet nabij de ver-
bruiker plaatsvinden.

•	 Lange luchtleidingen en lange snoeren (verleng-
snoeren) moeten worden voorkomen.

•	 Let er op dat de aanzuiglucht droog en stofvrij is.
•	 De compressor niet in vochtige of natte ruimtes op-

stellen.
•	 De compressor mag slechts in gepaste ruimten 

(goed geventileerd, omgevingstemperatuur +5°C 
tot 40°C) worden gebruikt. In de ruimte mag geen 
sprake zijn van stof, zuren, dampen, explosieve of 
brandbare gassen.

•	 De compressor is geschikt voor gebruik in droge 
ruimtes. In het bereik waar met spatwater wordt ge-
werkt, is gebruik niet toegestaan.

•	 De compressor mag alleen kortstondig, bij droge 
omgevingscondities, buitenshuis worden gebruikt.

•	 De compressor moet altijd droog worden gehouden 
en mag na de werkzaamheden niet buitenshuis ach-
ter worden geladen.

10.	 Montage en bediening

10.1 Netaansluiting
•	 De compressor is voorzien van een netsnoer met 

een geaarde stekker. Deze kan op elke geaard stop-
contact 220-240 V~ / 50 Hz, welke met 15 A is afge-
zekerd, worden aangesloten.

•	 Let bij de ingebruikname er op dat de netspanning 
overeenkomt met de bedrijfsspanning met het ma-
chinevermogen overeenkomstig de gegevens op het 
gegevensplaatje van de machine.

•	 Lange toevoerleidingen, alsook verlengstukken, ka-
belhaspels enz. veroorzaken spanningsverlies en 
kunnen het starten van de motor verhinderen.

•	 Bij lage temperaturen onder +5°C wordt het starten 
van de motor door zwaar lopen in gevaar gebracht.

10.2 Aan/uit-schakelaar (afb. 1)
•	 Door de knop (6) in stand I te zetten, wordt de com-

pressor ingeschakeld.
•	 Om de compressor uit te schakelen, moet de knop 

(6) in stand 0 worden gezet.

Geluidswaarden

m Waarschuwing: Lawaai kan ernstige gezondheids-
klachten tot gevolg hebben. Draag geschikte gehoor-
bescherming indien de geluidsproductie van de machi-
ne groter is dan 85 dB.

Geluidsvermogensniveau LwA 90 dB 

Geluidsdrukniveau LpA 75,9 dB

Onzekerheid KwA/pA 2,36 / 3 dB

7.	 Restrisico’s

Volg de in de gebruikshandleiding voorgeschreven on-
derhouds- en veiligheidsvoorschriften op. 
Let altijd goed op tijdens het werk en zorg dat derden 
op een veilige afstand van uw werkplek blijven.

Ook bij een juiste wijze van gebruik van het apparaat 
blijven er altijd bepaalde restrisico’s bestaan, die niet 
kunnen worden uitgesloten. Uit het soort en de con-
structie van het apparaat kunnen de volgende potenti-
ële gevaren worden afgeleid:
•	 Onopzettelijk inschakelen van het product.
•	 Beschadiging van het gehoor, als de voorgeschre-

ven gehoorbescherming niet wordt gedragen.
•	 Vuildeeltjes, stof enz. kunnen ondanks het dragen 

van de veiligheidsbril in uw ogen of gezicht terecht-
komen.

•	 Inademen van opstuivende vuildeeltjes.

8.	 Uitpakken

m LET OP!
Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn 
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met 
plastic zakken, folies en kleine onderdelen spelen! 
Er bestaat gevaar voor inslikken en verstikkings-
gevaar!

•	 Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

•	 Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

•	 Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
•	 Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-

portschade.
•	 Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-

strijken van de garantietijd.
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netsnoer van stroom voorzien.
3.	 AC-schakelaar omlaag: Apparaat wordt nu via de 

12V-aansluitkabel van gelijkstroom (DC) voorzien.
4.	 De compressor kan worden aangesloten op een 

12V-aansluiting in de auto. Steek hiertoe de aan-
sluiting (15) in de aansluiting van uw auto.

11.	 Elektrische aansluiting

De geïnstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar 
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de rele-
vante VDE- en DIN-voorschriften. De netaanslui-
ting van de klant en het gebruikte verlengsnoer 
moeten eveneens aan deze voorschriften voldoen.

Bij werkzaamheden met spuit- en sproeivoorzetappa-
raten alsook bij tijdelijk gebruik in de buitenlucht moet 
het apparaat absoluut middels een aardlekschakelaar 
met een afschakelstroom van 30 mA of minder wor-
den aangesloten.

Defecte elektrische aansluitkabel.
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan 
de isolatie op.
Mogelijke oorzaken zijn:
•	 Versleten plekken, als aansluitkabels door venster- 

of deuropeningen worden geleid,
•	 Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-

leiding van de aansluitkabel,
•	 Snijplekken omdat over de snoer is gereden,
•	 Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-

contact is getrokken,
•	 Scheuren door veroudering van de isolatie.
Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen 
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-
latie is beschadigd.
Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op 
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer 
niet op het stroomnet is aangesloten.
Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante 
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend aansluitkabels met de aanduiding H05VV-F.
Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld 
staan.

Wisselstroommotor
•	 De netspanning moet 220 - 240 V~ zijn.
•	 Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een 

doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

10.3 Ingebruikname (afb. 1)
1.	 Verbind de adapter van de persluchtslang met het 

uit te blazen voorwerp.
2.	 Gebruik afhankelijk van de toepassing bovendien 

de adapter (7, 8, 9) zoals in 10.5.1 beschreven.
3.	 Op het display (2) wordt nu weergegeven hoeveel 

druk zich al in het voorwerp bevindt.

10.4 Druk instellen (afb. 1)
•	 Met de knop (4) kan de eenheid van de weergege-

ven druk worden geselecteerd. De eenheden [bar], 
[PSI] of [kPa] kunnen worden weergegeven.

•	 Met toets (3) en (5) kunt u de druk instellen. Er is 
maximaal tot 8 bar mogelijk.

•	 Met de knop (5) kan de gewenste druk worden ver-
minderd.

•	 Met de knop (3) kan de gewenste druk worden ver-
hoogd.

•	 Schakel het apparaat in zoals beschreven in para-
graaf 10.2. De compressor pompt vervolgens op tot 
de op het display vooraf ingestelde druk en schakelt 
daarna uit.

10.5 Aansluitingen aanbrengen (afb. 4-7)
m Let op! Zet het apparaat uit.

10.5.1 Adapterset gebruiken
Met de adapterset zijn de volgende gebruiksmogelijk-
heden mogelijk:
•	 Oppompen van ballen met behulp van de balnaald 

(7). 
•	 De adapter voor bandenventielen (9) maakt het vul-

len van fietsbanden en autobanden mogelijk.
•	 Vullen van zwembaden, luchtbedden of soortgelijke 

zwemaccessoires is met behulp van de conische 
adapter (8) mogelijk.

Waarschuwing! Neem de specificaties van de ban-
denfabrikant en de voertuigfabrikant in acht voor 
de aanbevolen bandenspanning.

Waarschuwing! Dit apparaat is niet geijkt! Contro-
leer voor een geijkte meetwaarde na het vullen de 
bandenspanning met een geschikte meetapparaat, 
bijv. bij een tankstation.

10.5.2 12V-aansluiting (afb. 8)
1.	 Druk voor het wisselen tussen 220-240V wissel-

stroom (AC) en 12V gelijkstroom (DC) de keuzes-
chakelaar (11) in.

2.	 AC-schakelaar omhoog: Apparaat wordt via het 



www.scheppach.com NL | 59 

m Let op!
De compressor alleen bewaren in een droge om-
geving die niet toegankelijk is voor onbevoegden.

•	 Het netsnoer (13) kan in het opbergvak (12) aan de 
rechterkant worden opgeborgen.

•	 De persluchtslang (14) alsook de aansluitkabel (15) 
kan in het opbergvak (16) aan de linkerkant worden 
opgeborgen.

12.3 Transport (afb. 1)
Het apparaat kan met handgreep (1) getransporteerd 
worden.

12.4 Service-informatie
Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig 
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de 
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtdelen*: Snaar en koppeling
* niet persé in de levering opgenomen!

Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-
res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor 
de QR code op de voorpagina.

13.	 Afvalverwerking en hergebruik

Aanwijzingen op de verpakking

 �De verpakkingsmaterialen zijn re-
cyclebaar. Verpakkingen milieu-
vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur behoort niet bij het huishoude-
lijke afval, maar moeten worden ingeza-
meld resp. gescheiden worden afgevoerd! 

•	 Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afgedankte 
apparatuur zijn geïntegreerd, moeten vóór het afvoeren 
op niet-destructieve wijze worden verwijderd!  Het afvoe-
ren hiervan is geregeld in de wetgeving inzake batterijen.

•	 Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na 
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

•	 De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af 
te voeren afgedankte apparaat!

Type van aansluiting Y
Wanneer het netsnoer van dit apparaat beschadigd 
raakt, moet deze door de fabrikant, diens servicedienst 
of door een soortgelijk gekwalificeerde persoon ver-
vangen worden om gevaar te vermijden.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische appa-
ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
•	 Stroomtype van de motor
•	 Gegevens van het typeplaatje van de machine
•	 Gegevens van het typeplaatje van de motor

12.	 Reiniging, onderhoud en opslag

m Let op!
Trek bij reinigings- en montagewerkzaamheden altijd 
de stekker uit het stopcontact! Gevaar voor verwonding 
door stroomstoten!

m Let op!
Wacht tot het apparaat volledig is afgekoeld! Gevaar 
voor brandwonden!

m Let op!
Voorafgaand aan alle reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden moet het apparaat drukloos worden ge-
maakt! Gevaar voor letsel!

12.1 Reiniging
•	 Houd het apparaat zoveel mogelijk vrij van stof en 

vuil. Wrijf het apparaat met een schone doek schoon 
of blaas het met perslucht bij een lage druk uit.

•	 Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik 
te reinigen.

•	 Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige 
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings- 
of oplosmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofon-
derdelen van het apparaat worden aangetast. Let op 
dat er geen water in het apparaat terecht komt.

•	 Slang en spuitgereedschap moeten voor reiniging 
van de compressor worden losgekoppeld. De com-
pressor mag niet met water, oplosmiddelen of soort-
gelijke worden gereinigd. worden gereinigd.

12.2. Opslag (afb. 2, 3)
m Let op! Trek het netsnoer uit het stopcontact. 
Stel de compressor dusdanig af dat deze niet door 
onbevoegden in gebruik kan worden genomen.
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14.	 Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Compressor draait niet.

Netspanning niet aanwezig. Kabel, stekker; zekering en stopcontact 
controleren.

Netspanning te laag.
Te lang verlengsnoer vermijden. 
Verlengsnoer met voldoende 
aderdoorsnede gebruiken.

Buitentemperatuur te laag. Niet gebruiken bij een buitentemperatuur 
onder de +5 °C.

Motor oververhit. Motor laten afkoelen, evt. de oorzaak van 
de oververhitting wegnemen.

Compressor loopt, maar geen druk.

Terugslagklep lekt. Terugslagklep vervangen.

Afdichtingen defect.
Afdichtingen controleren, een defecte 
afdichting bij een gespecialiseerde 
werkplaats laten vervangen.

Compressor loopt, de druk wordt 
aangegeven in het display, maar het 
gereedschap loopt niet.

Slangverbindingen lek. Persluchtslang en gereedschap controleren, 
evt. vervangen.

	- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende 
klantenservice.

•	 Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door 
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de 
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen 
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de 
klantenservice van de fabrikant. 

•	 Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten 
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
ïnstalleerd en verkocht en die onder de Europese 
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden 
voor het afvoeren van afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur.

•	 Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden 
gegooid.

•	 Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden 
ingeleverd:
	- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten 

(bijv. gemeentewerven)
	- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-

nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze 
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

	- Tot drie afgedankte elektronische apparaten 
per apparaattype, met een randlengte van niet 
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de 
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een 
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen, 
of naar een ander erkend inzamelpunt in je omge-
ving worden gebracht.
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Explicación de los símbolos en el aparato

Este manual utiliza símbolos para llamar su atención sobre los posibles riesgos. Los símbolos de seguridad y expli-
caciones que acompañan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan 
ningún riesgo y no sustituyen las medidas correctas para prevenir accidentes.

¡Antes de la puesta en marcha, leer y seguir el manual de instrucciones así como las 
indicaciones de seguridad!

¡Utilice protección respiratoria!

¡Llevar protección ocular!

¡Llevar protección auditiva!

¡Advertencia de superficies calientes!

¡Advertencia de tensión eléctrica!

¡Advertencia! El aparato está equipado con un control de arranque automático. Mantenga a 
terceros alejados del área de trabajo del aparato.

Nunca exponga la máquina a la lluvia. El aparato solo se puede colocar, almacenar y utilizar 
en condiciones ambientales secas.

 90 Especificación del nivel de potencia acústica en dB.

Clase de protección II

Adecuado para inflar neumáticos.

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.



www.scheppach.com62 | ES

Índice de contenidos:	 Página:

1.	 Introducción........................................................................................................ 63
2.	 Descripción del aparato...................................................................................... 63
3.	 Volumen de suministro....................................................................................... 63
4.	 Uso previsto........................................................................................................ 64
5.	 Indicaciones de seguridad................................................................................. 64
6.	 Datos técnicos.................................................................................................... 67
7.	 Riesgos residuales............................................................................................. 68
8.	 Desembalaje....................................................................................................... 68
9.	 Antes de la puesta en marcha............................................................................ 68
10.	 Estructura y manejo............................................................................................ 68
11.	 Conexión eléctrica.............................................................................................. 69
12.	� Limpieza, mantenimiento y almacenamiento..................................................... 70
13.	 Eliminación y reciclaje........................................................................................ 71
14.	 Solución de averías............................................................................................ 72
15.	 Declaración de conformidad.............................................................................. 215



www.scheppach.com ES | 63 

En la herramienta eléctrica solo deben trabajar perso-
nas instruidas en su manejo y familiarizadas con los 
peligros que esta conlleva. Debe respetarse la edad 
laboral mínima.
Además de las indicaciones de seguridad incluidas en 
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su país, deberán obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas 
para el funcionamiento de aparatos de estructura si-
milar.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o daños que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de 
seguridad.

2.	 Descripción del aparato

1.	 Mango de transporte
2.	 Pantalla
3.	 Tecla + (aumentar la presión)
4.	 Tecla de unidad
5.	 Tecla - (disminuir la presión)
6.	 Interruptor de conexión/desconexión
7.	 Aguja para balones
8.	 Adaptador cónico (accesorio para artículos de 

baño)
9.	 Adaptador para válvulas de neumáticos
10.	 Compartimiento de almacenamiento del adaptador
11.	 Selector de CA/CC
12.	 Compartimiento de almacenamiento del cable de 

red eléctrica
13.	 Cable de red eléctrica
14.	 Manguera de aire comprimido con adaptador de 

válvula
15.	 Conexión para toma de enchufe de 12V
16.	 Compartimento de almacenamiento para mangue-

ra de aire comprimido / cable de conexión

3.	 Volumen de suministro

•	 Compresor
•	 Aguja para balones (2 uds.)
•	 Adaptador cónico (accesorio para artículos de baño)
•	 Adaptador para válvulas de neumáticos
•	 Manual de instrucciones

1.	 Introducción

Fabricante:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen 

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo 
aparato.

Nota:
El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-
lación alemana de responsabilidad sobre productos, 
no se hace responsable de los daños originados en 
este aparato o causados por éste en los siguientes 
casos:
•	 manejo incorrecto,
•	 inobservancia de las instrucciones de servicio,
•	 reparaciones efectuadas por personal técnico no 

autorizado ajeno a nuestra empresa,
•	 montaje y sustitución de piezas de repuesto no ori-

ginales,
•	 empleo no conforme a lo previsto,
•	 fallos de la instalación eléctrica en caso de incum-

plimiento de las normas eléctricas y disposiciones 
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:
Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el texto 
completo del presente manual de instrucciones. El pre-
sente manual de instrucciones tiene como fin facilitarle 
los conocimientos necesarios sobre su herramienta 
eléctrica y que pueda aprovechar sus posibilidades de 
uso conforme a las previstas.
El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cómo debe trabajar con la herramienta 
eléctrica de forma segura, competente y rentable y 
cómo puede evitar peligros, ahorrar costes por repara-
ciones, reducir los tiempos de inactividad y aumentar 
la fiabilidad y la vida útil de la herramienta eléctrica.
Además de las normas de seguridad incluidas en este 
manual de instrucciones, se deberán observar estric-
tamente las prescripciones vigentes en su país para el 
funcionamiento de la herramienta eléctrica.
Conserve el manual de instrucciones en una funda de 
plástico protegido del polvo y de la humedad con la 
herramienta eléctrica. Este deberá leerse y observar-
se con atención por cada persona empleada antes de 
comenzar a trabajar por primera vez. 
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Seguridad en el lugar de trabajo
a.	 Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-

minada.
Las zonas de trabajo desordenadas o mal ilumina-
das pueden causar accidentes.

b.	 Con la herramienta eléctrica, no trabaje en en-
tornos en peligro de explosión en los que haya 
líquidos, gases o polvos inflamables.
Las herramientas eléctricas producen chispas que 
pueden inflamar el polvo o los vapores.

c.	 Cuando use esta herramienta eléctrica, no 
permita que se acerquen niños ni otras per-
sonas.
Al distraerse puede perder el control de la herra-
mienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
a.	 La clavija de conexión de la herramienta eléc-

trica debe ser compatible con la toma de en-
chufe.
Bajo ningún concepto se debe modificar la clavija. 
No utilice adaptadores de conexión en las herra-
mientas eléctricas con toma de tierra. Las clavijas 
compatibles y sin modificar reducen el riesgo de 
una descarga eléctrica.

b.	 Evite el contacto corporal con las superficies 
conectadas a tierra tales como tuberías, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un 
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuer-
po está en contacto con la tierra.

c.	 Mantenga las herramientas eléctricas alejadas 
de la lluvia o la humedad.
La entrada de agua en la herramienta eléctrica au-
menta el riesgo de una descarga eléctrica.

d.	 No modifique la finalidad del cable para car-
gar, colgar la herramienta eléctrica o para des-
enchufar la clavija de la toma de enchufe.
Aleje el cable lejos del calor, del aceite, los cantos 
afilados o los componentes móviles del aparato. 
Unos cables dañados o enrevesados aumentan el 
riesgo de una descarga eléctrica.

e.	 Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire 
libre, emplee solo cables prolongadores que 
también sean adecuados para zonas exterio-
res.
El uso de un cable prolongador adecuado para zo-
nas exteriores reduce el riesgo de una descarga 
eléctrica.

f.	 Si no se puede evitar el funcionamiento de la 
herramienta eléctrica en un entorno húmedo, 
emplee un interruptor de corriente residual.

4.	 Uso previsto

Este aparato es adecuado para inflar neumáticos de 
automóviles, motocicletas y bicicletas, balones depor-
tivos, balones acuáticos, colchones de aire y objetos 
similares.

El aparato puede funcionar en red con un cable de red 
eléctrica, alternativamente con una conexión a la toma 
de enchufe de 12V (tomas de mechero en automóvi-
les).

Este aparato no es adecuado para neumáticos de 
gran volumen como, p. ej., neumáticos para camiones 
y neumáticos para tractores.

El compresor solo puede utilizarse en zonas interiores 
secas y bien ventiladas.

La máquina únicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerará inapropiado cualquier uso que 
vaya más allá. Los daños o lesiones de cualquier tipo 
producidos a consecuencia de lo anterior serán res-
ponsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.

Recuerde que nuestros aparatos no están diseñados 
para usos comerciales, artesanales ni industriales. 
No concedemos ningún tipo de garantía si se utiliza 
el aparato en empresas comerciales, artesanales o 
industriales, ni en actividades de características simi-
lares.

5.	 Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

m ¡ADVERTENCIA! Lea todas las indicaciones de 
seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos 
técnicos que acompañan a esta herramienta eléc-
trica. Si no se respetan las siguientes instrucciones, 
puede producirse una descarga eléctrica, un incendio 
y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e 
instrucciones para futuros usos.
El término empleado en las indicaciones de seguridad 
“herramienta eléctrica” se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con línea 
de alimentación), como a las herramientas eléctricas 
que funcionan por batería (sin línea de alimentación).
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h.	 No se confíe ni ignore las reglas de seguridad 
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en 
caso de estar familiarizado con la herramienta 
eléctrica por un uso frecuente de la misma.
Un manejo poco atento puede causar lesiones de 
extrema gravedad en fracciones de segundo.

Uso y manipulación de la herramienta eléctrica
a.	 No sobrecargue el aparato.

Trabaje con la herramienta eléctrica adecuada. Si usa 
la herramienta eléctrica adecuada, trabajará mejor y 
más seguro dentro del rango de potencia indicado.

b.	 No emplee una herramienta eléctrica con un 
interruptor defectuoso. Una herramienta eléc-
trica que ya no se pueda conectar o desconec-
tar de nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

c.	 Retire la clavija de conexión de la toma de en-
chufe y/o retire una batería extraíble antes de 
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas 
intercambiables de la herramienta o guardar la 
herramienta eléctrica.
Esta medida de precaución evita el arranque invo-
luntario de la herramienta eléctrica.

d.	 Mantenga las herramientas eléctricas que no 
utilice fuera del alcance de los niños.
No deje utilizar la herramienta eléctrica a ninguna 
persona que no esté familiarizada con ella o que 
no haya leído estas instrucciones. Las herramien-
tas eléctricas son peligrosas si son utilizadas por 
personas sin experiencia.

e.	 Cuide con esmero las herramientas eléctricas 
y los insertos intercambiables de la misma.
Compruebe que las piezas móviles funcionan bien 
y no se atascan, que no hay piezas rotas ni daña-
das, y que la herramienta eléctrica funciona co-
rrectamente. Si hay alguna pieza dañada, repáre-
la antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos 
accidentes se deben a herramientas eléctricas 
que no han recibido el debido mantenimiento.

f.	 Mantenga las herramientas de corte afiladas y 
limpias. Las herramientas de corte con bordes 
cortantes y afilados conservadas cuidadosa-
mente se atascan menos y son más fáciles de 
conducir.

g.	 Use la herramienta eléctrica, los accesorios, 
las herramientas, etc. conforme a estas ins-
trucciones.
Tenga en cuenta las condiciones de trabajo y los 
trabajos que se deben realizar. El uso de herra-
mientas eléctricas para fines no previstos puede 
ser peligroso.

El uso de un interruptor de protección de corriente 
residual reduce el riesgo de una descarga eléc-
trica.

Seguridad de las personas
a.	 Sea cuidadoso y preste atención a lo que hace, 

y realice con prudencia el trabajo con una he-
rramienta eléctrica.
No use ninguna herramienta eléctrica si está 
cansado o si está bajo el efecto de drogas, al-
cohol o medicamentos. 
Un descuido durante el uso de la herramienta 
eléctrica puede causar lesiones graves.

b.	 Use equipo de protección individual y lleve 
siempre gafas de protección.
Usar equipo de protección personal (por ejemplo 
máscara antipolvo, calzado de seguridad antides-
lizante, casco o protección auditiva) adecuado al 
tipo de herramienta eléctrica y su uso reduce el 
riesgo de sufrir lesiones.

c.	 Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gúrese de que la herramienta eléctrica se 
encuentre desconectada antes de cogerla o 
transportarla o conectarla a la alimentación 
de corriente y/o a la batería. 
Si transporta la herramienta eléctrica con el dedo 
puesto en el interruptor o conecta la herramienta 
eléctrica a la toma de corriente estando ésta en 
posición de encendido, puede causar un acciden-
te.

d.	 Antes de encender la herramienta eléctrica, 
retire cualquier herramienta eléctrica o llave 
inglesa.
Una herramienta o una llave puesta en una pieza 
giratoria del aparato pueden causar lesiones.

e.	 Evite posturas forzadas. 
Procure una buena estabilidad y mantenga siem-
pre el equilibrio. Así controlará mejor la herra-
mienta eléctrica si surge una situación imprevista.

f.	 Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni jo-
yas. No acerque el cabello, la ropa ni los guan-
tes a ninguna pieza móvil.
La ropa holgada, las joyas y el cabello largo pue-
den engancharse en las piezas móviles.

g.	 Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
ción y recogida de polvo, asegúrese de que 
éstos se conecten y utilicen de la manera co-
rrecta.
�El uso de un aspirador de polvo puede reducir los 
riesgos derivados del polvo.
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	- Herramientas eléctricas sin usar deben alma-
cenarse en un lugar seco, elevado o cerrado, 
fuera del alcance de los niños.

6.	 No sobrecargue su herramienta eléctrica
	- Trabajará mejor y con mayor seguridad en el 

rango especificado de potencia.
7.	 Lleve unas prendas de trabajo adecuadas

	- No vista ropa ancha o joyería; podrían quedar-
se atrapadas entre piezas móviles.

	- Al trabajar al aire libre se recomienda el uso de 
guantes de goma y calzado antideslizante.

	- En caso de tener el cabello largo, utilice una red 
para el pelo.

8.	 No utilice el cable para propósitos para los que 
no está previsto

	- No utilice el cable para retirar la toma del en-
chufe. Proteja el cable contra el calor, el aceite 
y los cantos afilados.

9.	 Cuide su herramienta con esmero
	- Mantenga su compresor limpia para trabajar de 

forma correcta y segura.
	- Respete las normas de mantenimiento.
	- Controle con regularidad la línea de conexión 

de la herramienta eléctrica y renuévela en caso 
de avería por un profesional reconocido.

	- Controle regularmente las líneas de extensión y 
sustitúyalas cuando estén dañadas.

10.	 Retire la clavija de la toma de enchufe
	- Cuando no se utiliza la herramienta eléctrica, 

antes del mantenimiento y durante el cambio de 
herramientas como, p. ej., hoja de sierra, broca, 
fresadora.

11.	 Evite una puesta en servicio sin vigilancia
	- Asegúrese de que el interruptor se encuentre 

desconectado al conectar la clavija en la toma 
de enchufe.

12.	 Utilice cables alargadores en el exterior
	- Utilice al aire libre solo cables alargadores au-

torizados y caracterizados para ello.
	- Utilice el tambor de arrollamiento de cable solo 

en estado desenrollado.
13.	 No baje la guardia

	- Preste atención a lo que hace. Trabaje de ma-
nera sensata. No emplee la herramienta eléctri-
ca si no está totalmente concentrado.

14.	 Compruebe posibles daños en la herramienta 
eléctrica

	- Antes de continuar usando la herramienta eléctri-
ca, se debe comprobar cuidadosamente la funcio-
nalidad óptima y especificada de los dispositivos 
de seguridad o de las piezas ligeramente dañadas.

h.	 Mantenga las empuñaduras y sus superficies 
secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Unas empuñaduras y unas superficies de agarre 
resbaladizas no permiten realizar un manejo y 
control seguro de la herramienta eléctrica en si-
tuaciones imprevistas.

Servicio técnico
a.	 Encargue la reparación de su herramienta 

eléctrica solamente a personal técnico cuali-
ficado y únicamente con piezas de repuesto 
originales.
Así garantizará que la herramienta eléctrica siga 
siendo segura.

Indicaciones de seguridad para compresores

m ¡Atención! Durante el uso de este compresor de-
ben tenerse en cuenta las siguientes medidas elemen-
tales de seguridad para la protección contra descargas 
eléctricas, el peligro de incendio y el riesgo de sufrir 
lesiones.
Lea y tenga en cuenta estas indicaciones antes de 
usar el equipo.

Trabajo seguro
1.	 Mantenga su zona de trabajo en orden

	- El desorden puede provocar accidentes en la 
zona de trabajo.

2.	 Tenga en cuenta las influencias que afectan al 
entorno

	- No exponga herramientas eléctricas a la lluvia.
	- No utilice herramientas eléctricas en ambien-

tes húmedos ni mojados. ¡Peligro por descarga 
eléctrica!

	- Procure una buena iluminación de la zona de 
trabajo.

	- No utilice herramientas eléctricas en lugares 
donde haya riesgo de incendio o explosión.

3.	 Protéjase contra descargas eléctricas
	- Evite el contacto del cuerpo con piezas unidas 

a tierra (p. ej. tubos, radiadores, cocinas eléctri-
cas, refrigeradores).

4.	 ¡Mantenga alejados a los niños!
	- No permita que otras personas toquen las 

herramientas o el cable, manténgalas alejadas 
de su zona de trabajo.

5.	 Guarde las herramientas eléctricas sin usar en 
un lugar seguro
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21.	 Lugar de instalación
	- Coloque el compresor únicamente sobre una 

superficie plana.
22.	 Se recomienda que las mangueras de suminis-

tro con presiones superiores a 7 bar estén equi-
padas con un cable de seguridad, como por p. 
ej. un cable de acero.

23.	 Evite colocar grandes pesos sobre los sistemas 
de conductos, utilizando conexiones de man-
guera flexibles para evitar puntos de dobleces.

24.	 Utilice un interruptor de corriente de defecto con 
una corriente de activación de 30 mA o inferior. 
El uso de un interruptor de protección de corrien-
te residual reduce el riesgo de una descarga 
eléctrica.

m ¡ADVERTENCIA! Esta herramienta eléctrica pro-
duce un campo electromagnético mientras funciona. 
Este campo puede perjudicar bajo circunstancias con-
cretas implantes médicos activos o pasivos. Con el fin 
de reducir el peligro de lesiones graves o mortales, 
recomendamos a las personas con implantes médicos 
que consulten tanto a su médico como al fabricante 
del implante médico antes de manejar la herramienta 
eléctrica.

6.	 Datos técnicos

Conexión de red CA 220-240 V~ 50 Hz

Conexión CC 12 V

Potencia del motor máx. 150 W

Modo de servicio S3 25%

Velocidad del compresor 4200 min-1

Presión de servicio aprox. 8 bar

Teórica Potencia de aspiración aprox. 36,5 l/min

Cantidad efectiva de 
descarga a 1 bar aprox. 18 l/min

Tipo de protección IP30

Clase de protección II

Peso del aparato 1,6 kg

Longitud de cable CA 1,8 m

Longitud de cable CC 4 m

Longitud de la manguera 600 mm

¡Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas!

	- Compruebe que las piezas móviles funcionan 
sin problemas, que no se atascan y que no hay 
piezas dañadas. Todas las piezas deben mon-
tarse correctamente y cumplir todos los requisi-
tos para garantizar el funcionamiento impeca-
ble de la herramienta eléctrica.

	- Dispositivos de protección y piezas dañados 
deben repararse o sustituirse correctamente 
en un taller especializado reconocido mientras 
no se indique otra cosa en las instrucciones de 
servicio.

	- Los interruptores dañados deben sustituirse en 
un taller de servicio al cliente.

	- No utilice líneas de conexión defectuosa o da-
ñada.

	- No utilice herramientas eléctricas en las que no 
se pueda conectar o desconectar el interruptor.

15.	 Encárguele la reparación de su herramienta 
eléctrica a un experto electricista

	- Esta herramienta eléctrica cumple las normas 
de seguridad vigentes. Las reparaciones deben 
estar a cargo de un experto electricista que use 
piezas de recambio originales; de lo contrario 
pueden producirse accidentes para el usuario.

16.	 ¡Atención!
	- Por su propia seguridad, utilice únicamente los 

accesorios y aparatos adicionales indicados en 
el manual de instrucciones o recomendados 
por el fabricante. El uso de otros herramientas 
intercambiables o accesorios no recomenda-
dos en el manual de instrucciones o en el ca-
tálogo puede provocar riesgo de daños perso-
nales.

17.	 Ruido
	- Lleve protección auditiva cuando se esté em-

pleando el compresor.
18.	 Sustitución de la línea de conexión

	- Cualquier daño en la línea de conexión debe 
ser reparado por un electricista, evitando así 
cualquier peligro. Peligro por descargas eléc-
tricas.

19.	 Inflado de neumáticos
	- Compruebe la presión de los neumáticos justo 

después de inflarlos con ayuda de un manóme-
tro calibrado, p. ej., en una gasolinera.

20.	 Compresores móviles para obras
	- Asegurarse de que todas las mangueras y vál-

vulas sean adecuadas para que el compresor 
pueda disfrutar de la mayor presión de trabajo 
admisible.
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•	 Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

•	 Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

•	 Compruebe la integridad del volumen de suministro.
•	 Compruebe que no haya daños de transporte en el 

aparato y en los componentes de los accesorios.
•	 Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la 

extinción del período de garantía.

9.	 Antes de la puesta en marcha

•	 Antes de efectuar la conexión, cerciórese de que los 
datos en la placa de características coinciden con 
los datos de la red.

•	 Compruebe que el aparato no haya sufrido daños 
durante el transporte. Notifique de inmediato cual-
quier daño detectado a la empresa de transporte 
encargada de entregar el compresor.

•	 El compresor se deberá instalar en las inmediacio-
nes del consumidor.

•	 Se deberá evitar el uso de conductos de aire y ca-
bles de conexión largos (cables alargadores).

•	 Asegúrese de que el aire de aspiración sea seco y 
esté libre de polvo.

•	 No coloque el compresor en habitaciones húmedas 
ni mojadas.

•	 El compresor solo debe accionarse en habitaciones 
adecuadas (que estén bien ventiladas y tengan una 
temperatura ambiente de +5 °C a 40 °C). En la sala 
no debe haber polvo, ácido, vapor ni gas explosivo 
o inflamable.

•	 El compresor es apto para su uso en recintos secos. 
No se permite su uso en áreas de trabajo donde se 
produzcan salpicaduras.

•	 El compresor solo se puede utilizar en el exterior 
durante períodos cortos en condiciones ambien-
tales secas.

•	 El compresor debe mantenerse siempre seco y no 
debe dejarse en el exterior después del trabajo.

10.	 Estructura y manejo

10.1 Conexión de red
•	 El compresor está dotado de un cable de red con 

un enchufe con puesta a tierra. Se puede conectar 
a cualquier toma de corriente de 220-240 V~ / 50 Hz 
con un fusible de 15 A.

•	 Antes de la puesta en marcha, vigile que la tensión 
de red con tensión de servicio coincida con el rendi-
miento de la máquina de la placa de datos.

*S3 25% = funcionamiento intermitente periódico con 
una duración de conexión del 25% (2,5 min en relación 
a 10 minutos)

Los valores de emisión de ruidos se han determinado 
conforme a EN ISO 3744.

Utilice protección auditiva.
El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

Valores característicos de ruido

m Advertencia: El ruido puede tener consecuencias 
graves para su salud. Si el ruido de la máquina supera 
85 dB, póngase una protección auditiva apropiada.

Nivel de potencia acústica LwA 90 dB 

Nivel de presión acústica LpA 75,9 dB

Incertidumbre KwA/pA 2,36 / 3 dB

7.	 Riesgos residuales

Cumpla con las instrucciones de mantenimiento y se-
guridad del manual de instrucciones. 
Esté siempre atento durante el trabajo y mantenga a 
terceras personas a una distancia segura de su lugar 
de trabajo.

Incluso cuando se utiliza correctamente el aparato, 
siempre existen riesgos residuales que no se pueden 
descartar. Debido a la clase y construcción del apa-
rato, se pueden derivar los siguientes peligros poten-
ciales:
•	 Puesta en funcionamiento accidental del producto.
•	 Lesiones auditivas, cuando se utiliza sin la protec-

ción auditiva obligatoria.
•	 A pesar de a llevar gafas de protección, las partícu-

las de suciedad, polvo, etc., pueden entrar en con-
tacto con sus ojos o su cara.

•	 Inhalación de partículas en suspensión.

8.	 Desembalaje

m ¡ATENCIÓN!
¡El aparato y los materiales de embalaje no son 
aptos como juguetes para niños! ¡Los niños no 
deben jugar con bolsas de plástico, láminas o pie-
zas pequeñas! ¡Existe peligro de atragantamiento 
y asfixia!
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¡Advertencia! Tenga en cuenta la información del 
fabricante de neumáticos y del fabricante del ve-
hículo acerca de la presión recomendada para los 
neumáticos.

¡Advertencia! ¡Este aparato no está calibrado! 
Para obtener una lectura calibrada, compruebe la 
presión de los neumáticos después del inflado uti-
lizando un manómetro adecuado, por ejemplo, en 
una gasolinera.

10.5.2 Toma de enchufe 12V (fig. 8)
1.	 Para cambiar entre 220-240 V de corriente alterna 

(CA) y 12V de corriente continua (CC), presione el 
interruptor selector (11).

2.	 Interruptor de CA hacia arriba: El cable de red 
eléctrica suministra corriente al aparato.

3.	 Interruptor de CC hacia abajo: El aparato ahora se 
alimenta con corriente continua (CC) a través del 
cable de conexión de 12V.

4.	 El compresor se puede conectar a una toma de 
enchufe de 12V del coche. Para ello, enchufe la 
conexión (15) en la toma de enchufe de su coche.

11.	 Conexión eléctrica

El motor eléctrico instalado está conectado listo 
para utilizarse. La conexión cumple las pertinen-
tes disposiciones VDE y DIN. La conexión a la red 
por parte del cliente, así como el cable alargador 
utilizado deben cumplir estas normas.

Cuando se trabaja con accesorios de pulverización 
y cuando se usa puntualmente al aire libre, el apara-
to debe conectarse a un interruptor de corriente de 
defecto con una corriente de activación de 30 mA o 
inferior.

Línea de conexión eléctrica defectuosa.
En las líneas de conexión eléctrica surgen a menudo 
daños de aislamiento.
Las causas para ello pueden ser:
•	 zonas aprisionadas al conducir las líneas de cone-

xión a través de ventanas o puertas entreabiertas,
•	 dobleces ocasionadas por una fijación o un guiado 

incorrectos de la línea de conexión,
•	 zonas de corte al sobrepasar la línea de conexión,
•	 daños de aislamiento por tirar de la línea de cone-

xión del enchufe de la pared,
•	 Grietas causadas por la obsolescencia del aisla-

miento.

•	 El cableado de gran longitud como, p. ej., los cables 
alargadores, los tambores de arrollamiento de ca-
ble, etc., causan cortes de corriente y pueden difi-
cultar la marcha de la máquina.

•	 A temperaturas bajas por debajo de +5 °C, el arran-
que del motor se ve amenazado por la rigidez.

10.2 Interruptor de conexión/desconexión (fig. 1)
•	 Al pulsar el botón (6) en posición I, se conecta el 

compresor.
•	 Para desconectar el compresor, hay que pulsar el 

botón (6) a posición 0.

10.3 Puesta en marcha (fig. 1)
1.	 Conecte el adaptador de la manguera de aire 

comprimido al objeto que se va a inflar.
2.	 Según la aplicación, utilice los adaptadores (7, 8, 

9), como se describe en 10.5.1.
3.	 La pantalla (2) ahora muestra la presión que ya 

hay en su objeto.

10.4 Ajuste de la presión (fig. 1)
•	 Con el pulsador (4) se puede seleccionar la unidad 

de la presión mostrada. Se pueden mostrar las uni-
dades [bar], [PSI] o [kPa].

•	 Puede ajustar la presión con los botones (3) y (5). Es 
posible un máximo de 8 bar.

•	 Con el pulsador (5) se puede reducir la presión de-
seada.

•	 Con el pulsador (3) se puede aumentar la presión 
deseada.

•	 Conecte el aparato tal como se describe en la sec-
ción 10.2. Luego, el compresor bombea hasta la 
presión preestablecida en la pantalla, y a continua-
ción se apaga.

10.5 Realizar las conexiones (figs. 4 - 7)
m ¡Atención! Para ello debe desconectar primero el 
aparato.

10.5.1 Uso del juego de adaptadores
El juego de adaptadores posibilita los siguientes usos:
•	 Inflado de balones con la aguja para balones (7). 
•	 El adaptador para válvulas de neumáticos (9) posibi-

lita el inflado de los neumáticos de bicicleta.
•	 Gracias al adaptador cónico es posible inflar pisci-

nas, colchones de aire, barcas o accesorios de na-
tación similares (8).
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12.1 Limpieza
•	 En lo posible, mantenga el aparato libre de polvo y 

suciedad. Limpie el aparato con un paño limpio o 
sople aire comprimido a baja presión.

•	 Recomendamos limpiar el aparato directamente 
después del uso.

•	 Limpie regularmente el aparato con un paño hú-
medo y algo de jabón blando. No utilice ningún 
producto de limpieza ni disolventes; estos podrían 
deteriorar las piezas de plástico del aparato. Ponga 
cuidado para que no entre agua en el interior del 
aparato.

•	 Antes de realizar la limpieza, desconecte del com-
presor la manguera y las herramientas de pulveri-
zado. El compresor no debe limpiarse con agua, 
disolventes o similares.

12.2. Almacenamiento (fig. 2, 3)
m ¡Atención! Desenchufe la clavija de la red. Colo-
que el compresor de manera que no se pueda co-
nectar de forma inesperada.

m ¡Atención!
Conserve el compresor únicamente en un entor-
no seco e inaccesible a personas no autorizadas.

•	 El cable de red eléctrica (13) se puede guardar en 
el compartimento de almacenamiento (12) del lado 
derecho.

•	 La manguera de aire comprimido (14) y el cable de 
conexión (15) se pueden guardar en el comparti-
mento de almacenamiento (16) en el lado izquierdo.

12.3 Transporte (fig. 1)
El aparato se puede transportar agarrándolo del man-
go de transporte (1).

12.4 Información sobre el servicio técnico
Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto están sometidos a desgaste 
natural o por el uso o que se requieren los siguientes 
materiales de consumo.
Piezas de desgaste*: Correa y embrague
* ¡No se incluyen obligatoriamente en el volumen de 
suministro!

Encontrará las piezas de repuesto y los accesorios en 
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el códi-
go QR que aparece en la portada.

Tales líneas de conexión eléctrica deficientes no de-
ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida 
debido a los daños de aislamiento.
Supervisar con regularidad las líneas de conexión 
eléctrica en busca de posibles daños. Durante la com-
probación, preste atención a que la línea de conexión 
no cuelgue de la red eléctrica.
Las líneas de conexión eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo líneas 
de conexión eléctrica con certificación H05VV-F.
La impresión de la denominación del tipo en el cable 
de conexión es obligatoria.

Motor de corriente alterna
•	 La tensión de red debe ser de 220 - 240 V.
•	 Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud 

deben poseer una sección de 1,5 milímetros cua-
drados.

Tipo de conexión Y
Si el cable de conexión a la red de este equipo estu-
viera dañado, el fabricante o su personal del servicio al 
cliente, o una persona cualificada similar deberá susti-
tuirlo para evitar cualquier peligro.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes da-
tos:
•	 Tipo de corriente del motor
•	 Datos de la placa de características de la máquina
•	 Datos de la placa de características del motor

12.	 �Limpieza, mantenimiento y  
almacenamiento

m ¡Atención!
¡Desenchufe el aparato de la red antes de efectuar 
cualquier trabajo de limpieza o mantenimiento! ¡Peligro 
de lesiones por golpes de corriente!

m ¡Atención!
¡Espera a que el aparato se haya enfriado por comple-
to! ¡Peligro de quemaduras!

m ¡Atención!
¡Purgue la presión del aparato antes de efectuar los 
trabajos de mantenimiento y limpieza! ¡Peligro de le-
sión!
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•	 Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo 
a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar 
que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a petición del usuario final. Para ello, 
póngase en contacto con el servicio de atención al 
cliente del fabricante. 

•	 Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos 
instalados y vendidos en los países de la Unión Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. 
En países fuera de la Unión Europea, se pueden 
aplicar diferentes regulaciones a la eliminación de 
residuos de equipos eléctricos y electrónicos.

13.	 Eliminación y reciclaje

Notas sobre el embalaje

 �Los materiales de embalaje son 
reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el 
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos 
y electrónicos (ElektroG)

¡Los residuos de equipos eléctricos y elec-
trónicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado! 

•	 ¡Antes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
ños, las baterías usadas o las baterías recargables 
que no vengan instaladas de manera permanente 
en el aparato usado! Su eliminación está regulada 
por la ley alemana de baterías.

•	 Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y 
electrónicos están legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

•	 ¡El usuario final es responsable de eliminar sus 
datos personales en el aparato usado que se va a 
desechar!

•	 El símbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electrónicos no 
deben desecharse junto con la basura doméstica.

•	 Los residuos de equipos eléctricos y electrónicos se 
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes 
lugares:
	- Puntos públicos de eliminación o recogida (p. ej., 

obras públicas municipales)
	- Puntos de venta de dispositivos electrónicos 

(físicos y online), siempre que los comerciantes 
estén obligados a retirarlos u ofrecerlos volunta-
riamente.

	- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos 
usados por tipo de aparato, con una longitud 
máxima de canto de 25  centímetros, de forma 
gratuita sin necesidad de adquirir previamente 
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro 
punto de recogida autorizado en su zona.

	- En el correspondiente servicio de atención al 
cliente podrá encontrar condiciones de devolu-
ción adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.
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14.	 Solución de averías

Avería Causa posible Solución

El compresor no funciona.

No dispone de tensión de red. Compruebe el cable, el enchufe, el 
fusible y la toma de corriente.

Tensión de red demasiado baja
Evite cables alargadores excesivamente 
largas. Utilice cables alargadores con 
sección de cable suficiente.

Temperatura exterior 
demasiado baja

No ponga en funcionamiento cuando la 
temperatura exterior sea inferior a +5° C.

El motor se ha sobrecalentado.
Deje enfriar el motor y, en caso 
necesario, solucione la causa del 
sobrecalentamiento.

El compresor está en marcha pero 
no hay presión.

Válvula de retención inestanca. Cambie la válvula de retención.

Las juntas están rotas Compruebe las juntas, cambie las juntas 
en mal estado en un taller especializado.

El compresor funciona, la presión 
se muestra en la pantalla, pero las 
herramientas no funcionan.

Las conexiones de manguera 
presentan fugas

Compruebe la manguera de aire 
comprimido y las herramientas, en caso 
necesario cámbielas.
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Explicação dos símbolos no aparelho

A utilização de símbolos neste manual serve para chamar a sua atenção para potenciais riscos. Os símbolos de 
segurança e explicações associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si não eliminam quaisquer 
riscos e não substituem medidas corretas para a prevenção de acidentes.

Leia e siga o manual de instruções e as indicações de segurança antes da colocação em 
funcionamento!

Utilize uma proteção respiratória!

Use proteção ocular!

Use proteção auditiva!

Aviso de superfícies quentes!

Aviso de tensão elétrica!

Aviso! O aparelho está equipado com um controlador de arranque automatizado. Mantenha 
terceiros afastados da área de trabalho do aparelho!

Não exponha a máquina à chuva. O aparelho só deve ser estacionado, armazenado e 
operado sob condições ambiente secas.

 90 Indicação do nível de potência acústica em dB.

Classe de proteção II

Apropriado para insuflar pneus.

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.
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Para além das indicações de segurança incluídas nes-
te manual de instruções e dos regulamentos especiais 
do seu país, devem ser cumpridas as regras técnicas 
geralmente reconhecidas para a operação de apare-
lhos idênticos.
Não assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do não cumprimento 
deste manual e das indicações de segurança.

2.	 Descrição do aparelho

1.	 Pega de transporte
2.	 Visor
3.	 Tecla + (aumentar a pressão)
4.	 Tecla de unidade
5.	 Tecla - (diminuir a pressão)
6.	 Interruptor para ligar/desligar
7.	 Agulha esférica
8.	 Adaptador cónico (acessórios de natação)
9.	 Adaptador para válvulas de pneus
10.	 Compartimento de arrumação do adaptador
11.	 Interruptor seletor CA/CC
12.	 Compartimento de arrumação do cabo de rede
13.	 Cabo de rede
14.	 Mangueira pneumática com adaptador de válvula
15.	 Ligação para tomada de 12 V
16.	 Compartimento de arrumação para mangueira 

pneumática / cabo elétrico

3.	 Âmbito de fornecimento

•	 Compressor
•	 Agulha esférica (2x)
•	 Adaptador cónico (acessórios de natação)
•	 Adaptador para válvulas de pneus
•	 Manual de instruções

4.	 Utilização correta

Este aparelho é apropriado para insuflar pneus de au-
tomóveis, motos e bicicletas, bolas de desporto ou de 
praia, colchões pneumáticos e objetos semelhantes.

Para o funcionamento ligado à rede, o aparelho pode 
ser utilizado com o cabo de rede ou, em alternativa 
com a ligação à tomada de 12 V (isqueiro do automó-
vel).

Este aparelho não é apropriado para pneus de muito 
grande volume como, p. ex., os pneus de camiões ou 
de tratores.

1.	 Introdução

Fabricante:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfação e sucesso ao traba-
lhar com o seu novo aparelho.

Nota:
De acordo com a legislação vigente relativa à respon-
sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho 
não é responsável por danos que ocorram nele ou 
através dele nas seguintes situações:
•	 manuseio incorreto,
•	 não cumprimento do manual de instruções,
•	 reparações efetuadas por técnicos terceiros não 

autorizados,
•	 montagem e substituição de peças sobresselentes 

que não sejam de origem,
•	 utilização incorreta,
•	 Falhas da instalação elétrica em caso de incumpri-

mento dos regulamentos elétricos e disposições 
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Tenha em atenção:
Antes da montagem e da colocação em funcionamen-
to, leia a totalidade do texto do manual de instruções. 
Este manual de instruções deverá contribuir para que 
se familiarize com a sua ferramenta elétrica e com as 
suas possibilidades de utilização corretas.
O manual de instruções contém indicações importan-
tes de como trabalhar com a ferramenta elétrica de 
modo seguro, correto e económico e de como evitar 
perigos, poupar em custos de reparação, reduzir pe-
ríodos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida útil 
da ferramenta elétrica.
Para além dos regulamentos de segurança deste ma-
nual de instruções, deverá cumprir sempre as diretivas 
respeitantes à operação da ferramenta elétrica vigen-
tes no seu país.
Guarde o manual de instruções num invólucro de plás-
tico, protegido da sujidade e da humidade, junto à fer-
ramenta elétrica. O manual deve ser lido e seguido por 
todo e qualquer pessoal operador antes do início dos 
trabalhos. Só devem trabalhar na ferramenta elétrica 
pessoas que tenham sido instruídas acerca da utiliza-
ção da ferramenta elétrica e dos perigos associados. 
Deve ser respeitada a idade mínima exigida.
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Segurança elétrica
a.	 A ficha de ligação da ferramenta elétrica tem 

de caber na tomada.
A ficha não deve ser modificada de forma alguma. 
Não utilize qualquer ficha de adaptador em con-
junto com ferramentas elétricas com ligação à ter-
ra. As fichas inalteradas e as tomadas adequadas 
diminuem o risco de um choque elétrico.

b.	 Evite o contacto do corpo com superfícies liga-
das à terra, como tubos, aquecedores, fogões e 
frigoríficos. Existe um risco elevado de choque 
elétrico se o seu corpo estiver ligado à terra.

c.	 Mantenha as ferramentas elétricas afastadas 
de chuva e humidade.
A penetração de água na ferramenta elétrica au-
menta o risco de um choque elétrico.

d.	 Não use o cabo para transportar, desligar ou 
desconectar a ferramenta elétrica da tomada.
Mantenha o cabo afastado de calor, óleo, bordas 
afiadas ou partes móveis do aparelho. Cabos da-
nificados ou enrolados aumentam o risco de um 
choque elétrico.

e.	 Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao 
ar livre, use apenas cabos de prolongamento 
que também sejam adequados para utilização 
no exterior.
A utilização de um cabo de extensão adequado 
para a área exterior diminui o risco de um choque 
elétrico.

f.	 Se for inevitável a operação da ferramenta elé-
trica num ambiente húmido, use um disjuntor 
diferencial.
A utilização de um disjuntor diferencial diminui o 
risco de um choque elétrico.

Segurança das pessoas
a.	 Mantenha-se atento, concentre-se no que está 

a fazer e proceda com sensatez ao trabalho 
com uma ferramenta elétrica.
Não utilize qualquer ferramenta elétrica se es-
tiver com sono ou sob a influência de álcool, 
drogas ou medicamentos. 
Um instante de descuido durante a utilização da 
ferramenta elétrica pode provocar lesões graves.

b.	 Utilize sempre equipamentos de proteção pes-
soal e óculos de proteção.
A utilização de equipamentos de proteção pes-
soal, como máscara anti poeira, calçado de se-
gurança antiderrapante, capacete de proteção ou 
proteção auditiva, dependendo do tipo e uso da 
ferramenta elétrica, reduz o risco de ferimentos.

O compressor só deve ser operado em espaços fe-
chados secos e bem ventilados.

A máquina só deve ser utilizada para o seu propósito 
especificado. Qualquer outra utilização é considerada 
incorreta. Os danos ou ferimentos daí resultantes se-
rão da responsabilidade da entidade operadora/opera-
dor e não do fabricante.

Tenha em atenção que, de acordo com a finalidade, os 
nossos aparelhos não foram desenvolvidos para utili-
zação em ambientes comerciais, artesanais ou indus-
triais. Não assumimos qualquer garantia, se o apare-
lho for utilizado em ambientes comerciais, artesanais, 
industriais ou equivalentes.

5.	 Indicações de segurança

Indicações de segurança gerais para ferramentas 
elétricas

m AVISO! leia todas as indicações de segurança, 
instruções, ilustrações e dados técnicos que vêm 
com esta ferramenta elétrica. O incumprimento das 
instruções que se seguem poderá causar choques elé-
tricos, incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as indicações de segurança e ins-
truções para uso futuro.
O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indicações 
de segurança refere-se a ferramentas elétricas alimen-
tadas pela rede elétrica (com cabo de alimentação) ou 
a ferramentas elétricas alimentadas por bateria (sem 
cabo de alimentação).

Segurança no posto de trabalho
a.	 Mantenha a sua área de trabalho limpa e bem 

iluminada.
Desordem ou áreas de trabalho não iluminadas 
podem provocar acidentes.

b.	 Não trabalhe com a ferramenta elétrica num 
ambiente potencialmente explosivo, no qual 
estejam presentes líquidos inflamáveis, gases 
ou poeiras.
As ferramentas elétricas geram faíscas, que po-
dem inflamar a poeira ou os vapores.

c.	 Mantenha as crianças e outras pessoas afas-
tadas enquanto usa a ferramenta elétrica.
Em caso de distração, pode perder o controlo da 
ferramenta elétrica.
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Esta medida de precaução impede o arranque in-
voluntário da ferramenta elétrica.

d.	 Guarde as ferramentas elétricas não utiliza-
das fora do alcance de crianças.
Não permita a utilização desta ferramenta elétrica 
a pessoas que não estejam familiarizadas com ela 
ou não tenham lido estas instruções. As ferramen-
tas elétricas são perigosas se forem utilizadas por 
pessoas inexperientes.

e.	 Realize a manutenção das ferramentas elétricas 
das ferramentas de colocação com cuidado.
Verifique se as peças móveis funcionam na perfei-
ção e não ficam presas, se as peças estão danifi-
cadas ou partidas de forma a prejudicar a função 
da ferramenta elétrica. Mande reparar peças dani-
ficadas antes da utilização da ferramenta elétrica. 
Muitos acidentes são causados por ferramentas 
elétricas com a manutenção mal realizada.

f.	 Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com ares-
tas de corte afiadas tratadas com cuidado em-
perram menos e são mais fáceis de usar.

g.	 Utilize ferramentas elétricas, acessórios, fer-
ramentas de ajuste, etc. de acordo com estas 
instruções.
Tome em consideração as condições de trabalho 
e a atividade a ser realizada. A utilização de fer-
ramentas elétricas para aplicações que não sejam 
as previstas pode conduzir a situações perigosas.

h.	 Mantenha as pegas e superfícies para segurar 
secas, limpas e livres de óleo e massa lubri-
ficante.
Em situações imprevistas, pegas e superfícies de 
pegar escorregadias não permitem uma operação 
e controlo seguro da ferramenta elétrica.

Assistência
a.	 A ferramenta elétrica só deve ser reparada por 

pessoal especializado, usando somente peças 
sobresselentes de origem.
Assim assegura-se que a segurança da ferramen-
ta elétrica é mantida.

Indicações de segurança para compressores

m Atenção! Ao usar este compressor, devem ser con-
sideradas as seguintes medidas de segurança básicas 
para a proteção contra choque elétrico e risco de feri-
mentos e de incêndio.
Leia e siga estas indicações antes de utilizar o apa-
relho.

c.	 Evite uma colocação em funcionamento invo-
luntária. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica está desligada antes de a ligar à fonte de 
alimentação e/ou à bateria, receber corrente 
ou transportá-la. 
Se tiver o dedo no interruptor quando estiver a 
transportar a ferramenta elétrica ou se conectar 
a ferramenta elétrica à fonte de alimentação, isso 
pode causar um acidente.

d.	 Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves 
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa 
parte rotativa do aparelho pode causar ferimentos.

e.	 Evite uma posição do corpo anormal. 
Certifique-se de que se coloca numa posição 
segura e que mantém o equilíbrio em todos os 
momentos. Assim, controla melhor a ferramenta 
elétrica em situações inesperadas.

f.	 Use vestuário de trabalho adequado. Não use 
roupas largas ou joalharia. Mantenha o ca-
belo, a roupa e as luvas afastados das peças 
móveis.
Roupa larga, joalharia ou cabelos longos podem 
ser capturados por peças móveis.

g.	 Se puderem ser montados equipamentos de 
aspiração e recolha de poeiras, certifique-se 
de que estes estão ligados e são usados cor-
retamente.
�A utilização de uma aspiração de pó pode reduzir 
riscos devido a pó.

h.	 Não se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de segurança para ferramentas elétricas, 
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica após uso frequente.
A atuação descuidada pode provocar lesões gra-
ves, dentro em frações de segundos.

Utilização e manuseio da ferramenta elétrica
a.	 Não sobrecarregue o aparelho.

Utilize a ferramenta elétrica adequada para o seu 
trabalho. Com a ferramenta elétrica correta, tra-
balha melhor e de forma mais segura na gama de 
desempenho especificada.

b.	 Não utilize qualquer ferramenta elétrica cujo 
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta 
elétrica que já não possa ser ligada ou desliga-
da é perigosa e tem de ser reparada.

c.	 Desconete a ficha da tomada e/ou remova a 
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no 
aparelho, trocar insertos da ferramenta ou 
guardar a ferramenta elétrica.
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	- Verifique regularmente as linhas de prolonga-
mento e substitua-as em caso de danos.

10.	 Retire a ficha da tomada
	- Em caso de desuso da ferramenta elétrica, an-

tes da manutenção e aquando da substituição 
de ferramentas, tais como lâmina de serra, bro-
ca, fresa.

11.	 Evite um arranque involuntário
	- Assegure-se de que o interruptor está desliga-

do antes de ligar a ficha à tomada.
12.	 Utilize cabos de prolongamento para o exterior

	- Utilize apenas cabos de prolongamento auto-
rizados e correspondentemente identificados 
para o ar livre.

	- Utilize o tambor de cabo exclusivamente com o 
cabo desenrolado.

13.	 Mantenha-se sempre alerta
	- Preste atenção ao que está a fazer. Realize os 

trabalhos de forma responsável. Não utilize a 
ferramenta elétrica se estiver desconcentrado.

14.	 Verifique se a ferramenta elétrica apresenta da-
nos

	- Antes de nova utilização da ferramenta elétrica, 
examine minuciosamente todos os dispositivos 
de proteção ou peças ligeiramente danificadas 
quanto ao seu funcionamento perfeito e ade-
quado.

	- Verifique se as peças móveis funcionam na per-
feição e não ficam presas ou se as peças estão 
danificadas. Todas as peças devem estar mon-
tadas corretamente e cumprir todas as condi-
ções para garantir o funcionamento perfeito da 
ferramenta elétrica.

	- Dispositivos de proteção e peças danificados 
devem ser reparados ou substituídos de forma 
adequada por uma oficina especializada reco-
nhecida, salvo indicação em contrário no ma-
nual de instruções.

	- Interruptores danificados têm de ser substituí-
dos numa oficina de manutenção.

	- Não utilize cabos de ligação defeituosos ou da-
nificados.

	- Não utilize ferramentas elétricas cujo interrup-
tor não possa ser ligado e desligado.

15.	 Peça a um eletricista para reparar a sua ferra-
menta elétrica

	- Esta ferramenta elétrica cumpre os regulamen-
tos de segurança relevantes. As reparações só 
devem ser executadas por um eletricista, e ape-
nas utilizando peças sobresselentes de origem. 

Trabalho seguro
1.	 Mantenha a sua área de trabalho em ordem

	- A desordem na área de trabalho poderá ter 
como consequência acidentes.

2.	 Leve em conta as influências ambientais
	- Não exponha a ferramenta elétrica à chuva.
	- Não utilize ferramentas elétricas num ambiente 

húmido ou molhado. Perigo devido a choque 
elétrico!

	- Assegure uma boa iluminação da área de tra-
balho.

	- Não utilize ferramentas elétricas em locais em 
que existe perigo de incêndio ou de explosão.

3.	 Proteja-se contra choque elétrico
	- Evite o contacto do corpo com peças ligadas à 

terra (por ex. tubos, radiadores, fogões elétri-
cos ou aparelhos de refrigeração).

4.	 Mantenha crianças afastadas!
	- Não permita que outras pessoas toquem na 

ferramenta e no cabo; mantenha-as afastadas 
da sua área de trabalho.

5.	 Guarde ferramentas elétricas não utilizadas 
num local seguro

	- As ferramentas elétricas não utilizadas devem 
ser armazenadas num local seco, alto ou veda-
do, fora do alcance de crianças.

6.	 Não sobrecarregue a sua ferramenta elétrica
	- Trabalhará melhor e de modo mais seguro den-

tro da gama de desempenho especificada.
7.	 Use vestuário de trabalho adequado

	- Não utilize vestuário largo ou joalharia, eles po-
derão ser capturados por peças móveis.

	- Ao trabalhar ao ar livre, recomenda-se a utili-
zação de luvas de borracha e calçado antider-
rapante.

	- No caso de cabelos compridos, use uma rede 
para o cabelo.

8.	 Não utilize o cabo para fins para os quais é ina-
propriado

	- Não utilize o cabo para retirar a ficha da toma-
da. Proteja o cabo contra o calor, óleo e arestas 
afiadas.

9.	 Realize a manutenção das suas ferramentas 
com cuidado

	- Mantenha o seu compressor limpo, para poder 
trabalhar bem e de modo seguro.

	- Siga as prescrições de manutenção.
	- Verifique regularmente o cabo de ligação da 

ferramenta elétrica e, se ele apresentar danos, 
peça a um técnico reconhecido para o substi-
tuir.
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6.	 Dados técnicos

Conexão de rede CA 220-240 V~ 50 Hz

Ligação CC 12 V

Potência do motor máx. 150 W

Modo de operação S3 25%

Velocidade do compressor 4200 min-1

Pressão de funcionamento aprox. 8 bar

Capacidade de aspiração 
teórica

aprox. 36,5 l/min

Quantidade debitada efetiva 
a 1 bar aprox. 18 l/min

Grau de proteção IP30

Classe de proteção II

Peso do aparelho 1,6 kg

Comprimento do cabo CA 1,8 m

Comprimento do cabo CC 4 m

Comprimento da mangueira 600 mm

Reservam-se alterações técnicas!

*S3 25% = funcionamento intermitente periódico com 
um ciclo de operação de 25% (2,5 min em relação a 
10 minutos)

Os valores de emissão de ruído foram determinados 
de acordo com a norma EN ISO 3744.

Use proteção auditiva.
O ruído pode causar perda de audição.

Valores característicos do ruído

m Aviso: o ruído pode ter efeitos graves na sua saúde. 
Se o ruído da máquina exceder os 85 dB, use uma pro-
teção dos ouvidos adequada.

Nível de potência acústica LwA 90 dB 

Nível de pressão sonora LpA 75,9 dB

Incerteza KwA/pA 2,36 / 3 dB

Caso contrário, poderão ocorrer acidentes com 
o utilizador.

16.	 Atenção!
	- Para sua própria segurança, utilize apenas 

acessórios e equipamentos auxiliares que se-
jam especificados no manual de instruções ou 
recomendados pelo fabricante. A utilização de 
outras ferramentas ou acessórios que não os 
recomendados no manual de instruções ou no 
catálogo poderá representar para si um perigo 
de ferimentos.

17.	 Ruído
	- Use proteção auditiva ao utilizar o compressor.

18.	 Substituição do cabo de ligação
	- Se o cabo de ligação estiver danificado, deve 

ser substituído pelo fabricante ou por um eletri-
cista, de modo a evitar perigos. Perigo devido a 
choques elétricos.

19.	 Enchimento de pneus
	- Verifique a pressão dos pneus imediatamente 

após o enchimento com um manómetro apro-
priado, por ex. numa estação de serviço.

20.	 Compressores transitáveis na via pública opera-
dos em estaleiros de construção

	- Certifique-se de que todas as mangueiras e 
válvulas são adequadas para a pressão de tra-
balho máxima permitida do compressor.

21.	 Local de instalação
	- Coloque o compressor apenas sobre uma su-

perfície plana.
22.	 Recomenda-se equipar as mangueiras de ali-

mentação com um cabo de segurança, por ex. 
um cabo metálico, se a pressão for superior a 
7 bar.

23.	 Evite cargas pesadas no sistema da tubagem, 
mediante a utilização de conexões de manguei-
ra flexíveis, para evitar vincos.

24.	 Utilize um disjuntor diferencial com uma corren-
te de ativação de 30 mA ou menos. A utilização 
de um disjuntor diferencial diminui o risco de um 
choque elétrico.

m AVISO! Esta ferramenta elétrica cria um campo 
eletromagnético durante o funcionamento. Esse cam-
po poderá, sob determinadas circunstâncias, afetar 
implantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o 
risco de ferimentos graves ou mortais, recomendamos 
às pessoas com implantes médicos que consultem o 
seu médico e o fabricante do seu implante antes de 
operarem a ferramenta elétrica.
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•	 Devem ser evitadas linhas de ar compridas e linhas 
de alimentação (cabos de prolongamento) compri-
das.

•	 Assegure ar de aspiração seco e livre de poeira.
•	 Não instale o compressor num espaço húmido ou 

molhado.
•	 O compressor só deve ser operado em espaços 

adequados (bem ventilados e com uma temperatura 
ambiente de +5°C a 40°C). Não devem estar pre-
sentes no espaço poeiras, ácidos, vapores ou gases 
explosivos ou inflamáveis.

•	 O compressor é adequado para a utilização em es-
paços secos. Não é permitida a utilização em áreas 
nas quais se trabalhe com água pulverizada.

•	 O compressor só pode ser utilizado no exterior por 
períodos curtos e sob condições ambiente secas.

•	 O compressor deve ser sempre mantido seco e não 
deve permanecer ao ar livre após o trabalho.

10.	 Montagem e operação

10.1 Conexão de rede
•	 O compressor está equipado com um cabo de rede 

com ficha com terra. Pode ser ligado a qualquer to-
mada com ligação à terra de 220-240 V~ / 50 Hz que 
esteja protegida com 15 A.

•	 Antes da colocação em funcionamento, certifique-
-se de que a tensão de rede corresponde à tensão 
de serviço e à potência da máquina indicadas na 
chapa de características.

•	 Linhas de alimentação compridas, tais como pro-
longamentos, tambores de cabos, etc., provocam 
uma queda de tensão e podem impedir o arranque 
do motor.

•	 Em caso de baixas temperaturas inferiores a +5 °C, o 
arranque do motor é comprometido devido a rigidez.

10.2 Interruptor para ligar/desligar (Fig. 1)
•	 Ligue o compressor, premindo o botão (6) para a 

posição I.
•	 Para desligar o compressor, é necessário premir o 

botão vermelho (6) para a posição 0.

10.3 Colocação em funcionamento (Fig. 1)
1.	 Ligue o adaptador da mangueira pneumática ao 

objeto a insuflar.
2.	 Dependendo do caso de aplicação, utilize adicio-

nalmente o adaptador (7, 8, 9) conforme descrito 
em 10.5.1.

3.	 O display (2) indica agora quanta pressão já se 
encontra no objeto.

7.	 Risco residual

Siga as instruções de manutenção e segurança do ma-
nual de instruções. 
Esteja sempre concentrado no trabalho e mantenha 
terceiros a uma distância segura do seu local de tra-
balho.

Mesmo que o aparelho seja corretamente utilizado, 
existe sempre um risco residual que não pode ser ex-
cluído. Poderão ocorrer os seguintes perigos poten-
ciais devido ao tipo e construção do aparelho:
•	 Colocação em funcionamento inadvertida do pro-

duto.
•	 Danos auditivos, se não for utilizada uma proteção 

dos ouvidos prescrita.
•	 Partículas de sujidade, poeira, etc. poderão entrar 

em contacto com os olhos ou cara, apesar da utili-
zação de óculos de proteção.

•	 Inalação de partículas agitadas.

8.	 Desembalar

m ATENÇÃO!
O aparelho e o material de embalamento não são 
brinquedos! As crianças não devem brincar com 
sacos de plástico, películas e peças pequenas! 
Risco de ingestão e asfixia!

•	 Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

•	 Remova o material de embalamento, assim como as 
fixações de embalagem/transporte (se presentes).

•	 Verifique se o âmbito de fornecimento está comple-
to.

•	 Inspecione o aparelho e os acessórios quanto a da-
nos de transporte.

•	 Guarde a embalagem até ao fim do período de ga-
rantia, se possível.

9.	 �Antes da colocação em  
funcionamento

•	 Antes de ligar, verifique se os dados da placa de 
características correspondem aos dados efetivos 
da rede.

•	 Verifique o aparelho quanto a danos de transporte. 
Informe imediatamente qualquer dano à empresa 
de transporte que efetuou a entrega do compressor.

•	 A instalação do compressor deve ocorrer nas proxi-
midades do consumidor.
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11.	 Ligação elétrica

O motor elétrico instalado está ligado pronto a ser 
utilizado. A ligação corresponde às normas VDE e 
DIN relevantes. A ligação à rede por parte do clien-
te, assim como o cabo de prolongamento utiliza-
do, deverão corresponder a essas normas.

Ao trabalhar com aparelhos auxiliares de jato e pulve-
rização, assim como em caso de utilização provisória 
ao ar livre, o aparelho deve ser imprescindivelmente 
ligado através de um disjuntor diferencial com uma 
corrente de ativação de 30 mA ou menos.

Cabo de ligação elétrica danoso.
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos 
de ligação elétrica.
As causas para tal poderão ser:
•	 Pontos de pressão se os cabos forem conduzidos 

através de janelas ou portas.
•	 Pontos de dobragem devido a uma fixação ou con-

dução incorreta do cabo de ligação.
•	 Pontos de corte devido a passagem de veículo por 

cima do cabo de ligação.
•	 Danos de isolamento devido a puxar com força da 

tomada.
•	 Fissuras devido à idade do isolamento.
Tais cabos de ligação elétrica danificados não devem 
ser utilizados e representam perigo de vida devido aos 
danos no isolamento.
Inspecione regularmente os cabos de ligação elétrica 
quanto a danos. Durante a inspeção, certifique-se de 
que o cabo não está ligado à rede elétrica.
Os cabos de ligação elétrica devem corresponder às 
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos 
de ligação com a marcação H05VV-F.
É obrigatória uma impressão da designação do tipo no 
cabo de ligação.

Motor de corrente alternada
•	 A tensão de rede deve ser de 220-240 V~.
•	 Os cabos de prolongamento de até 25 m de com-

primento devem ter uma secção transversal de 1,5 
mm quadrados.

Tipo de ligação Y
Se o cabo de ligação à corrente deste aparelho estiver 
danificado, este deve ser substituído pelo fabricante 
ou pelo seu serviço de assistência ao cliente ou por 
uma pessoa igualmente qualificada, de modo a evitar 
perigos.

10.4 Ajustar a pressão (Fig. 1)
•	 O botão (4) permite selecionar a unidade da pressão 

indicada. Podem ser visualizadas as unidades [bar], 
[PSI] ou [kPa].

•	 As teclas (3) e (5) servem para ajustar a pressão. 
São possíveis até, no máximo, 8 bar.

•	 Com o botão (5), é possível diminuir a pressão de-
sejada.

•	 Com o botão (3), é possível aumentar a pressão 
desejada.

•	 Ligue o aparelho conforme descrito em  10.2. O 
compressor bombeia até à pressão previamente 
ajustada no display e, em seguida, desliga-se.

10.5 Efetuar ligações (Fig. 4-7)
m Atenção! Desligue o aparelho.

10.5.1 Utilizar o conjunto de adaptadores
O conjunto de adaptadores permite as seguintes pos-
sibilidades de utilização:
•	 Insuflação de bolas com a ajuda da agulha esférica 

(7). 
•	 O adaptador para válvulas de pneus (9) permite a 

insuflação de pneus de bicicletas e automóveis.
•	 A insuflação de piscinas, colchões pneumáticos, 

botes ou acessórios de natação semelhantes é pos-
sível com a ajuda do adaptador cónico (8).

Aviso! Observe as indicações do fabricante do 
pneu e do fabricante do automóvel em relação à 
pressão do pneu recomendada.

Aviso! Este aparelho não está calibrado! Para um 
valor de medição calibrado, após o enchimento, 
verifique a pressão dos pneus com um aparelho 
de medição apropriado, p. ex., numa estação de 
serviço.

10.5.2 Tomada de 12 V (Fig. 8)
1.	 Para mudar entre corrente alternada (CA) de 220-

240 V e corrente contínua (CC) de 12 V, acione o 
interruptor seletor (11).

2.	 Interruptor CA para cima: o aparelho é abastecido 
de corrente através do cabo de rede.

3.	 Interruptor CC para baixo: o aparelho é abastecido 
de corrente contínua (CC) através do cabo elétrico 
de 12 V.

4.	 O compressor pode ser ligado a uma tomada de 
12 V no automóvel. Para isso, insira a ligação (15) 
na tomada do seu automóvel.
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•	 O cabo de rede (13) pode ser guardado no comparti-
mento de arrumação (12) no lado direito.

•	 A mangueira pneumática (14) e o cabo elétrico (15) 
podem ser guardados no compartimento de arruma-
ção (16) no lado esquerdo.

12.3 Transporte (Fig. 1)
O aparelho pode ser transportado pela pega (1).

12.4 Informações de assistência
Deve-se ter em conta que as seguintes peças deste 
produto estão sujeitas a um desgaste consoante a uti-
lização ou natural e que as peças seguintes são neces-
sárias como consumíveis.
Peças de desgaste*: Correia e acoplamento
* Não obrigatoriamente incluídas no âmbito de forne-
cimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assistência 
para obter peças sobresselentes e acessórios. Para 
isso, utilize o código QR na capa.

13.	 Eliminação e reciclagem

Notas relativas à embalagem

 �Os materiais de embalagem são 
recicláveis. Elimine as embala-
gens de forma respeitadora do 
ambiente.

Notas relativas à legislação alemã sobre aparelhos 
elétricos e eletrónicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrónicos usa-
dos não pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
ção separadas! 

•	 As baterias e pilhas usadas que não estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser 
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminação é regulada pela legislação 
relativa a baterias.

•	 Os proprietários ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrónicos são legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos após a sua utilização.

•	 O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nação dos seus dados pessoais no aparelho usado 
a ser eliminado!

As ligações e reparações do equipamento elétrico só 
devem ser executadas por um eletrotécnico.

Em caso de dúvidas, indique os seguintes dados:
•	 Tipo de corrente do motor
•	 Dados da placa de características da máquina
•	 Dados da placa de identificação do motor

12.	 �Limpeza, manutenção e  
armazenamento

m Atenção!
Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos 
de limpeza e manutenção! Risco de ferimentos devido 
a picos de corrente!

m Atenção!
Espere até que o aparelho esteja totalmente arrefeci-
do! Risco de queimaduras!

m Atenção!
O aparelho deve ser despressurizado antes de quais-
quer trabalhos de limpeza e de manutenção! Perigo de 
ferimentos!

12.1 Limpeza
•	 Mantenha o aparelho tão livre de poeira e sujidade 

quanto possível. Limpe o aparelho com um pano 
limpo ou sopre-o com ar comprimido sob baixa 
pressão.

•	 Recomendamos a limpeza do aparelho imediata-
mente após cada utilização.

•	 Limpe o aparelho regularmente com um pano húmi-
do e sabão suave. Não utilize produtos de limpeza 
ou solventes; estes poderão ser agressivos para 
com as peças de plástico do aparelho. Certifique-se 
de que não penetra água no interior do aparelho.

•	 Antes da limpeza, deve-se separar mangueiras 
e ferramentas de pulverização do compressor. O 
compressor não deve ser limpo com água, solven-
tes ou produtos semelhantes.

12.2. Armazenamento (Fig. 2, 3)
m Atenção! Retire a ficha de rede. Guarde o com-
pressor de modo a que ele não possa ser coloca-
do em funcionamento por pessoas não autoriza-
das.

m Atenção!
Armazene o compressor apenas num local seco e 
inacessível a pessoas não autorizadas.
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14.	 Resolução de problemas

Falha Causa possível Resolução

O compressor não funciona.

Tensão de rede não presente. Verifique o cabo, a ficha de rede, o 
fusível e a tomada.

Tensão de rede demasiado baixa.

Evite cabos de prolongamento 
demasiado compridos. Utilize cabos 
de prolongamento com uma secção 
transversal dos fios adequada.

Temperatura exterior demasiado 
baixa.

Não opere a uma temperatura exterior 
inferior a +5 °C.

Motor sobreaquecido.
Deixe o motor arrefecer, 
eventualmente elimine a causa do 
sobreaquecimento.

O compressor funciona, mas não 
existe pressão.

Válvula antirretorno com fuga. Substitua a válvula antirretorno.

Vedações estragadas.
Verifique as vedações, peça a uma 
oficina especializada para substituir as 
vedações.

O compressor funciona, é 
indicada pressão no display, mas 
as ferramentas não funcionam.

Conexões de mangueira com 
fuga.

Verifique a mangueira de ar 
comprimido e as ferramentas, 
eventualmente substitua-as.

	- Para se informar acerca de condições de devo-
lução adicionais dos fabricantes e distribuidores, 
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
ço de apoio ao cliente.

•	 Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico 
novo por parte do fabricante a um domicílio, este 
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho 
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal, 
entre em contacto com o serviço de apoio ao cliente 
do fabricante. 

•	 Estas declarações são apenas válidas para apare-
lhos que sejam instalados e vendidos nos países da 
União Europeia e que estejam sujeitos à Diretiva 
Europeia 2012/19/UE. Em países fora da União Eu-
ropeia, a eliminação de aparelhos usados elétricos 
e eletrónicos poderá estar regulada por outra legis-
lação divergente.

•	 O símbolo do caixote do lixo riscado significa que 
aparelhos usados elétricos ou eletrónicos não de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

•	 Os aparelhos usados elétricos e eletrónicos podem 
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:
	- Centros de recolha ou de eliminação públicos (p. 

ex. depósitos municipais)
	- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas 

físicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolução ou a aceite de 
livre vontade.

	- Pode entregar sem custos até três aparelhos 
elétricos usados com um comprimento de até 
25 centímetros ao fabricante sem que tenha de 
comprar um aparelho novo ou a outro centro de 
recolha autorizado na sua vizinhança.
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Vysvětlení symbolů na přístroji

Symboly použité v této příručce vás mají upozornit na možná rizika. Bezpečnostní symboly a vysvětlivky, které je 
provázejí, musejí být přesně pochopeny. Samotné varování rizika neodstraní a nemohou nahradit správná opatření 
pro prevenci úrazů.

Před uvedením do provozu si přečtěte a dodržujte návod k obsluze a bezpečnostní pokyny!

Noste ochranu dýchacích cest!

Noste ochranné brýle!

Používejte ochranu sluchu. Působení hluku může způsobit poškození sluchu!

Výstraha před horkými díly!

Výstraha před elektrickým napětím!

Pozor! Jednotka je vybavena automatickou regulací startu. Udržujte třetí osoby mimo praco-
viště zařízení!

Stroj nikdy nevystavujte dešti. Přístroj se smí instalovat, skladovat a provozovat pouze za 
suchých okolních podmínek.

 90 Údaje o hladině akustického výkonu v dB

třída ochrany II

Vhodné pro huštění pneumatik.

Výrobek odpovídá platným evropským směrnicím.



www.scheppach.com CZ | 85 

Obsah:	 Strana:

1.	 Úvod.................................................................................................................... 86
2.	 Popis zařízení..................................................................................................... 86
3.	 Rozsah dodávky................................................................................................. 86
4.	 Použití podle účelu určení.................................................................................. 86
5.	 Bezpečnostní pokyny......................................................................................... 87
6.	 Technické údaje.................................................................................................. 90
7.	 Zbylé riziko.......................................................................................................... 90
8.	 Rozsah dodávky................................................................................................. 90
9.	 Před uvedením do provozu................................................................................. 91
10.	 Montáž a obsluha............................................................................................... 91
11.	 Elektrická přípojka.............................................................................................. 92
12.	  Čištění, údržba a uložení................................................................................... 92
13.	  Likvidace a recyklace........................................................................................ 93
14.	  Odstraňování závad........................................................................................... 94
15.	 Prohlášení o shodě............................................................................................. 216



www.scheppach.com86 | CZ

Vedle bezpečnostních pokynů a upozornění obsaže-
ných v tomto návodu k obsluze a zvláštních předpisů 
vaší země je nutné dodržovat všeobecně uznávané 
technické předpisy pro provoz. 
Nepřebíráme žádné ručení za škody a úrazy vzniklé 
v důsledku nedodržování tohoto návodu k obsluze a 
bezpečnostních pokynů.

2.	 Popis zařízení

1.	 Přepravní madlo
2.	 Displej
3.	 Tlačítko + (zvýšení tlaku)
4.	 Tlačítko jednotka
5.	 Tlačítko - (snížení tlaku)
6.	 Spínač Zap/Vyp
7.	 Jehla k nafukování míčů
8.	 Kónický adaptér (Příslušenství pro plavání)
9.	 Adaptér pro ventilky pneumatik
10.	 Úložná přihrádka adaptéru
11.	 Volicí přepínač AC/DC
12.	 Přihrádka pro uchovávání síťového kabelul
13.	 Napájecí kabel
14.	 Hadice stlačeného vzduchu s ventilovým adapté-

rem
15.	 Zásuvka přípojky 12 V
16.	 Úložná přihrádka hadice na stlačený vzduch / pro-

pojovací kabel

3.	 Rozsah dodávky

•	 Kompresor
•	 Jehla k nafukování míčů  (2x)
•	 Kónický adaptér (Příslušenství pro plavání)
•	 Adaptér pro ventilky pneumatik
•	 Návod k obsluze

4.	 Použití podle účelu určení

Tento přístroj je vhodný pro nafukování pneumatik au-
tomobilů, motocyklů a jízdních kol, sportovních míčů a 
rovněž míčů do vody, nafukovacích matrací a podob-
ných předmětů.

Přístroj lze používat při napájení ze sítě síťovým kabe-
lem, alternativně přípojkou se zásuvkou 12 V (automo-
bilový zapalovač cigaret).

Tento přístroj není vhodný pro pneumatiky s velkým 
objemem, např. pro pneumatiky nákladních vozů nebo 
traktorů.

1.	 Úvod

Výrobce:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku,
přejeme Vám hodně radosti a úspěchů při práci s Va-
ším novým přístrojem.

Poznámka:
V souladu s platnými zákony, které se týkají odpověd-
nosti za výrobek, výrobce zařízení nepřebírá odpověd-
nost za poškození výrobku nebo za škody způsobené 
výrobkem, ke kterým z následujících důvodů:
•	 Nesprávná manipulace.
•	 Nedodržení pokynů pro obsluhu.
•	 Opravy prováděné třetí stranou, opravy neprovádě-

né v autorizovaném servisu.
•	 Montáž neoriginálních dílů nebo použití neoriginál-

ních dílů při výměně.
•	 Jiné než specifikované použití.
•	 Porucha elektrického systému, která byla způsobe-

na nedodržením elektrických předpisů a předpisů 
VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Doporučujeme:
Před montáží a obsluhou tohoto zařízení si přečtěte 
kompletní text v návodu k obsluze. 
Pokyny pro obsluhu jsou určeny k tomu, aby se uži-
vatel seznámil s tímto zařízením a aby při jeho použití 
využil všech jeho možností v souladu s uvedenými do-
poručeními.
Tento návod k obsluze obsahuje důležité informace o 
tom, jak provádět bezpečnou, profesionální a hospodár-
nou obsluhu stroje, jak se zabránit rizikům, jak ušetřit 
náklady na opravy, jak zkrátit doby prostojů a jak zvýšit 
spolehlivost a prodloužit provozní životnost stroje.
Mimo bezpečnostních předpisů uvedených v návodu k 
obsluze musíte dodržovat take platné předpisy, které 
se týkají provozu stroje ve vaší zemi.
Uchovávejte návod k obsluze stále v blízkosti stroje a 
uložte jej do plastového obalu, aby byl chráněn před 
nečistotami a vlhkostí. Přečtěte si návod k obsluze 
před každým použitím stroje a pečlivě dodržujte v něm 
uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat pouze 
osoby, které byly řádně proškoleny v jeho obsluze a 
které byly řádně informovány o rizicích spojených s 
jeho obsluhou. Při obsluze stroje musí být splněn sta-
novený minimální věk.
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Elektrická bezpečnost
a.	 Přípojná zástrčka elektrického nástroje musí 

být vhodná pro danou zásuvku. 
Zástrčka se nesmí žádným způsobem měnit. V 
kombinaci s uzemněnými elektrickými nástroji 
nepoužívejte žádné zásuvkové adaptéry. Nezmě-
něné zástrčky a vhodné zásuvky zmenšují riziko 
zasažení elektrickým proudem.

b.	 Zabraňte tělesnému kontaktu s uzemněnými 
povrchy jako trubkami, topeními, sporáky a 
chladničkami. Je-li vaše tělo uzemněné, hrozí 
zvýšené riziko zasažení elektrickým proudem.

c.	 Nenechávejte elektrické nástroje na dešti 
nebo mokré. 
Vniknutí vody do elektrického nástroje zvyšuje rizi-
ko zásahu elektrickým proudem.

d.	 Kabel nepoužívejte k přenášení a zavěšení 
elektrického nástroje, nebo k vytažení zástrč-
ky ze zásuvky.
Nenechávejte kabel v horku, v oleji, na ostrých 
hranách nebo u pohyblivých dílů. Poškozené nebo 
zamotané kabely zvyšují riziko zasažení elektric-
kým proudem.

e.	 Používáte-li elektrický nástroj venku, použí-
vejte pouze prodlužovací kabely, vhodné i pro 
venkovní použití.
Používání vhodného prodlužovacího kabelu, 
vhodného pro venkovní použití, snižuje riziko za-
sažení elektrickým proudem.

f.	 Pokud není možno zabránit provozu elektric-
kého nástroje ve vlhkém prostředí, používejte 
spínač s proudovým chráničem.
Použití spínače s proudovým chráničem zmírňuje 
riziko zasažení elektrickým proudem.

Bezpečnost osob
a.	 Při práci s elektrickým nástrojem buďte pozor-

ní a neustále dávejte pozor na to, co děláte a 
postupujte vždy s rozvahou.
Nepoužívejte elektrický nástroj, jste-li unave-
ní nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků.
Okamžik nepozornosti při používání elektrického 
nástroje může vést k vážným zraněním.

b.	 Používejte osobní ochranné prostředky a vždy 
ochranné brýle.
Použití osobních ochranných prostředků jako je 
protiprachová maska, protiskluzová bezpečnostní 
obuv, ochranná přilba nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a způsobu použití elektrických nástrojů 
zmenšuje riziko zranění.

Kompresor se smí provozovat pouze v suchých a dob-
ře větraných vnitřních prostorách.

Stroj smí být používán pouze podle svého účelu urče-
ní. Každé další, toto překračující použití, neodpovídá 
použití podle účelu určení. Za z toho vyplývající ško-
dy nebo zranění všeho druhu ručí uživatel/obsluhující 
osoba a ne výrobce.

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle 
svého účelu určení konstruovány pro živnostenské, 
řemeslnické nebo průmyslové použití. Nepřebíráme 
žádné ručení, pokud je přístroj používán v živnosten-
ských, řemeslných nebo průmyslových podnicích a při 
srovnatelných činnostech.

5.	 Bezpečnostní pokyny

Obecné bezpečnostní pokyny pro elektrické ná-
stroje

m VÝSTRAHA! Přečtěte si všechny bezpečnostní 
pokyny, instrukce, ilustrace a technické údaje, kte-
rými je tento elektrický nástroj opatřen. Pokud opo-
menete dodržovat bezpečnostní pokyny a instrukce, 
může to způsobit zásah elektrickým proudem, požár a/
nebo těžká zranění!

Uschovejte si veškeré bezpečnostní pokyny a in-
strukce do budoucna.
Pojem „elektrický nástroj“, který je uveden v bezpeč-
nostních pokynech, se vztahuje na elektrický nástroj 
(se síťovým kabelem), napájený síťovým proudem a na 
elektrický nástroj, napájený akumulátorem (bez síťové-
ho kabelu)

Bezpečnost na pracovišti
a.	 Udržujte pracovní oblast čistou a dobře osvět-

lenou. 
Pracovní oblasti, ve kterých je nepořádek, a které 
nejsou osvětlené, mohou vést k nehodám.

b.	 Nepracujte s tímto nástrojem v prostředí ohro-
ženém výbuchem, ve kterém se nacházejí hoř-
lavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nástroje vytvářejí jiskry, které by mohly 
zapálit prach nebo páry.

c.	 Zabraňte dětem nebo jiným osobám během 
používání elektrického nástroje v přístupu k 
němu.
Při nesoustředěnosti můžete ztratit kontrolu nad 
elektrickým nástrojem.
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Nenechte elektrický nástroj používat osoby, které 
s ním nejsou seznámeny nebo si nepřečetly tento 
návod. Elektrické nástroje představují nebezpečí, 
jsou-li používány nezkušenými osobami.

e.	 O elektrické nástroje a vložný nástroj pečlivě 
pečujte. 
Kontrolujte, zda pohyblivé díly fungují bezvadně 
a nejdou vzpříčené, zda nejsou prasklé nebo tak 
poškozené, že je omezena funkčnost elektrického 
nástroje. Poškozené díly nechte před používáním 
elektrického nástroje opravit. Příčinou mnoha ne-
hod je špatně udržovaný elektrický nástroj.

f.	 Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. Pečlivě 
udržované řezné nástroje s ostrými břity se 
méně příčí a lze je snadněji vést.

g.	 Používejte elektrický nástroj, příslušenství, 
nástavce atd. v souladu s instrukcemi.
Zohledněte přitom pracovní podmínky a provádě-
nou činnost. Používání elektrických nástrojů pro 
jiné než určené aplikace může vést k nebezpeč-
ným situacím.

h.	 Rukojeti a úchopné plochy udržujte suché, 
čisté a bez oleje a tuku.
Klouzavé rukojeti a úchopné plochy neumožňují 
bezpečnou obsluhu a kontrolu elektrického ná-
stroje v nepředvídatelných situacích. 

Servis
a.	 Nechte svůj elektrický nástroj opravovat pou-

ze kvalifikovaným odborným personálem a 
pouze za použití originálních náhradních dílů. 
To zajistí, aby zůstala zachována bezpečnost 
elektrického nástroje.

Bezpečnostní pokyny pro kompresory

m Pozor! Při použití tohoto kompresoru je třeba na 
ochranu proti úderu elektrickým proudem, nebezpe-
čí úrazu a požáru dbát následujících bezpečnostních 
opatření. Přečtěte si a dbejte těchto pokynů, ještě než 

začnete přístroj používat.

Bezpečná práce
1.	  Udržujte Vaše pracoviště v pořádku

	– Nepořádek na pracovišti představuje nebezpečí 
úrazu

2.	 Zohledněte vlivy prostředí
	– Nevystavujte elektrické nářadí dešti. Nepouží-

vejte elektrické nářadí ve vlhkém nebo mokrém 
prostředí.

c.	 Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Přesvědčte se, že je elektrický nástroj vypnu-
tý, než jej připojíte k napájení proudem a/nebo 
akumulátoru a než jej budete zvedat nebo no-
sit. 
Máte li při přenášení elektrického nástroje prst na 
spínači nebo zapojíte-li elektrický nástroj do zá-
suvky zapnutý, může to vést nehodám.

d.	 Před zapnutím elektrického nástroje odstraňte 
veškeré seřizovací nástroje nebo klíče.
Nástroj nebo klíč, který se nachází v otáčejícím se 
dílu nástroje, může vést ke zraněním.

e.	 Vyhněte se nestabilnímu držení těla. 
Zajistěte si stabilní postoj a vždy udržujte rovno-
váhu. Tak můžete elektrický nástroj v nečekaných 
situacích lépe udržet pod kontrolou.

f.	 Noste vhodný oděv. Nenoste volný oděv nebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a rukavice v bez-
pečné vzdálenosti od rotujících dílů. 
Volný oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být 
zachyceny rotujícími díly.

g.	 Jsou-li namontována zařízení pro odsávání a 
zachycování prachu, ujistěte se, že jsou správ-
ně připojena a používána.
Používání odsávání prachu může snížit ohrožení 
prachem.

h.	 Nenechte se ukolébat falešným pocitem bez-
pečí a nepřeskočte bezpečnostní pravidla pro 
elektrické nástroje, i když je po častém použí-
vání elektrického nástroje znáte. 
Nedbalé chování může vést ve zlomku sekundy k 
těžkým poraněním.

Používání a ošetřování elektrického nástroje
a.	 Nástroj nepřetěžujte.

Pro svou práci používejte vhodný elektrický ná-
stroj. S vhodným elektrickým nástrojem budete 
pracovat lépe a bezpečněji v udávaném rozsahu 
výkonu.

b.	 Nepoužívejte elektrický nástroj, jehož spínač 
je vadný. Elektrický nástroj, který již nelze za-
pnout nebo vypnout, je nebezpečný a musí se 
opravit.

c.	 Než budete provádět nastavení nástroje, měnit 
díly vložného nástroje nebo elektrický nástroj 
odložíte, vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/
nebo vyjměte vyjímatelný akumulátor. 
Tato preventivní bezpečnostní opatření brání neú-
myslnému spuštění elektrického nástroje.

d.	 Nepoužívané elektrické nástroje přechovávej-
te mimo dosah dětí. 
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13.	 Buďte soustředění
	– Dávejte pozor na to, co se děje. Pracujte s ro-

zumem. Elektrický nástroj nepoužívejte, jestliže 
se nesoustředíte.

14.	 Zkontrolujte nářadí, zda není poškozeno
	– Před dalším použitím nářadí musí být pečli-

vě překontrolována bezvadná a řádná funkce 
ochranných zařízení nebo lehce poškozených 
částí.

	– Překontrolujte, zda je v pořádku bezvadná funk-
ce pohyblivých dílů, jestli neuvázly nebo jestli 
nejsou díly poškozeny. Všechny části musí být 
správně namontovány, aby byla zajištěna bez-
pečnost přístroje.

	– Poškozená bezpečnostní zařízení a díly musí 
být řádně opraveny nebo vyměněny v dílně 
zákaznického servisu, pokud není v návodu k 
použití uvedeno jinak. 

	– Poškozené vypínače musí být nahrazeny v díl-
ně zákaznického servisu.

	– Nepoužívejte žádné vadné nebo poškozené 
přívodní kabely.

	– Nepoužívejte stroje, u kterých se nedá za- a 
vypnout vypínač.

15.	 Svůj elektrický nástroj nechávejte opravovat od-
bornými elektrikáři.
	– Toto elektrické nářadí odpovídá příslušným 

bezpečnostním ustanovením. Opravy smí pro-
vádět pouze odborný elektrikář; v jiném případě 
nelze vyloučit úrazy provozovatele. Pozor!

16.	 Pozor! 
	– Z důvodů vlastní bezpečnosti používejte 

pouze příslušenství nebo přídavné přístroje, 
které jsou uvedeny v návodu k obsluze nebo 
byly výrobcem doporučeny nebo uvedeny.  
Používání jiných přídavných přístrojů nebo pří-
slušenství, které nejsou doporučeny v návodu k 
obsluze nebo katalogu, může pro Vás osobně 
znamenat nebezpečí zranění.

17.	 Hluk
	– Při používání kompresoru nosit ochranu sluchu

18.	 Výměna napájecího vedení
	– Pokud je poškozeno napájecí vedení, musí být 

nahrazeno výrobcem nebo odborným elektri-
kářem, aby se zabránilo ohrožením. Nebezpečí 
úderů elektrickým proudem!

19.	 Huštění pneumatik
	– Kontrolujte tlak v pneumatikách bezprostředně 

po naplnění vhodným manometrem, např. Na 
čerpací stanici.

	– Postarejte se o dobré osvětlení. Nebezpečí úde-
ru elektrickým proudem!

	– Nepoužívejte elektrické nářadí v blízkosti hořla-
vých kapalin nebo plynů.

	– Elektrický nástroj nepoužívejte, hrozí-li nebez-
pečí požáru nebo výbuchu.

3.	 Chraňte se před úderem elektrickým proudem
	– Vyhýbejte se tělesnému kontaktu s uzemněnými 

částmi např. rourami, topnými tělesy, sporáky, 
ledničkami.

4.	 Nepouštějte do blízkosti děti!
	– Nenechte jiné osoby dotýkat se nářadí nebo ka-

belu, nepouštějte je na své pracoviště.
5.	 Nářadí uschovávejte bezpečně

	– Nepoužívané nářadí musí být uloženo na su-
chém, uzamčeném místě a mimo dosah dětí.

6.	 Nářadí nepřetěžujte
	– Na těžké práce nepoužívejte moc slabé nářadí 

nebo přídavné nářadí.
7.	  Noste vhodné pracovní oblečení

	– Nenoste široké oblečení nebo šperky. Mohly by 
být zachyceny pohyblivými částmi.

	– Při práci ve volném prostranství jsou vhodné 
gumové rukavice a pevná neklouzavá obuv

	– V případě dlouhých vlasů noste vlasovou síťku.
8.	 Nepoužívejte kabel na účely, pro které není určen

	– Nenoste nářadí za kabel a nepoužívejte ho na 
vytažení zástrčky ze zásuvky. Chraňte kabel 
před horkem, olejem a ostrými hranami.

9.	 Nářadí pečlivě ošetřujte
	– Udržujte Váš kompresor čistý, abyste mohli 

dobře a bezpečně pracovat.
	– Dodržujte předpisy pro údržbu.
	– Pravidelně kontrolujte zástrčku a kabel a v pří-

padě poškození je nechte obnovit autorizova-
ným odborníkem.

	– Pravidelně kontrolujte prodlužovací kabely a 
poškozené nahraďte.

10.	 Vytáhněte vidlici z elektrické zásuvky
	– Pokud elektrický nástroj nepoužíváte, před 

údržbou a při výměně nástrojů, např. pilového 
listu, vrtáků, fréz.

11.	 Vyhněte se neúmyslnému spuštění
	– Ujistěte se, že je spínač při zasunutí vidlice do 

elektrické zásuvky vypnutý.
12.	 Venku používejte prodlužovací kabel.

	– Venku používejte pouze k tomu schválené a 
odpovídajícím způsobem označené prodlužo-
vací kabely.

	– Naviják prodlužovacích kabelů používejte pou-
ze s odvinutým kabelem.
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*S3 25% = periodický přerušovaný provoz s dobou za-
pnutí 25 % (2,5 min vztaženo na 10 minut)

Hodnoty emisí hluku byly stanoveny v souladu s EN 
ISO 3744.

Noste ochranu sluchu.
Vystavení hluku může způsobit ztrátu sluchu.

Charakteristiky hlučnosti

m Varování: Hluk může mít závažný vliv na vaše zdra-
ví. Jestliže hluk stroje překročí 85 dB, použijte, prosím, 
vhodnou ochranu sluchu.

Hladina akustického výkonu LwA 90 dB 

Hladina akustického tlaku LpA 75,9 dB

Kolísavost KwA/pA 2,36 / 3 dB

7.	 Zbylé riziko

Dodržujte pokyny k údržbě a bezpečnostní pokyny 
uvedené v návodu k použití.
Při práci buďte vždy pozorní a třetí osoby udržujte v 
bezpečné vzdálenosti od svého pracoviště.

I při správném použití přístroje existuje určité zbylé ri-
ziko, které nelze vyloučit. Z typu a konstrukce přístro-
je mohou vyplývat následující potenciální nebezpečí:
•	 Neúmyslné uvedení přístroje do provozu.
•	 Poškození sluchu, pokud není používána předepsa-

ná ochrana sluchu.
•	 Částice nečistot, prach atd. se mohou i při používání 

ochranných brýlí dostat do očí nebo obličeje.
•	 Vdechnutí rozvířených částic.

8.	 Rozsah dodávky

m POZOR!
Přístroj a obalové materiály nejsou hračka! Dětem ne-
patří do rukou plastikové sáčky, fólie ani drobné sou-
částky! Hrozí nebezpečí jejich spolknutí a udušení!

•	 Otevřete balení a opatrně vyjměte přístroj.
•	 Odstraňte materiál obalu a obalové a přepravní po-

jistky (pokud je jimi výrobek opatřen).
•	 Zkontrolujte, zda je obsah dodávky úplný.
•	 Zkontrolujte přístroj a díly příslušenství, zda se při 

přepravě nepoškodily.
•	 Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční doby.

20.	 Pojízdné kompresory ve staveništním provozu
	– POZOR! Manometr není kalibrován! Dbejte na 

to, aby byly všechny hadice a armatury vhodné 
pro nejvyšší přípustný pracovní tlak kompre-
soru.

21.	 Místo instalace
	– Postavte kompresor pouze na rovnou plochu.

22.	 Doporučujeme, aby přívodní hadice byly při tlaku 
vyšším než 7 bar vybaveny bezpečnostním kabe-
lem, např. ocelovým lanem.

23.	 Vyvarujte se silného zatížení vedení; používejte 
flexibilní hadicové přípojky, abyste zabránili jejich 
zlomení.

24.	 Používejte proudový chránič se spouštěcím prou-
dem 30 mA nebo méně. Použití vložky pro prou-
dový chránič zmírňuje riziko zasažení elektrickým 
proudem.

m UPOZORNĚNÍ! Tento elektrický nástroj vytváří bě-
hem provozu elektromagnetické pole. Toto pole může 
za určitých podmínek ovlivňovat aktivní nebo pasivní 
zdravotní implantáty. Pro snížení rizika vážných nebo 
smrtelných úrazů doporučujeme osobám se zdravotní-
mi implantáty, aby se před obsluhou tohoto elektrické-
ho nástroje obrátily na svého lékaře nebo na výrobce 
zdravotního implantátu.

6.	 Technické údaje

Síťová přípojka AC 220-240 V~ 50 Hz

Přípojka DC 12 V

Výkon motoru max. 150 W

Druh provozu* S3 25%

Otáčky kompresoru 4200 min-1

Provozní tlak ca. 8 bar

Teor. sací výkon ca. 36,5 l/min

Efektivní dodané množství 
při 1 baru ca. 18 l/min

Druh krytí IP30

Třída ochrany II

Hmotnost přístroje 1,6 kg

Délka kabelu AC 1,8 m

Délka kabelu DC 4 m

Délka hadice 600 mm

Technické změny vyhrazeny!
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3.	 Na displeji (2) se nyní zobrazí, kolik tlaku se ve 
vašem objektu již nachází.

10.4 Nastavení tlaku (obr. 1)
•	 Tlačítkem (4) lze zvolit jednotku zobrazovaného 

tlaku. Lze zvolit mezi jednotkami [bar], [PSI] nebo 
[kPa].

•	 Tlačítkem (3) a (5) můžete nastavit tlak. Maximální 
možnost je 8 barů.

•	 Tlačítkem (5) lze požadovaný tlak snížit.
•	 Tlačítkem (3) lze požadovaný tlak zvýšit.
•	 Přístroj zapněte, jak je popsáno v 10.2. Kompresor 

nyní provede natlakování až na hodnotu tlaku zobra-
zeného na displeji a poté se vypne.

10.5 Provedení zapojení (obr. 4-7)
m Pozor! Vypněte přístroj.

10.5.1 Použití sady adaptérů
Sada adaptérů vám umožňuje následující možnosti 
použití:
•	 Nafukování míčů pomocí jehly na míče (7).
•	 Adaptér pro ventilky pneumatik (9) umožňuje nahus-

tit pneumatiky jízdních kol a automobilů.
•	 Nafukování bazénů, nafukovacích matrací, člunů 

nebo podobného příslušenství pro plavání je možné 
pomocí kónického adaptéru (8).

Varování! Pokud jde o doporučený tlak vzduch v 
pneumatikách, dbejte údajů od výrobce pneumatik 
a výrobce vozidla.

Varování! Tento přístroj není cejchovaný! Po na-
huštění zkontrolujte tlak v pneumtikách, jestli 
odpovídá cejchované měrné hodnotě, a to pomo-
cí vhodného měřicího přístroje, např. na čerpací 
stanici.

10.5.2 Zásuvka 12 V (obr. 8)
1.	 Pro přechod mezi střídavým 220-240 V (AC) a 

stejnosměrným napětím 12 V (DC) stiskněte vo-
licí přepínač (11).

2.	 Přepínač AC nahoru: Přístroj je napájen proudem 
pomocí síťového kabelu.

3.	 Přepínač DC dolů: Přístroj je nyní napájen stej-
nosměrným napětím (DC) 12 V pomocí propojo-
vacího kabelu.

4.	 Kompresor lze připojit do automobilové zásuvky 
12 V. Za tímto účelem zapojte přípojku (15) do 
zásuvky svého automobilu.

9.	 Před uvedením do provozu

•	 Před připojením se ujistěte, zda údaje na typovém 
štítku souhlasí s údaji sítě.

•	 Zkontrolujte přístroj, zda nebyl při přepravě poško-
zen. Eventuální poškození ihned nahlásit přepravní 
firmě, která kompresor dodala.

•	 Instalace kompresoru musí být provedena v blíz-
kosti spotřebiče.

•	 Vyvarujte se dlouhým vzduchovým a přívodním ve-
dením (prodlužovací kabel).

•	 Dbát na suchý a bezprašný nasávaný vzduch.
•	 Kompresor neumisťovat ve vlhké nebo mokré míst-

nosti.
•	 Kompresor smí být provozován pouze ve vhodných 

místnostech (dobře větrané, teplota okolí +5°C až 
40°C). V místnosti nesmí být žádné prachy, kyseli-
ny, výpary, výbušné nebo zápalné plyny.

•	 Kompresor je vhodný k použití v suchých místnos-
tech. V oblastech, ve kterých se pracuje se stříkající 
voudou, není použití přípustné.

•	 Kompresor se smí používat ve vnějším prostředí za 
suchých okolních podmínek pouze po krátkou dobu.

•	 Kompresor musí být neustále udržován v suchu a 
po skončení práce nesmí zůstat pod širým nebem.

10.	 Montáž a obsluha

10.1 Připojení na síť
•	 Kompresor je možné připojit na každou zásuvku s 

ochrannými kontakty 220 - 240 V~ 50 Hz, která má 
15 A.

•	 Před uvedením do provozu dbejte na to, aby síťové 
napětí souhlasilo s provozním napětím (podle výko-
nového listu přístroje).

•	 Dlouhá přívodní vedení, jako též prodloužení, ka-
belové bubny atd. způsobují pokles napětí a mohou 
zabránit naběhnutí motoru.

•	 Při nízkých teplotách pod +5 °C je naběhnutí motoru 
ohroženo těžkým chodem.

10.2 Spínač Zap / Vyp (obr. 1 )
•	 K zapnutí kompresoru se spínač Zap / Vyp (6) vy-

táhne nahoru. 
•	 K vypnutí se spínač Zap / Vyp (6) zamáčkne dolů.

10.3 Uvedení do provozu (obr. 1)
1.	 Adaptér hadice stlačeného vzduchu spojte s na-

fukovaným předmětem.
2.	 Podle druhu použití použijte navíc adaptéry (7, 8, 

9), jak je popsáno v 10.5.1.
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Při zpětných dotazech uvádějte prosím tyto údaje:
•	 Typ proudu napájejícího motor
•	 Údaje z typového štítku stroje
•	 Údaje z typového štítku motoru

12.	  Čištění, údržba a uložení

m Pozor!
Před všemi čisticími a údržbovými pracemi vytáhněte 
síťovou zástrčku! Nebezpečí zranění úderem elektric-
kého proudu!

m Pozor!
Počkejte, až se přístroj úplně ochladí! Nebezpečí po-
pálení!

m Pozor!
Před všemi čisticími a údržbovými pracemi musí být 
přístroj beztlaký! Nebezpečí zranění!

12.1 Čištění
•	 Udržujte přístroj tak prostý prachu a nečistot, jak je 

to jen možné. Otřete přístroj čistým hadrem nebo ho 
profoukněte stlačeným vzduchem při nízkém tlaku.

•	 Doporučujeme přímo po každém použití přístroj vy-
čistit.

•	 Pravidelně přístroj čistěte vlhkým hadrem a trochou 
mazlavého mýdla. Nepoužívejte čisticí prostředky 
nebo rozpouštědla; tyto by mohly narušit plastové 
díly přístroje. Dbejte na to, aby se do přístroje ne-
dostala voda.

•	 Hadice a stříkací nástroje musí být před čištěním z 
kompresoru odstraněny. Kompresor nesmí být čiš-
těn pomocí vody, rozpouštědel, apod.

12.2.Uložení (obr. 2, 3)
m Pozor!
Vytáhněte síťovou zástrčku, odvzdušněte přístroj 
a všechny připojené pneumatické nástroje. Kom-
presor odstavte tak, aby nemohl být uveden do 
provozu nepovolenými osobami.

m Pozor!
Kompresor skladovat pouze v suchém a pro nepo-
volené osoby nepřístupném okolí. 

•	 Síťový kabel (13) lze uložit do úložné přihrádky (12) 
na pravé straně.

•	 Hadici stlačeného vzduchu (14) a propojovací kabel 
(15) lze uložit do úložného přihrádky (16) na levé 
straně.

11.	 Elektrická přípojka

Instalovaný elektromotor je zabudován v provo-
zuschopném stavu. Přípojka musí odpovídat pří-
slušným předpisům VDE a DIN. Těmto předpisům 
musí odpovídat síťová přípojka zákazníka i použi-
té prodlužovací kabely.

Při provádění prací se stříkacími a přídavnými roz-
prašovacími přístroji a při dočasném používání pod 
širým nebem je nutné přístroj bezpodmínečně připo-
jit přes proudový chránič se spouštěcím proudem 30 
mA nebo méně.

Vadný elektrický přívodní kabel
U elektrických přívodních kabelů často dochází k po-
škození izolace.
Jeho příčinami mohou být:
•	 Poškození tlakem, je-li přívodní kabel veden oknem 

nebo štěrbinou ve dveřích.
•	 Prohnutí kvůli nevhodnému upevnění nebo vedení 

přívodního kabelu.
•	 Zlomení kvůli přejíždění přes přívodní kabel.
•	 Poškození izolace kvůli vytrhnutí z elektrické zá-

suvky ve stěně.
•	 Protržení v důsledku stárnutí izolace.
Tyto vadné elektrické přívodní kabely nesmí být po-
užívány a kvůli poškození izolace jsou životu nebez-
pečné.
Pravidelně kontrolujte poškození elektrických přívod-
ních kabelů. Dávejte pozor, aby nebyl přívodní kabel 
při kontrole připojen do elektrické sítě.
Elektrické přívodní kabely musí odpovídat příslušným 
předpisům VDE a DIN. Používejte pouze přívodní ka-
bely s označením H05VV-F.
Uvedení typového označení na přívodním kabelu je 
povinné.

Motor na střídavý proud
•	 Napětí v síti musí činit 220 - 240 V~
•	 Prodlužovací kabely do délky 25 m mít průměr 1,5 

milimetru čtverečního.

Typ připojení Y
Pokud dojde k poškození vedení pro připojení na síť 
tohoto přístroje, musí být vedení pro zabránění vzniku 
nebezpečí vyměněno výrobcem nebo jeho servisem 
nebo podobným způsobem kvalifikovanou osobou. 

Připojení a opravy elektrického vybavení mohou pro-
vádět pouze odborní elektrikáři.
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	- Až tři kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
třebiče s délkou hrany maximálně 25 cm lze bez-
platně vrátit výrobci, aniž by bylo nutné předtím 
zakoupit nový spotřebič od výrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sběrném místě ve 
vašem okolí.

	- Pro další doplňující podmínky zpětného odběru 
výrobců a distributorů se obraťte na příslušný zá-
kaznický servis.

•	 V případě, že výrobce dodá nový elektrospotřebič 
do soukromé domácnosti, může na žádost konco-
vého uživatele zajistit bezplatný sběr elektroodpa-
du. Za tímto účelem kontaktujte zákaznický servis 
výrobce. 

•	 Tato prohlášení se vztahují pouze na přístroje insta-
lované a prodávané v zemích Evropské unie a pod-
léhající evropské směrnici 2012/19/EU. V zemích 
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné předpisy.

12.3 Přeprava (obr. 1)
Přístroj můžete přepravovat pomocí rukojeti (1) 

12.4 Servisní informace
Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají 
následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako spo-
třební materiál.
Rychle opotřebitelné díly*: Spojky
* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

Náhradní díly a příslušenství obdržíte v našem servis-
ním středisku. Naskenujte k tomu QR kód na titulní 
straně.

13.	  Likvidace a recyklace

Upozornění k obalu

 �Balicí materiály jsou recyklovatel-
né. Obaly prosím likvidujte způso-
bem šetrným k životnímu prostře-
dí.

Upozornění k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zařízeních (ElektroG)

Odpadní elektrická a elektronická zařízení 
nepatří do domovního odpadu, ale musí se 
sbírat a likvidovat odděleně! 

•	 Staré baterie nebo akumulátory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém přístroji, musí být před 
odevzdáním bez poškození vyjmuty! Jejich likvidaci 
upravuje zákon o bateriích.

•	 Majitelé nebo uživatelé elektrických a elektronic-
kých zařízení jsou ze zákona povinni je po použití 
vrátit.

•	 Koncový uživatel je zodpovědný za vymazání svých 
osobních údajů ze starého zařízení určeného k li-
kvidaci!

•	 Symbol přeškrtnuté popelnice znamená, že se od-
padní elektrická a elektronická zařízení nesmí likvi-
dovat společně s domovním odpadem.

•	 Elektrická a elektronická zařízení můžete bezplatně 
odevzdat na následujících místech:
	- Veřejné skládky nebo sběrná místa odpadů (např. 

obecní stavební dvory)
	- Prodejní místa elektrospotřebičů (stacionární a 

online), pokud jsou obchodníci povinni je odebírat 
nebo to nabízejí dobrovolně.
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14.	  Odstraňování závad

Závada Možná příčina Odstranění

Kompresor neběží.

Není k dispozici síťové napětí. Překontrolovat kabel, síťovou zástrč-
ku, pojistku a zásuvku.

Moc nízké síťové napětí.

Vyhýbat se použití moc dlouhých 
prodlužovacích kabelů. Používat 
prodlužovací kabely s dostatečným 
průřezem žíly.

Moc nízká vnější teplota. Neprovozovat při vnější teplotě nižší 
než +5 °C.

Přehřátý motor. Motor nechat ochladit, event. odstra-
nit příčinu přehřátí.

Kompresor běží, ovšem není k dispo-
zici tlak.

Netěsný zpětný ventil. Vyměnit zpětný ventil.

Zničená těsnění.
Těsnění překontrolovat, zničená 
těsnění nechat vyměnit v odborném 
servisu.

Kompresor běží, tlak se zobrazuje na 
displeji, ale nástroje nefungují. Netěsné hadicové spojení. Překontrolovat hadici stlačeného 

vzduchu a nástroje, event. vyměnit.
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Vysvetlenie symbolov na zariadení

Použitie symbolov v tejto príručke má upriamiť vašu pozornosť na možné riziká. Bezpečnostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevádzajú, musia byť presne pochopené. Výstrahy samotné neodstraňujú riziká a nemôžu nahradiť 
správne opatrenia na zabránenie nehodám.

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod na obsluhu a bezpečnostné upozornenia a 
dodržiavajte ich!

Používajte ochranu dýchacích ciest.

Noste ochranné okuliare!

Používajte ochranu sluchu. Pôsobenie hluku môže spôsobiť poškodenie sluchu.

Výstraha pred horúcimi dielmi!

Výstraha pred elektrickým napätím!

Výstraha! Jednotka je riadená diaľkovo a môže sa rozbehnúť bez predchádzajúceho varova-
nia. Zabráňte prístupu tretích osôb do pracovnej oblasti zariadenia!

Nevystavujte stroj dažďu. Zariadenie sa smie umiestniť, uskladniť a prevádzkovať len v su-
chých okolitých podmienkach.

 90 Údaj o hladine akustického tlaku

Trieda ochrany II

Vhodný na hustenie pneumatík.

Výrobok zodpovedá platným európskym smerniciam
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Okrem bezpečnostných pokynov v tomto návode na 
obsluhu a osobitných predpisov vo Vašej krajine, mu-
síte dodržiavať všeobecne uznané technické pravidlá 
určené na fungovanie prístrojov. 
Nepreberáme ručenie za žiadne nehody alebo škody, 
ktoré vznikli nedodržaním tohto návodu a bezpečnost-
ných upozornení.

2.	 Popis prístroja
1.	 Transportná rukoväť
2.	 Displej
3.	 Tlačidlo + (Zvýšiť tlak)
4.	 Tlačidlo Jednotka
5.	 Tlačidlo - (Znížiť tlak)
6.	 Vypínač zap/vyp
7.	 Ihla na lopty
8.	 Kužeľový adaptér (Príslušenstvo na plávanie)
9.	 Adaptér pre ventily pneumatík
10.	 Úložná priehradka na adaptéry
11.	 Prepínač AC/DC
12.	 Odkladacia priehradka na sieťový kábel
13.	 Napájací kábel
14.	 Hadica na stlačený vzduch s ventilovým adapté-

rom
15.	 Prípojka 12 V zásuvky
16.	 Úložná priehradka na hadicu na stlačený vzduch/

pripojovací kábel

3.	 Obsah dodávky

•	 Kompresor
•	 Ihla na lopty (2x)
•	 Kužeľový adaptér (Príslušenstvo na plávanie)
•	 Adaptér pre ventily pneumatík
•	 Návod na obsluhu

4.	 Správny spôsob použitia

Tento prístroj je vhodný na hustenie pneumatík auto-
mobilov, motocyklov a bicyklov, športových lôpt, ako aj 
lôpt na vodné športy, nafukovacích matracov a podob-
ných predmetov.

Pri napájaní zo siete sa môže prístroj používať so sie-
ťovým káblom, alternatívne s pripojením k 12 V zásuv-
ke (zapaľovač cigarier v osobnom automobile).

Tento prístroj nie je vhodný na pneumatiky s veľmi veľ-
kým objemom, ako sú napr. pneumatiky nákladných 
vozidiel a traktorov.

1.	 Úvod

Výrobca:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
Želáme Vám veľa zábavy a úspechov pri práci s Vaším 
novým prístrojom.

Poznámka:
V súlade s platnými zákonmi, ktoré sa týkajú zodpo-
vednosti za výrobok, výrobca zariadenia nepreberá 
zodpovednosť za poškodenia výrobku alebo za škody 
spôsobené výrobkom, ku ktorým došlo z nasledujúcich 
dôvodov:
•	 nesprávnej manipulácie,
•	 nedodržania pokynov na obsluhu,
•	 opravy vykonanej treťou stranou, opravy nevykona-

nej v autorizovanom servise,
•	 montáže neoriginálnych dielcov alebo použitia neo-

riginálnych dielcov pri výmene,
•	 iného než špecifikované použitia,
•	 poruchy elektrického systému, ktorá bola spôsobe-

ná nedodržaním elektrických predpisov a predpisov 
VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Odporúčame:
Pred montážou a obsluhou tohto zariadenia si prečítaj-
te kompletný text v návode na obsluhu. 
Pokyny na obsluhu sú určené na to, aby sa používateľ 
oboznámil s týmto zariadením a aby pri jeho použití vy-
užil všetky jeho možnosti v súlade s uvedenými odpo-
ručeniami. Tento návod na obsluhu obsahuje dôležité 
informácie o tom, ako vykonávať bezpečnú, profesio-
nálnu a hospodárnu obsluhu stroja, ako zabrániť rizi-
kám, ako ušetriť náklady na opravy, ako skrátiť časy 
prestojov a ako zvýšiť spoľahlivosť a predĺžiť prevádz-
kovú životnosť stroja.  Okrem bezpečnostných predpi-
sov uvedených v návode na obsluhu musíte dodržiavať 
tiež platné predpisy, týkajúce sa prevádzky stroja vo 
vašej krajine. Uchovávajte návod na obsluhu stále v 
blízkosti stroja a uložte ho do plastového obalu, aby 
bol chránený pred nečistotami a vlhkosťou. Prečítajte 
si návod na obsluhu pred každým použitím stroja a dô-
kladne dodržiavajte v ňom uvedené informácie. Stroj 
môžu obsluhovať iba osoby, ktoré boli riadne preško-
lené v jeho obsluhe a ktoré boli riadne informované o 
rizikách spojených s jeho obsluhou. Pri obsluhe stroja 
musí byť splnený stanovený minimálny vek. 
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Elektrická bezpečnosť
a.	 Pripojovacia zástrčka elektrického prístroja 

musí pasovať do zásuvky. 
Zástrčka sa nesmie nijako upravovať. Nepouží-
vajte adaptérové zástrčky spolu s uzemnenými 
elektrickými prístrojmi. Neupravované zástrčky a 
vhodné zásuvky znižujú riziko zásahu elektrickým 
prúdom.

b.	 Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzem-
nenými plochami, ako napríklad rúry, vy-
kurovacie zariadenia, sporáky a chladničky.  
Keď je vaše telo uzemnené, hrozí zvýšené rizi-
ko zásahu elektrickým prúdom.

c.	 Chráňte elektrické prístroje pred dažďom ale-
bo vlhkosťou. 
Vniknutie vody do elektrického prístroja zvyšuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

d.	 Nepoužívajte kábel na nosenie či zavesenie 
elektrického prístroja, ani na vytiahnutie zá-
strčky zo zásuvky. 
Kábel chráňte pred vysokými teplotami, olejom, 
ostrými hranami alebo pohybujúcimi sa časťami 
prístroja. Poškodené alebo zamotané káble zvy-
šujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

e.	 Ak s elektrickým prístrojom pracujete vonku, 
používajte iba predlžovacie káble, ktoré sú 
vhodné aj pre exteriér.
Použitie predlžovacieho kábla vhodného pre von-
kajšie priestory znižuje riziko zásahu elektrickým 
prúdom.

f.	 Ak je nevyhnutná prevádzka elektrického prí-
stroja vo vlhkom prostredí, použite ochranný 
vypínač proti chybnému prúdu.
Používanie ochranného vypínača proti chybnému 
prúdu znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

Bezpečnosť osôb
a.	 Buďte pozorní, dávajte pozor na to, čo robíte, a 

s elektrickým prístrojom pracujte rozumne.
Elektrický prístroj nepoužívajte, ak ste unavení 
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu či liekov. 
Jediná chvíľka nepozornosti pri používaní elek-
trického prístroja môže viesť k závažným porane-
niam.

b.	 Noste osobný ochranný výstroj a vždy použí-
vajte ochranné okuliare.
Nosenie osobnej ochrannej výbavy, ako je pro-
tiprachová maska, protišmyková bezpečnostná 
obuv, ochranná prilba či ochrana sluchu znižuje v 
závislosti od typu elektrického náradia a jeho pou-
žitia riziko poranení.

Kompresor sa smie prevádzkovať len v suchých a dob-
re vetraných vnútorných priestoroch.

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý bol 
určený. Každé iné odlišné použitie sa považuje za ne-
spĺňajúce účel použitia. Za škody alebo zranenia aké-
hokoľvek druhu spôsobené nesprávnym používaním 
ručí používateľ/obsluhujúca osoba, nie však výrobca.

Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše prístroje 
neboli svojim určením konštruované na profesionálne, 
remeselnícke ani priemyselné použitie. Nepreberáme 
žiadne záručné ručenie, ak sa prístroj bude používať 
v profesionálnych, remeselníckych alebo priemysel-
ných prevádzkach ako aj na činnosti rovnocenné s ta-
kýmto použitím.

5.	 Bezpečnostné pokyny

Všeobecné bezpečnostné upozornenia pre elek-
trické prístroje

m VAROVANIE! Prečítajte si všetky bezpečnostné 
upozornenia, pokyny, ilustrácie a technické údaje, 
ktorými je opatrený tento elektrický prístroj. Zane-
dbania pri dodržiavaní bezpečnostných upozornení a 
pokynov môžu spôsobiť zásah elektrickým prúdom, 
požiar a/alebo ťažké poranenia..

Všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny 
uschovajte pre prípad neskoršieho použitia.
Pojem „elektrické náradie“ použitý v bezpečnostných 
pokynoch sa vzťahuje na elektrické náradie napájané 
zo siete (so sieťovým káblom) alebo na elektrické ná-
radie poháňané z akumulátora (bez sieťového kábla).

Bezpečnosť pracoviska
a.	 Pracovný priestor udržiavajte čistý a dobre 

osvetlený. 
Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory 
môžu viesť k úrazom.

b.	 S elektrickým prístrojom nepracujte v prostre-
dí ohrozenom výbuchom, v ktorom sa nachá-
dzajú horľavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické prístroje vytvárajú iskry, ktoré môžu za-
páliť prach alebo výpary.

c.	 Deti a iné osoby držte v dostatočnej vzdiale-
nosti od elektrického prístroja počas jeho po-
užívania.
Pri nepozornosti môžete stratiť kontrolu nad elek-
trickým prístrojom.
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d.	 Nepoužívané elektrické prístroje uchovávajte 
mimo dosahu detí. 
Elektrický prístroj nedovoľte používať osobám, 
ktoré s ním nie sú oboznámené alebo si neprečítali 
tieto inštrukcie. Elektrické prístroje sú nebezpeč-
né, ak ich používajú neskúsené osoby

e.	 O svoje elektrické prístroje a vložený nástroj 
sa dôkladne starajte. 
Skontrolujte, či pohyblivé časti bezchybne fungujú 
a nie sú zablokované a či sú zlomené alebo na-
toľko poškodené diely, že by sa mohla negatívne 
ovplyvniť funkcia elektrického prístroja. Pred pou-
žitím elektrického prístroja dajte poškodené diely 
opraviť. Príčinou mnohých úrazov je nesprávna 
údržba elektrických prístrojov.

f.	 Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Sta-
rostlivo udržiavané rezné nástroje s ostrými 
reznými hranami sa menej zasekávajú a ľahšie 
sa vedú.

g.	 Používajte elektrický prístroj, príslušenstvo, 
vložené nástroje atď. podľa týchto pokynov. 
Zohľadnite pritom pracovné podmienky a vyko-
návanú činnosť. Používanie elektrického náradia 
na iné ako predpísané používania môže viesť k 
nebezpečným situáciám.

h.	 Rukoväte a plochy rukovätí udržiavajte vždy 
suché, čisté a bez oleja a tuku. 
Klzké rukoväte a plochy rukovätí neumožňujú bez-
pečnú obsluhu a kontrolu elektrického prístroja v 
nepredvídateľných situáciách. 

Servis
a.	 Váš elektrický prístroj nechajte opravovať len 

kvalifikovaným odborným personálom a len s 
originálnymi náhradnými dielmi. 
Tým sa zabezpečí zachovanie bezpečnosti elek-
trického prístroja.

Bezpečnostné upozornenia pre kompresory

m Pozor! Pri používaní elektrických prístrojov je nutné 
na ochranu pred zásahom elektrickým prúdom, pred 
nebezpečenstvom poranenia a nebezpečenstvom po-
žiaru dodržiavať nasledujúce základné bezpečnostné 
upozornenia. 
Predtým ako použijete tento elektrický prístroj, pre-
čítajte si všetky bezpečnostné upozornenia a dobre 
ich uschovajte.

c.	 Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do 
prevádzky. Pred zdvihnutím alebo no-
sením sa uistite, že je elektrický prístroj 
vypnutý, predtým ako ho pripojíte k na-
pájaniu prúdom a/alebo ku akumulátoru.  
Ak máte pri prenášaní elektrického náradia prst na 
vypínači, alebo ak zapnutý elektrický prístroj pri-
pojíte k napájaniu prúdom, môže dôjsť k úrazom.

d.	 Pred zapnutím elektrického prístroja odstráň-
te nastavovacie nástroje alebo skrutkovače.
Nástroj alebo kľúč, ktorý sa nachádza v otáčajúcej 
sa časti prístroja, môže viesť k poraneniam.

e.	 Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela. 
Zaistite si bezpečný postoj a vždy udržiavajte 
rovnováhu. Vďaka tomu budete môcť elektrický 
prístroj lepšie kontrolovať pri neočakávaných si-
tuáciách.

f.	 Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani 
šperky. Vlasy, odev a rukavice držte mimo do-
sahu pohybujúcich sa častí. 
Voľný odev, šperky či dlhé vlasy môžu zachytiť po-
hybujúce sa časti.

g.	 Ak sa dajú namontovať zariadenia na odsá-
vanie a zachytávanie prachu, uistite sa, že sú 
pripojené a správne sa používajú. 
�Použitie odsávania prachu znižuje riziká spôsobe-
né prachom. 

h.	 Nenechajte sa ukolísať falošnou bezpečnos-
ťou a dbajte na bezpečnostné pravidlá pre 
elektrické prístroje, aj keď ste vďaka mnoho-
násobnému použitiu oboznámení s elektric-
kým prístrojom. 
Ľahkovážne konanie môže v okamihu viesť k ťaž-
kým poraneniam.

Používanie a ošetrovanie elektrického prístroja
a.	 rístroj nepreťažujte. 

Pri práci používajte elektrické náradie určené na 
daný účel. Je lepšie a bezpečnejšie pracovať s 
vhodným elektrickým náradím v udávanom rozsa-
hu výkonu.

b.	 Nepoužívajte elektrické náradie s chybným 
vypínačom. Elektrické náradie, ktoré sa nedá 
zapnúť alebo vypnúť, je nebezpečné a musí sa 
opraviť.

c.	 Skôr ako vykonáte nastavenia prístroja, vyme-
níte časti vloženého nástroja alebo elektrický 
prístroj odložíte, vytiahnite zástrčku zo zásuv-
ky a/alebo odoberte odnímateľný akumulátor. 
Toto bezpečnostné opatrenie zabráni neúmysel-
nému spusteniu elektrického prístroja.
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10.	 Zástrčku vytiahnite zo zásuvky.
	– Pri nepoužívaní elektrického prístroja, pred 

údržbou a pri výmene nástrojov, napr. pílového 
kotúča, vrtáka, frézky.

11.	 Zabráňte neúmyselnému nábehu.
	– Uistite sa, že je spínač pri zasunutí zástrčky do 

zásuvky vypnutý.
12.	 Pre vonkajšiu oblasť používajte predlžovací kábel.

	– Na voľnom priestranstve používajte iba povo-
lené a príslušne označené predlžovacie káble.

	– Používajte káblový bubon iba v rozvinutom stave.
13.	 Buďte opatrní.

	– Dávajte pozor na to, čo robíte. Pri práci použí-
vajte rozum. Elektrický prístroj nepoužívajte, ak 
sa nesústredíte.

14.	 Pravidelne kontrolujte prípadné poškodenia vášho 
prístroja

	– Pred ďalším používaním prístroja starostlivo 
skontrolovať, či sú ochranné zariadenia alebo 
ľahko poškodené súčiastky stále v náležitom 
funkčnom stave podľa predpisov.  

	– Skontrolujte, či je funkcia všetkých pohyblivých 
dielov prístroja v poriadku, t.j. či nedochádza k 
ich blokovaniu alebo nie sú poškodené. Všetky 
diely musia byť správne namontované, aby sa 
zabezpečila bezpečnosť prístroja.

	– Poškodené ochranné zariadenia a súčiastky 
musia byť odborne opravené alebo vymenené 
v zákazníckom servise, pokiaľ nie je v návodoch 
na obsluhu uvedené inak.

	– Poškodené spínače musia byť nahradené v 
zákazníckom servise.

	– Poškodené elektrické prípojné vedenia sa ne-
smú používať.

	– V žiadnom prípade nepoužívajte prístroje, ak na 
nich nie je možné vypnúť a zapnúť ich vypínač.

15.	 Elektrický prístroj nechajte opraviť vyučeným 
elektrikárom.
	– Tento elektrický prístroj je v súlade s príslušný-

mi bezpečnostnými smernicami. Opravy smie 
vykonávať len odborný elektrikár, v opačnom 
prípade môže dôjsť k úrazu obsluhujúcej osoby.

16.	 Pozor!
	– Používajte kvôli vašej vlastnej bezpečnosti vždy 

len príslušenstvo a prídavné zariadenia, ktoré 
sú uvedené v návode na obsluhu alebo sú odpo-
rúčané resp. uvádzané výrobcom prístroja. Po-
užitie obrábacích nástrojov alebo príslušenstva, 
ktoré nie sú uvedené v návode na obsluhu ale-
bo v katalógu, môže pre vás osobne znamenať 
vznik eventuálneho nebezpečenstva zranenia.

Bezpečná práca
1.	Udržujte Vaše pracovisko vždy v čistom stave

	– Neporiadok na pracovisku môže spôsobiť ne-
bezpečenstvo úrazu.

2.	Dbajte na vplyvy okolia
	– Nevystavujte elektrické prístroje dažďu.
	– Nepoužívajte elektrické nástroje vo vlhkom ale-

bo mokrom prostredí. Nebezpečenstvo elektric-
kého úderu!

	– Postarajte sa o dobré osvetlenie. Nepoužívajte 
elektrické prístroje v blízkosti horľavých tekutín 
alebo plynov.

	– Elektrické prístroje nepoužívajte na miestach, 
kde hrozí nebezpečenstvo vzniku požiaru alebo 
výbuchu.

3.	Chráňte sa pred elektrickým úrazom
	– Zabráňte telesnému dotyku s uzemnenými pred-

metmi, ako napríklad potrubnými rúrami, radiá-
tormi, pecami, chladničkami.

4.	Zabráňte prístup deťom!
	- Nedovoľte iným osobám dotýkať sa prístroja 

alebo káblu počas práce, zabráňte im vstupu 
do Vašej pracovnej oblasti.

5.	Ukladajte Vaše prístroje na bezpečnom mieste
	– Nepoužívané nástroje musia byť uskladnené v 

suchej, uzatvorenej miestnosti a mimo dosahu 
detí.

6.	Nepreťažujte Vaše prístroje
	– Práca je dôkladnejšia a bezpečnejšia v rozmedzí 

uvedeného výkonu prístroja.
7.	 Pri práci používajte vhodný pracovný odev

	– Nenoste pri práci s prístrojom voľné oblečenie 
ani šperky. Môžu byť totiž zachytené pohybli-
vými súčiastkami. 

	– Pri prácach vonku sa odporúčajú gumené ruka-
vice a protišmyková pevná obuv. 

	– Ak máte dlhé vlasy, používajte sieťku na vlasy.
8.	Nepoužívajte kábel na iné účely

	– Nenoste prístroj zavesený za elektrický kábel a 
nepoužívajte ho na vyťahovanie zástrčky von zo 
zásuvky. Chráňte elektrický kábel pred teplom, 
olejom a ostrými hranami.

9.	 Dôkladne ošetrujte Vaše prístroje
	– Udržujte váš kompresor vždy čistý, aby ste 

mohli pracovať dôkladne a bezpečne.
	– Dodržiavajte predpisy pre údržbu. 
	– Pravidelne kontrolujte zástrčku a kábel, a pri 

eventuálnom poškodení ich nechajte vymeniť 
autorizovaným odborníkom.

	– Pravidelne kontrolujte predlžovací kábel a na-
hraďte káble, ktoré sú poškodené.
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Efektívne dodané 
množstvo pri tlaku 1 bar ca. 18 l/min

Druh ochrany IP30

trieda ochrany II

Hmotnosť prístroja 1,6 kg

Dĺžka kábla AC 1,8 m

Dĺžka kábla DC 4 m

Dĺžka hadice 600 mm

Technické zmeny vyhradené!

*S3 25% = periodická prerušovaná prevádzka s dobou 
zapnutia 25 % (2,5 min vo vzťahu k 10 minútam)
Emisné hodnoty hluku boli merané podľa EN ISO 
3744.

Noste ochranu sluchu.
Vplyv hluku môže spôsobiť stratu sluchu. 

Hodnoty hluk

m Varovanie: Hluk môže mať závažný vplyv na vaše 
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB, noste, prosím, 
vhodnú ochranu sluchu.

Hladina akustického výkonu  LwA 90 dB 

Hladina akustického tlaku LpA 75,9 dB

Nepresnos KwA/pA 2,36 / 3 dB

7.	 Zvyškové riziko

Dodržte určené údržbové a bezpečnostné upozorne-
nia návodu na obsluhu. 
Pri práci buďte vždy pozorní a tretie osoby udržiavajte 
v bezpečnej vzdialenosti od vášho pracoviska.

Určité zvyškové riziko, ktoré nie je možné vylúčiť, pre-
trváva vždy aj pri odbornom používaní prístroja. Z dru-
hu a konštrukcie prístroja je možné odvodiť nasledu-
júce potenciálne ohrozenia:
•	 Neúmyselné uvedenie výrobku do prevádzky.
•	 Poškodenie sluchu, ak sa nenosí predpísaná ochra-

na sluchu.
•	 Častice nečistôt, prach atď. sa do vašich očí alebo 

tváre môžu dostať aj napriek noseniu ochranných 
okuliarov.

•	 Vdychovanie rozvírených častíc.

17.	 Hluk
	– Pri používaní kompresora používať ochranu 

sluchu.
18.	 Výmena prípojného vedenia

	– V prípade poškodenia prípojného vedenia sa 
musí vymeniť výrobcom alebo odborným elek-
trikárom, aby sa zabránilo rizikám. Nebezpe-
čenstvo elektrického úderu!

19.	 Plnenie pneumatík
	– POZOR! Manometer nie je ciachovaný! Skon-

trolujte tlak pneumatík bezprostredne po napl-
není pomocou vhodného tlakomeru, napr. na 
čerpacej stanici.

20.	 Pojazdné kompresory v prevádzke na stavbách
	– Dbajte nato, aby boli všetky hadice a armatúry 

vhodné pre najvyšší prípustný pracovný tlak 
kompresoru.

21.	 Miesto postavenia
	– Postavte kompresor len na rovnú plochu.

22.	 Odporúča sa, aby sa privádzacie hadice pri tla-
koch nad 7 barov vybavili bezpečnostným káblom, 
napr. drôteným lanom.

23.	 Zabráňte silným zaťaženiam na systém vedení 
tým, že použijete flexibilné hadicové prípojky, aby 
ste zabránili zalomeným miestam.

24.	 Používajte prúdový chránič s vypínacím prúdom 
30 mA alebo menším. Používanie ochranného vy-
pínača proti chybnému prúdu znižuje riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

m VAROVANIE! Tento elektrický prístroj vytvára po-
čas prevádzky elektromagnetické pole. Toto pole môže 
za určitých okolností ovplyvniť aktívne alebo pasívne 
implantáty. Na zníženie nebezpečenstva závažných 
alebo smrteľných poranení odporúčame osobám s im-
plantátmi prekonzultovať situáciu so svojím lekárom a 
výrobcom implantátu ešte predtým, ako začnú obslu-
hovať elektrický prístroj.

6.	 Technické údaje

Sieťová prípojka AC 220-240 V~ 50 Hz

Prípojka DC 12 V

Výkon motora max. 150 W

Pracovný režim* S3 25%

Otáčky kompresora 4200 min-1

Prevádzkový tlak ca. 8 bar

Teor. nasávací výkon ca. 36,5 l/min
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10.	 Zloženie a obsluha

10.1 Sieťové pripojenie
•	 Kompresor je možné pripojiť na každú zásuvku s 

ochranných kontaktom 220 - 240 V~ 50 Hz, ktorá je 
poistená 15 A poistkou.

•	 Pred uvedením do prevádzky dbajte na to, či prítom-
né sieťové napätie zodpovedá prevádzkovému na-
pätiu (podľa typového štítku na prístroji).

•	 Dlhé prívodné vedenia, ako aj predlžovacie káble, 
káblové bubny atď. Spôsobujú zníženie napätia a 
môžu tak zabrániť rozbehnutiu motora.

•	 Pri nízkych teplotách pod +5 °C je nábeh motora 
ohrozený ťažkým chodom.

10.2 Vypínač zap/vyp (obr. 1)
•	 Kompresor sa zapína vytiahnutím vypínača zap/ vyp 

(6) smerom nahor. 
•	 Kompresor sa vypína zatlačením vypínača zap/vyp 

(6) smerom nadol.

10.3 Uvedenie do prevádzky (obr. 1)
1.	 Prepojte adaptér hadice na stlačený vzduch s na-

fukovaným predmetom.
2.	 Podľa aplikácie použite navyše adaptéry (7, 8, 9), 

ako je to opísané v bode 10.5.1.
3.	 Na displeji (2) sa teraz zobrazí, koľko tlaku sa už 

nachádza vo vašom predmete.

10.4 Nastavenie tlaku (obr. 1)
•	 Pomocou tlačidla (4) je možné vybrať jednotku zo-

brazovaného tlaku. Môžu sa zobrazovať jednotky 
[bar], [PSI] alebo [kPa].

•	 Tlak môžete nastaviť tlačidlami (3) a (5). Maximálny 
možný tlak je až do 8 bar.

•	 Pomocou tlačidla (5) je možné znížiť požadovaný tlak..
•	 Pomocou tlačidla (3) je možné zvýšiť požadovaný tlak.
•	 Zapnite prístroj, ako je to opísané v bode 10.2. Kom-

presor potom nahusťuje až po tlak prednastavený 
na displeji a potom sa vypne.

10.5 Realizácia pripojení (obr. 4-7)
m Pozor! Prístroj na to vypnite. 

10.5.1 Používanie súpravy adaptérov
Súprava adaptérov vám umožňuje nasledujúce mož-
nosti použitia:
•	 Pumpovanie lôpt pomocou ihly na lopty (7).
•	 Adaptér pre ventily pneumatík (9) umožňuje huste-

nie pneumatík bicyklov a automobilov.

8.	 Rozsah dodávky

m POZOR!
Prístroj a obalové materiály nie sú hračkami pre 
deti! Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, 
fóliami ani drobnými súčiastkami! Vzniká nebez-
pečenstvo prehltnutia a udusenia!

•	 Otvorte obal a opatrne vyberte prístroj.
•	 Odstráňte obalový materiál, ako aj obalové a pre-

pravné poistky (ak sú použité).
•	 Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
•	 Prístroj a diely príslušenstva skontrolujte ohľadom 

poškodení spôsobených prepravou.
•	 Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia zá-

ručnej doby.

9.	 Pred uvedením do prevádzk

•	 Presvedčite sa pred zapojením prístroja do siete o 
tom, či údaje na typovom štítku prístroja súhlasia s 
údajmi elektrickej siete.

•	 Skontrolujte prípadné poškodenie transportom. 
Akékoľvek poškodenia ihneď ohláste dopravnej 
spoločnosti, ktorá dodala zakúpený kompresor.

•	 Postavenie kompresora sa musí uskutočniť v blíz-
kosti spotrebiča.

•	 Dlhé vzduchové vedenia a dlhé prívodné vedenia 
(predlžovacie káble) sa neodporúčajú.

•	 Dbať na suchý a bezprašný nasávaný vzduch.
•	 Neumiestňujte kompresor vo vlhkej alebo mokrej 

miestnosti.
•	 Kompresor smie byť používaný len vo vhodných 

miestnostiach (dobre vetraných, s teplotou okolia +5 
°C až 40 °C). V miestnostiach sa nesmie nachádzať 
prach, kyseliny, výpary, explozívne ani zápalné ply-
ny.

•	 Kompresor je vhodný pre použitie v suchých miest-
nostiach. V oblastiach, kde sa pracuje so striekajú-
cou vodou, je použitie prístroja zakázané.

•	 Kompresor sa smie používať len krátky čas, v su-
chých okolitých podmienkach a v exteriéri.

•	 Kompresor musí byť vždy suchý a nesmie sa po prá-
ci nechávať vo voľnom priestore.
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Takéto poškodené elektrické prípojné vedenia sa ne-
smú používať a z dôvodu poškodenia izolácie sú ži-
votunebezpečné.
Elektrické prípojné vedenia pravidelne kontrolujte 
ohľadne poškodení. Dávajte pozor na to, aby pri kon-
trole prípojného vedenia nebolo toto pripojené k elek-
trickej sieti.
Elektrické prípojné vedenia musia zodpovedať prísluš-
ným ustanoveniam VDE a DIN. Používajte iba prípojné 
vedenia s označením H05VV-F.
Vytlačenie označenia typu na prípojnom kábli je pred-
pis.

Motor na striedavý prúd
•	 Sieťové napätie musí predstavovať 220 - 240 V~.
•	 Predlžovacie vedenia do dĺžky 25 m musia vykazo-

vať priemer 1,5 mm².

Druh pripojenia Y
Ak je sieťový prívod tohto prístroja poškodený, musí 
ho výrobca alebo zákaznícky servis či podobne kva-
lifikovaná osoba vymeniť, aby sa predišlo prípadným 
nebezpečenstvám.

Prípojky a opravy elektrickej výbavy smie vykonávať 
iba vyučený elektrikár.

V prípade otázok uveďte, prosím, nasledujúce údaje:
•	 druh prúdu motora,
•	 údaje z typového štítka stroja,
•	 údaje o motore z typového štítka.

12.	  Čistenie, údržba a skladovanie

m Pozor!
Pred všetkými čistiacimi a údržbovými prácami vytiah-
nite kábel zo siete! Nebezpečenstvo poranenia elek-
trickými údermi!

m Pozor!
Počkajte, kým bude prístroj úplne vychladnutý! Nebez-
pečenstvo popálenia!

m Pozor!
Pred všetkými čistiacimi a údržbovými prácami zbaviť 
prístroj tlaku! Nebezpečenstvo poranenia!

•	 Hustenie bazénov, vzduchových matracov, člnov 
alebo podobného príslušenstva na plávanie je mož-
né pomocou kužeľového adaptéra (8).

Varovanie! Dodržiavajte údaje výrobcu pneumatík 
a výrobcu vozidla týkajúce sa odporúčaného tlaku 
pneumatík.
Varovanie! Tento prístroj nie je kalibrovaný! Po na-
plnení skontrolujte napríklad na čerpacej stanici, 
či tlak v pneumatikách zodpovedá kalibrovanej 
hodnote.

10.5.2 12 V zásuvka (obr. 8)
1.	 Ak chcete prepínať medzi 220 – 240 V strieda-

vým prúdom (AC) a 12 V jednosmerným prúdom 
(DC), stlačte prepínač (11).

2.	 Prepínač AC nahor: prístroj sa cez sieťový kábel 
napája prúdom.

3.	 Prepínač DC nadol: prístroj sa teraz cez 12 V 
pripojovací kábel napája jednosmerným prúdom 
(DC).

4.	 Kompresor je možné v automobile pripojiť k 12 V 
zásuvke. Za týmto účelom zasuňte prípojku (15) 
do zásuvky vášho automobilu.

11.	 Elektrická prípojka

Nainštalovaný elektromotor je pripojený a pripra-
vený na prevádzku. Pripojenie zodpovedá prísluš-
ným ustanoveniam VDE a DIN. Sieťová prípojka na 
strane zákazníka, ako aj predlžovacie vedenie mu-
sia zodpovedať týmto predpisom.

Pri prácach s postrekovačmi a rozprašovacími prídav-
nými zariadeniami, ako aj pri dočasnom používaní vo 
voľnom priestore, sa musí prístroj pripojiť len pomo-
cou prúdového chrániča s vypínacím prúdom 30 mA.

Poškodené elektrické prípojné vedenie
Na elektrických prípojných vedeniach často vznikajú 
škody na izolácii.
Príčinami môžu byť:
•	 Stlačené miesta, keď sa prípojné vedenia vedú cez 

okno alebo medzeru medzi dverami.
•	 Zalomené miesta v dôsledku neodborného upevne-

nia alebo vedenia prípojného vedenia.
•	 Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez prí-

pojné vedenie.
•	 Škody na izolácii pri vytrhnutí zo zásuvky v stene.
•	 Trhliny pri zostarnutí izolácie.
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13.	 Likvidácia a recyklácia

Upozornenia k baleniu

 �Baliace materiály sa dajú recyklo-
vať. Prosím, likvidujte balenia 
ekologicky.

Upozornenia k elektrickým a elektronickým zaria-
deniam (ElektroG)

Elektrické a elektronické staré zariadenia 
nepatria do domového odpadu, ale musia 
sa zbierať, resp. likvidovať oddelene! 

•	 Staré batérie alebo akumulátory, ktoré nie sú pevne 
zabudované v starom prístroji, sa musia vybrať bez 
porušenia! Ich likvidácia je regulovaná zákonom o 
batériách.

•	 Vlastníci alebo používatelia elektrických a elektro-
nických zariadení sú zo zákona povinní ich po po-
užití vrátiť.

•	 Koncový užívateľ je zodpovedný za vymazanie svo-
jich osobných údajov na starom zariadení, ktoré má 
byť zlikvidované!

•	 Symbol prečiarknutého odpadkového koša na ko-
lieskach znamená, že staré elektrické a elektronické 
zariadenia sa nesmú likvidovať s domovým odpa-
dom.

•	 Elektrické a elektronické zariadenia je možné bez-
platne odovzdať na týchto miestach:
	- Verejná likvidácia alebo zberné miesta (napr. 

obecné stavebné dvory).
	- Predajné miesta elektronických zariadení (staci-

onárne a  online), ak sú predajcovia povinní ich 
prevziať späť alebo ich dobrovoľne ponúknuť.

	- Až tri staré elektrické zariadenia jedného typu s 
maximálnou dĺžkou hrany 25 centimetrov môže-
te bezplatne odovzdať bez toho, aby ste si naj-
prv zakúpili nové zariadenie od  výrobcu, alebo 
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom 
mieste vo vašom okolí.

	- Viac doplňujúcich podmienok spätného odberu 
výrobcov a distribútorov sa dozviete v príslušnom 
zákazníckom servise.

•	 V prípade dodania nového elektrického zariadenia 
výrobcom do domácnosti môže výrobca na požia-
danie koncového užívateľa zabezpečiť bezplatný 
odvoz starého elektrického zariadenia. Za týmto 
účelom kontaktujte zákaznícky servis výrobcu. 

12.1 Čistenie
•	 Udržujte prístroj vždy v čo najčistejšom stave bez 

prachu a nečistôt. Utrite prístroj čistou utierkou ale-
bo ho vyčistite vyfúkaním stlačeným vzduchom pri 
nastavení na nízky tlak.

•	 Odporúčame, aby ste prístroj čistili priamo po kaž-
dom použití.

•	 Čistite prístroj pravidelne pomocou vlhkej utierky 
a malého množstva tekutého mydla. Nepoužívajte 
žiadne agresívne čistiace prostriedky ani riedidlá; 
tieto prostriedky by mohli napadnúť umelohmotné 
diely prístroja. Dbajte na to, aby sa do vnútra prí-
stroja nedostala voda.

•	 Hadica a striekacie nástroje sa musia pred čistením 
odpojiť z kompresora. Kompresor nesmie byť čiste-
ný vodou, rozpúšťadlami a pod.

12.2. Skladovanie (obr. 2, 3)
m Pozor!
Vytiahnite elektrickú zástrčku zo siete, odvzdušni-
te prístroj a všetky zapojené pneumatické prístro-
je. Kompresor odstavte tak, aby nemohol byť uve-
dený do prevádzky nepovolanou osobou.

m Pozor!
Kompresor skladovať iba v suchom a pre nepovo-
lené osoby neprístupnom okolia. 

•	 Sieťový kábel (13) je možné uložiť v úložnej prie-
hradke (12) na pravej strane.

•	 Hadicu na stlačený vzduch (14) aj pripojovací kábel 
(15) je možné uložiť v úložnej priehradke (16) na ľa-
vej strane.

12.3 Preprava (obr. 1)
Prístroj je možné prepravovať pomocou rukoväte (1) 

12.4 Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku pod-
liehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému alebo 
prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely 
považované za spotrebný materiál.
Diely podliehajúce opotrebeniu*: spájanie
* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodáv-
ky!

Náhradné diely a príslušenstvo získate v našom ser-
visnom centre. Za týmto účelom naskenujte QR kód na 
titulnej strane.
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14.	 Odstraňovanie porúch

Porucha Možná príčina Náprava

Kompresor nebeží.

Nie je k dispozícii sieťové napätie. Skontrolovať kábel, sieťovú zástrčku, 
poistku a zásuvku.

Príliš nízke sieťové napätie.
Nepoužívať príliš dlhé predlžovacie 
káble. Použiť predlžovací kábel s 
dostatočným prierezom žily.

Vonkajšia teplota príliš nízka. Neprevádzkovať pri vonkajšej teplote 
nižšej ako +5°.

Prehriaty motor. Motor nechať vychladnúť prípadne 
odstrániť príčinu prehriatia.

Kompresor beží, avšak bez tlaku.

Spätný ventil je netesný. Vymeniť spätný ventil.

Tesnenia sú poškodené.
Skontrolovať tesnenia, opotrebované 
tesnenia nechať vymeniť v odbornom 
servise.

Kompresor beží, tlak sa zobra-
zuje na displeji, nástroje však 
nebežia.

Netesné hadicové spoje. Skontrolovať pneumatickú hadicu a 
nástroje, v prípade potreby vymeniť.

•	 Tieto vyhlásenia sa vzťahujú iba na zariadenia in-
štalované a predávané v krajinách Európskej únie 
a podliehajúce európskej smernici 2012/19/EÚ. V 
krajinách mimo Európskej únie môžu na likvidáciu 
elektrických a elektronických zariadení platiť odliš-
né predpisy.
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A készüléken található szimbólumok magyarázata

A jelen kézikönyvben használt szimbólumok célja, hogy felhívják a figyelmet a lehetséges kockázatokra. A bizton-
sági szimbólumokat, valamint az ezeket kísérő magyarázatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések 
nem hárítják el a kockázatokat, és nem helyettesítik a balesetek megelőzése érdekében hozott megfelelő intézke-
déseket.

Üzembe helyezés előtt olvassa el a kezelési útmutatót és a biztonsági előírásokat, és mindig 
tartsa be azokat!

Viseljen légzésvédelmet.

Viseljen védőszemüveget!

Viseljen hallásvédőt! A zaj hatása halláskárosodást okozhat.

Figyelmeztetés forró felületekre.

Figyelmeztetés elektromos feszültségre

Figyelmeztetés! A készülék automatizált indulásvezérléssel rendelkezik. Tartsa távol az 
idegeneket a készülék munkaterületétől!

A gépet ne érje eső. A készüléket csak száraz környezeti feltételek mellett szabad tárolni, 
raktározni és üzemeltetni.

 90 Hangnyomásszint értéke dB-ben

II. védelmi osztály

Gumiabroncsok felfújására alkalmas.

A termék megfelel a hatályos európai irányelveknek.
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A jelen üzemelési utasításokba foglalt biztonsági elő-
írások és a helyi országos különleges előírások ki-
egészítéseként be kell tartani az általánosan elismert 
műszaki előírásokat a azonos gépeket üzemelésekor.
Az útmutató, valamint a biztonsági előírások figyelmen 
kívül hagyásából származó balesetekért és károkért 
nem vállalunk felelősséget.

2.	 A készülék leírása

1.	 Szállítófogantyú
2.	 Kijelző
3.	 + Gomb (nyomás növelése)
4.	 Egység gomb
5.	 - Gomb (nyomás csökkentése)
6.	 Be-/ki- kapcsoló
7.	 Tűszelep
8.	 Kúpos adapter (úszóeszközhöz)
9.	 Adapter abroncsszelepekhez
10.	 Adapter tárolórekesze
11.	 AC/DC választókapcsoló
12.	 Tároló rekesz hálózati kébel
13.	 Kabel zasilający
14.	 Sűrített levegős tömlő szelepadapterrel
15.	 12 V-os csatlakozóaljzat csatlakozója
16.	 Sűrítettlevegő-tömlő / csatlakozókábel tárolóre-

kesze

3.	 A csomag tartalma

•	 Kompressor
•	 Tűszelep (2x)
•	 Kúpos adapter (úszóeszközhöz)
•	 Adapter abroncsszelepekhez
•	 Kezelési útmutató

4.	 Rendeltetésszerűi használat

A készülék auto-, motorkerékpár- és kerékpárabron-
csok, sportlabdák valamit vízilabdák, gumimatracok és 
hasonló tárgyak felfújására alkalmas.

A készülék hálózati üzemben, hálózati kábellel vagy 
12 V-os csatlakozóaljzatra (személygépkocsi szivar-
gyújtója) csatlakoztatva is használható.

Ez a készülék nem alkalmas nagyon nagy légüretű ab-
roncsokra, mint például tehergépkocsi-gumiabroncsra 
és traktor gumiabroncsra.

1.	 Bevezetés

Gyártó:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vásárló!
Sok örömet és sikert kívánunk Önnek, amikor az új ké-
szülékét használja.

Kedves Vásárló!
A hatályban lévő termékfelelősségi törvény értelmé-
ben a berendezés gyártója nem vonható felelősségre 
a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkező ká-
rokért a következő esetekben:
•	 szakszerűtlen kezelés,
•	 a használati utasítások be nem tartása,
•	 harmadik személy által végzett, szakképzetlen javí-

tások,
•	 nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,
•	 szakszerűtlen használat,
•	 az elektromos rendszer kiesése az elektromos elő-

írások, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 
szabályozások be nem tartása miatt.

Javaslatok:
Mielőtt a berendezést összeszerelné, és üzembe he-
lyezné olvassa el a használati útmutató teljes szövegét.
Az üzemelési utasítások célja a készülékkel való is-
merkedésének megkönnyítése és a használati lehető-
ségeinek megismertetése.
Az üzemelési utasítások fontos megjegyzéseket tartal-
maz a készülék biztonságos, szakszerű és gazdasá-
gos használatával kapcsolatosan, a veszélyek elkerü-
lésére, a javítási költségek megspórolására, a kiesési 
idő csökkentésére, és a készülék megbízhatóságának 
és élettartamának növelésére. A használati útmutató-
ba foglalt biztonsági utasításokon kívül mindenképpen 
be kell tartani a nemzeti érvényben lévő szabályozá-
sokat a készülék üzemelésével kapcsolatosan. Az 
üzemelési utasításokat helyezze egy tiszta, műanyag 
mappába, hogy megóvja a szennyeződéstől és a ned-
vességtől, és tárolja a készülék közelében. A munka 
elkezdése előtt minden gépkezelőnek el kell olvasnia 
az utasításokat és gondosan be kell tartania őket. Csak 
olyan személyek használhatják a készüléket, akiket ki-
képeztek a gép használatáról, és a lehetséges veszé-
lyekről, illetve kockázatokról. Be kell tartani az előírt 
minimális kort. 
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Elektromos biztonság
a.	 Az elektromos szerszám csatlakozódugója il-

leszkedjen a csatlakozóaljzatba.
A csatlakozódugót semmilyen módon nem szabad 
módosítani. A védőföldeléssel ellátott elektromos 
szerszámokkal együtt ne használjon adapteres 
csatlakozót. A változatlan csatlakozódugók és a 
hozzájuk illő csatlakozóaljzatok csökkentik az ára-
mütés kockázatát.

b.	 Kerülje el a teste földelt felületekkel, például 
csövekkel, fűtésekkel, tűzhelyekkel és hű-
tőszekrényekkel való érintkezését. Megnöve-
kedik az áramütés kockázata, ha a teste földel-
ve van.

c.	 Tartsa esőtől és nedvességtől távol az elektro-
mos szerszámokat.
Az elektromos szerszámba hatoló víz növeli az 
áramütés kockázatát.

d.	 Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő 
módon, például az elektromos szerszám szál-
lításához, felakasztásához vagy a csatlakozó-
dugó aljzatból való kihúzásához.
Tartsa távol a kábelt hőtől, olajtól, éles élektől és a 
készülék mozgó alkatrészeitől. A sérült vagy ös�-
szegubancolódott kábel növeli az áramütés koc-
kázatát.

e.	 Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
számmal, akkor csak olyan hosszabbító kábe-
leket alkalmazzon, amelyek kültéri használatra 
is alkalmasak.
A kültéri használatra engedélyezett hosszabbító 
kábel használata csökkenti az áramütés kocká-
zatát.

f.	 Ha elkerülhetetlen, hogy nedves környezetben 
használja az elektromos szerszámot, akkor 
használjon hibaáram-védőkapcsolót.
A hibaáram-védőkapcsoló használata csökkenti 
az áramütés kockázatát.

Személyek biztonsága
a.	 Legyen figyelmes, ügyeljen arra, amit csinál, 

és az elektromos szerszám használata során 
józan ésszel cselekedjen.
Ne használja az elektromos szerszámot, ha fá-
radt, vagy ha drogok, alkohol vagy gyógysze-
rek hatása alatt áll. 
Az elektromos szerszám használata során egy 
pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos sérüléseket 
okozhat.

A kompresszort csak száraz és jól szellőző beltéri he-
lyiségben szabad üzemeltetni.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad használni. 
Ezt túlhaladó bármilyen használat, nem számít ren-
deltetésszerűnek. Ebből adódó bármilyen kárért vagy 
bármilyen fajta sérülésért a használó ill. a kezelő fele-
lős és nem a gyártó.

Kerjuk vegye figyelembe, hogy a keszulekeink rendel-
tetesuk szerint nem az ipari, kezműipari vagy gyari 
hasznalatra lettek konstrualva. 
Nem vallalunk szavatossagot, ha a keszulek ipari, kez-
műipari vagy gyari uzemek teruleten valamint egyener-
tekű tevekenysegek teruleten van hasznalva.

5.	 Biztonsági utasítások

Az elektromos szerszámokra vonatkozó általános 
biztonsági utasítások

m FIGYELMEZTETÉS! Olvasson el minden bizton-
sági utasítást, utasítást, ábrát és műszaki adatot, 
amelyeket az elektromos szerszámhoz mellékel-
tek. A biztonsági utasítások és útmutatások betartá-
sának elmulasztása áramütést, tüzet és/vagy súlyos 
sérüléseket okozhat.

Az összes biztonsági utasítást és útmutatót őrizze 
meg későbbi használat céljából.
A biztonsági utasításokban használt „elektromos szer-
szám” fogalom a hálózatról üzemeltetett elektromos 
szerszámokra (hálózati kábellel) és az akkumulátorról 
üzemeltetett elektromos szerszámokra (hálózati kábel 
nélkül) vonatkozik.

A munkahely biztonsága
a.	 Gondoskodjon a munkahely tisztaságáról és 

megfelelő megvilágításáról.
A rendetlenség, illetve a megvilágítatlan munkate-
rületek balesetekhez vezethetnek.

b.	 Ne dolgozzon az elektromos szerszámmal olyan 
robbanásveszélyes környezetben, ahol éghető 
folyadékok, gázok vagy porok találhatók.
Az elektromos szerszámok szikráznak, és a szik-
rák meggyújthatják a port és a gőzöket.

c.	 Az elektromos szerszám használata során 
tartsa távol a gyermekeket és más személye-
ket.
A figyelem elterelése miatt elveszítheti uralmát az 
elektromos szerszám felett.
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Az elektromos szerszám használata és kezelése
a.	 Ne terhelje túl a készüléket. 

Munkájához az ahhoz meghatározott elektromos 
szerszámot használja. A megfelelő elektromos 
szerszámmal jobban és biztonságosabban dol-
gozhat a megadott teljesítménytartományban.

b.	 Ne használjon olyan elektromos szerszámot, 
amelynek hibás a kapcsolója. Az az elektro-
mos szerszám, amelyet nem lehet be- vagy 
kikapcsolni, veszélyesnek számít, és meg kell 
javítani.

c.	 Húzza ki a csatlakozót az aljzatból, és/vagy 
vegye ki a kivehető akkumulátort, mielőtt beál-
lításokat végez a készüléken, cserélhető szer-
számokat cserél ki vagy félreteszi az elektro-
mos szerszámot. 
Ezen elővigyázatossági intézkedések megakadá-
lyozzák az elektromos szerszám akaratlan elindu-
lását.

d.	 Tartsa gyermekektől távol a nem használt 
elektromos szerszámokat. 
Ne hagyja, hogy az elektromos szerszámot olyan 
személyek használják, akik nem ismerik azt vagy 
nem olvasták el a jelen utasításokat. Az elektro-
mos szerszámok veszélyesek, ha tapasztalatlan 
személyek használják őket.

e.	 Gondosan ápolja az elektromos szerszámokat 
és a cserélhető szerszámot.
Ellenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek kifogástala-
nul működnek-e, nem szorulnak, nincsenek-e törött 
vagy sérült alkatrészek, amelyek negatív hatással 
lennének az elektromos szerszám működésére.  
Az elektromos szerszám használata előtt javít-
tassa meg a sérült alkatrészeket. Sok balesetet 
a rosszul karbantartott elektromos szerszámok 
okoznak.

f.	 Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. 
A gondosan ápolt, éles vágóélekkel rendelke-
ző vágószerszámok kevésbé szorulnak be, és 
könnyebben vezethetők.

g.	 Az elektromos szerszámot, tartozékokat, be-
tétszerszámokat stb. a jelen utasításoknak 
megfelelően használja.
Közben vegye figyelembe a munkafeltételeket és 
a végrehajtandó feladatot is. Az elektromos szer-
számoknak a tervezett alkalmazásoktól eltérő 
használata veszélyes helyzetekhez vezethet.

h.	 A fogantyúkat és a fogantyúfelületeket mindig 
száraz, tiszta, valamint olajtól és zsírtól men-
tes állapotban kell tartani. 

b.	 Viseljen személyi védőfelszerelést, és mindig 
használjon védőszemüveget.
Az elektromos szerszám típusától és használatá-
tól függően alkalmazott személyi védőfelszerelé-
sek, például porvédő maszk, biztonsági kesztyű, 
védősisak vagy hallásvédő viselése csökkenti a 
sérülések kockázatát.

c.	 Kerülje el az akaratlan üzembe helyezést. A 
szerszám áramellátásra és/vagy akkumulátor-
ra való csatlakoztatása, felvétele vagy szállí-
tása előtt győződjön meg arról, hogy ki van-e 
kapcsolva az elektromos szerszám. 
Ha az elektromos szerszám szállítása közben a 
kapcsolón tartja az ujját, vagy a készüléket be-
kapcsolva csatlakoztatja az áramellátásra, akkor 
balesetek történhetnek.

d.	 Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt 
távolítsa el a beállító szerszámokat vagy a 
csavarkulcsokat.
A készülék forgó részében maradt szerszám vagy 
kulcs sérüléseket okozhat.

e.	 Kerülje a rendellenes testtartást.
Álljon stabilan a lábán, és mindig őrizze meg 
egyensúlyát. Így váratlan helyzetekben is jobban 
irányíthatja az elektromos szerszámot.

f.	 Megfelelő ruházatot viseljen. Ne viseljen túl 
bő ruházatot vagy ékszereket. Haját, ruházatát 
és kesztyűjét tartsa távol a maguktól mozgó 
alkatrészektől. 
A mozgó alkatrészek elkaphatják a laza ruházatot, 
az ékszereket vagy a hosszú hajat.

g.	 Ha lehetséges a porszívó és -gyűjtő berende-
zések felszerelése, akkor győződjön meg ar-
ról, hogy ezek csatlakoztatva vannak és meg-
felelően használhatók. 
�Porszívó használatával csökkentheti a por által 
okozott veszélyeket.

h.	 Ne keltsen hamis biztonságérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszámra vonatkozó 
biztonsági előírásokat még abban az esetben 
sem, ha az elektromos szerszámot többszöri 
használat után ismerni véli.
A másodperc törtrésze alatt bekövetkező súlyos 
sérülések lehetnek a következményei annak, ha a 
szerszámot gondatlanul kezeli.
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7.	 Viseljen megfelelő munkaruhát
	– Ne viseljen bő ruhát vagy ékszert. Ezeket elkap-

hatják a mozgó részek. 
	– Hosszú hajnál viseljen hajhálót.
	– A szabadban történö munkálatoknál gumikesz-

tyű és tapadós lábbeli ajánlatos.
8.	 Ne használja fel a kábelt más célokra

	– Ne hordja a szerszámot a kábelnál fogva, és 
ne használja fel a kábelt a csatlakozó dugó ki-
húzására a dugaszoló aljzatból. Óvja a kábelt 
hőségtől, olajtól és éles szélektől.

9.	 Ápolja gondosan a szerszámait
	– Tartsa a kompresszort tisztán azért, hogy jól 

és biztosan tudjon dolgozni.
	– Tartsa be a karbantartási előírásokat.
	– Ellenőrizze le rendszeresen a csatlakozási ve-

zetéket és a kábelját, és sérülés esetén cse-
réltesse ki azt egy elismert szakember által.

	– Ellenőrizze le rendszeresen a hosszabbító ká-
belt és sérülés esetén cserélje ki.

10.	 Húzza ki a csatlakozódugót az aljzatból
	– Ha nem használja az elektromos kéziszerszá-

mot, javítás előtt és a szerszámok, pl. fűrészlap, 
fúró és marógép cseréjénél.

11.	 Ügyeljen arra, hogy a gép ne indulhasson el aka-
ratlanul

	– Mielőtt a csatlakozót bedugja az aljzatba, győ-
ződjön meg arról, hogy a gép kapcsolója kikap-
csolt állapotban van.

12.	 Kültéren használjon hosszabbító kábelt
	– A szabadban csak szabadtéri használatra 

alkalmas, ennek megfelelő jelöléssel ellátott 
hosszabbító kábelt alkalmazzon.

	– A kábeldobot csak letekert állapotban hasz-
nálja.

13.	 Legyen figyelmes
	– Figyeljen arra, amit csinál. Munkája során kellő 

körültekintéssel járjon el. Ne használja az elekt-
romos kéziszerszámot, ha nem tud rá figyelni.

14.	 Ellenőrizze le a készülékét sérülésekre
	– A szerszám további használata előtt a védő 

berendezéseket vagy enyhén sérült részeket 
gondosan megvizsgálni, hibátlan és meghatá-
rozásuknak megfelelő működésükre.

	– Vizsgálja meg, hogy a mozgó részek mű-
ködése rendben van, és hogy nem szorul-
nak vagy nincsennek károsulva részeik.  
Ahhoz, hogy a készülék biztonsága biztosítva 
legyen minden résznek helyesen fel kell sze-
relve lennie.

A csúszós fogantyú és fogantyúfelületek nem te-
szik lehetővé az elektromos szerszám biztonsá-
gos üzemeltetését és az afölötti uralmának meg-
őrzését előre nem látható helyzetekben. 

Szerviz
a.	 Csak képzett szakszemélyzettel és csak ere-

deti pótalkatrészek használatával javíttassa 
meg elektromos szerszámát. 
Ezáltal biztosítható az elektromos szerszám biz-
tonságának megőrzése.

Kompresszorokra vonatkozó biztonsági utasítá-
sok

m Figyelem! Ennek a kompresszornak a használatá-
nál, áram ütés, sérülések és tűzveszély elleni véde-
lem szempontjából, figyelembe kell venni a következő 
alapvető biztonsági intézkedéseket. Olvassa és vegye 
figyelembe ezeket az utasításokat, mielőtt használná 
a készüléket.

Biztonságos munkavégzés
1.	Tartsa a munkakörét rendben

	– Rendetlenség a munkakörben baleset veszélyét 
idézi elő.

2.	Vegye a környezeti befolyásokat figyelembe
	– Ne tegyen ki az elektromos szerszámokat eső-

nek. 
	– Ne használjon elektromos szerszámokat nedves 

vagy vizes környezetben. Veszély az áramcsa-
pás által!

	– Gondoskodjon jó megvilágításról.
	– Ne használjon elektromos eszközöket ott, ahol 

tűz- és robbanásveszély keletkezhet.
3.	Óvja magát az áramütés elől

	– Kerülje el a földelt részekkel való testi érintke-
zést, mint például csövekkel, fűtőtestekkel, tűz-
helyekkel,hűtőszekrényekkel.

4.	Tartsa a gyerekeket távol!
	– Ne engedje meg más személynek, hogy meg-

érintsék a szerszámot vagy a kábelt, tartsa őket 
a munkakörétől távol.

5.	Tárolja a szerszámait biztonságosan
	– Nem használt szerszámokat egy száraz, zárt 

teremben és a gyerekek számára nem elérhe-
tően kell tárolni.

6.	Ne terhelje túl a szerszámait
	– Jobban és biztonságosabban dolgozik a mega-

dott teljesítményi körben.
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23.	 Úgy kerülje el a vezetékrendszer nagy terhelése-
it, hogy rugalmas tömlőcsatlakozókat használ, és 
kerüli a törési helyeket.

24.	 Használjon 30 mA vagy annál kisebb kioldási 
áramerősségű hibaáram-védőkapcsolót. A hi-
baáram-védőkapcsoló használata csökkenti az 
áramütés kockázatát.

m FIGYELMEZTETÉS! Ez az elektromos kéziszer-
szám működés közben elektromágneses mezőt képez. 
Ez a mező bizonyos körülmények között befolyásol-
hatja az aktív és passzív orvosi implantátumok mű-
ködését. A súlyos és halálos sérülések veszélyének 
csökkentése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi 
implantátumokkal élő személyek az elektromos kézi-
szerszám kezelése előtt kérjék ki orvosuk és az imp-
lantátum gyártójának véleményét.

6.	 Technikai adatok

AC hálózati csatlakozás 220-240 V~ 50 Hz

DC hálózati csatlakozás 12 V

Motorteljesítmény max. 150 W

Üzemmód* S3 25%

Kompresszor-fordulatszám 4200 min-1

Üzemi nyomás ca. 8 bar

Teo. Beszívási teljesítmény ca. 36,5 l/min

Hatásos leadott teljesítmény 
1 bar mellett ca. 18 l/min

Védelmi rendszer IP30

Védelmi osztály II

A készülék súlya 1,6 kg

AC kábel hossza 1,8 m

DC kábel hossza 4 m

Tömlő hossza 600 mm

Technikai változtatások jogát a gyártó fenntartja!

*S3 25% = időszakos, szakaszos működés 25%-os be-
kapcsolási időtartammal (10 percenként 2,5 min)

A zajkibocsátási értékek az EN ISO 3744 szerint let-
tek meghatározva.

Viseljen hallásvédőt.
A zaj halláskárosodást okozhat.

	– Amennyiben a használati utasításban nincs 
más megadva, a károsult biztonsági berende-
zéseket és részeket szakszerüen egy elismert 
szakműhely által kell megjavíttatni vagy kicse-
réltetni.

	– A károsult kapcsolókat egy vevőszolgálati mű-
hely által muszáj kicseréltetni.

	– Ne használjon hibás vagy sérült csatlakozó 
vezetékeket.

	– Ne használjon olyan elektromos szerszámokat 
ahol a kapcsolót nem lehet be- és kikapcsolni.

15.	 Az elektromos kéziszerszám javítását villanysze-
relővel végeztesse
	– Ez az elektromos szerszám megfelel a rávo-

natkozó biztonsági határozatoknak. Javításokat 
csak egy villamossági szakember végezheti el, 
különben balesetek érhetik a használót.

16.	 Figyelem!
	– Saját biztonságáért, csak a használati utasí-

tásban megadott vagy a gyártó által ajánlott 
vagy megadott kellékeket és pótkészülékeket 
használni.  
A használati utasításban vagy a katalógusban 
ajánlott bevetési szerszámoktól vagy kellé-
kektől eltérőek használata egy személysérü-
lési veszélyt jelenthet az Ön számára.

17.	 Zaj
	– A kompresszor használatánál zajcsökkentő 

fülvédőt hordani.
18.	 A csatlakozási vezeték kicserélése

	– Ha megrongálódik a csatlakozási vezeték, ak-
kor a veszélyeztetések elkerülése érdekében 
azt ki kell cseréltetni a gyártó vagy egy villamos-
sági szakember által. Veszély az áramcsapás 
által!

19.	 Abroncsok feltöltése
	– FIGYELEM! A nyomásmérő nincs hitelesítve! 

Közvetlenül a feltöltés után leellenőrizni, pél-
dául egy benzinkútnál egy megfelelő manomé-
terrel a töltést.

20.	 Útonhajtaható kompresszorok építési helyszí-
nüzemben
	– Ügyeljen arra, hogy minden tömlő és armatúra 

megfelelő legyen a kompresszor maximálisan 
engedélyezett munkanyomásának.

21.	 Felállítás helye
	– A kompresszort csak egy sík felületre állítani 

fel.
22.	 7 bar feletti nyomásokon a bevezetőtömlőket 

érdemes biztonsági kábellel, pl. egy drótkötéllel 
felszerelni.
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9.	 Beüzemeltetés előtt

•	 Győződjön meg rákapcsolás előtt arról, hogy a tí-
pustáblán megadott adatok megegyeznek a hálózati 
adatokkal.

•	 Ellenőrizze le a kézüléket szállítási károkra. Esetle-
ges sérüléseket azonnal a szállítmányozó vállalat-
nál, amelyik a kompresszort szállította jelenteni.

•	 A kompresszort a fogyasztó közelében kell felállí-
tani.

•	 El kell kerülni a hosszú légvezetékek és a hosszú 
csatlakozók (hosszabbítókábel) használatát.

•	 Ügyelni egy száraz és pormentes légbeszívásra.
•	 Ne állítsa fel nedves vagy vizes teremben a komp-

resszort.
•	 A kompresszort csak megfelelő termekben (jól szel-

lőztetett, környezeti hőmérséklet +5°C-tól 40°C-ig) 
szabad üzemeltetni. A teremben nem szabad porok-
nak, savaknak, páráknak, robbanékony vagy gyullé-
kony gázoknak lennie.

•	 A kompresszor száraz termekben levő használatra 
alkalmas. Tilos olyan részlegekben használni, ahol 
fröccsenővízzel dolgoznak.

•	 A kompresszort csak rövid ideig, száraz környezeti 
feltételek esetén szabad kültéren használni.

•	 A kompresszort mindig szárazon kell tartani, és 
használat után nem szabad kint hagyni a szabad-
ban.

10.	 Felépítés és kezelés

10.1 Hálózati csatlakozás
•	 A kompresszor minden 220 - 240 V~ 50 Hz, 15 A 

biztosítékkal ellátott, védőföldeléssel rendelkező 
konnektorhoz csatlakoztatható.

•	 Üzembe helyezés előtt ügyeljen arra, hogy a háló-
zati feszültség megegyezzen a gép teljesítményi 
táblája szerinti üzemi feszültségnek.

•	 Hosszú betáplálási vezetékek, valamint meghos�-
szabbítások, kábeldobok stb. Feszültségesést 
okoznak és megakadályozhatják a motorindítást.

•	 Alacsony hőmérsékleteknél, +5°C alatt nehéz jára-
túság által veszélyeztetve van a motorindítás.

10.2 Be-/ kikapcsoló (1. ábra )
•	 A kompresszor bekapcsolásához felfelé kell húzni a 

be/kikapcsolót (6). 
•	 A lekpacsoláshoz lefelé kell nyomni a be-/kikapcso-

lót (6).

Zajértékek
 
m Figyelmeztetés: A zaj súlyos következményekkel 
járhat az egészség tekintetében. Ha a gép zaja megha-
ladja a 85 dB értéket, akkor kérjük, viseljen megfelelő 
hallásvédőt.

Hangteljesítménymérték  LwA 90 dB 

Hangnyomásszint LpA 75,9 dB

Bizonytalanság KwA/pA 2,36 / 3 dB

7.	 Maradék kockázat

Tartsa be a kezelési útmutató előírt karbantartási és 
biztonsági utasításait. 
Munka közben mindig legyen figyelmes, és külső sze-
mélyeket tartson biztonságos távolságra a munkavég-
zési helytől.

A készülék szakszerű használata esetén is mindig ma-
rad egy bizonyos maradék kockázat, ami nem zárható 
ki. A készülék típusából és szerkezetéből adódóan az 
alábbi lehetséges veszélyek származhatnak:
•	 A termék akaratlan üzembe helyezése.
•	 Halláskárosodás, ha nem viseli az előírt hallásvé-

dőt.
•	 Szennyeződés részecskék, por stb. kerülhet a sze-

mébe vagy az arcára a védőszemüveg viselése 
esetén is.

•	 Felkavart részecskék belégzése.

8.	 Szállított elemek

m FIGYELEM!
A készülék és a csomagolóanyag nem gyerekjá-
ték! A gyerekek ne játsszanak a műanyag zacskók-
kal, fóliákkal és apró alkatrészekkel! Fennáll a le-
nyelés és fulladás veszélye!

•	 Nyissa ki a csomagolást és óvatosan vegye ki a ké-
szüléket.

•	 Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a csoma-
golási / szállítási biztosításokat (ha vannak ilyenek).

•	 Ellenőrizze, hogy teljes-e a szállítmány.
•	 Ellenőrizze a készülék és a kiegészítő alkatrészek 

szállítás során keletkezett sérüléseit.
•	 Lehetősége szerint a garancia érvényességének le-

teltéig őrizze meg a csomagolást.
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3.	 DC kapcsoló lefelé: a készülék ilyenkor a 12 V-os 
csatlakozókábelen keresztül kap egyenáramú 
(DC) ellátást.

4.	 A kompresszor csatlakoztatható az autó 12 V-os 
csatlakozóaljzatára. Ehhez dugja be a csatlako-
zót (15) az autó csatlakozóaljzatába. 

11.	 Elektromos csatlakoztatás

A telepített elektromos motor üzemkészen csatlako-
zik. A csatlakozás megfelel a vonatkozó VDE és DIN 
rendelkezéseknek. A vásárló által használt hálózati 
csatlakozó, valamint az általa használt hosszabbító 
vezeték is feleljen meg ezeknek az előírásoknak.

Ha szóró és fúvó előtétkészülékekkel dolgozik, va-
lamint ha ideiglenesen a szabadban üzemelteti a 
kompresszort, akkor a berendezést feltétlenül olyan 
hibaáram-védőkapcsolóra kell csatlakoztatni, mely-
nek kioldási áramerőssége nem haladja meg a 30 
mA értéket.

Sérült elektromos csatlakozóvezetékek
Az elektromos csatlakozóvezetékek szigetelése gyak-
ran megsérül.
Ennek oka lehet:
•	 Nyomási helyek, ha a csatlakozóvezetéket ablak- 

vagy ajtóréseken keresztül vezeti.
•	 Törési helyek a csatlakozóvezetékek szakszerűtlen 

rögzítése vagy vezetése miatt.
•	 Vágási helyek a csatlakozóvezetéken való áthaj-

tás miatt.
•	 Szigetelés sérülése a fali csatlakozóaljzatból való 

kiszakítás miatt.
•	 Repedések a szigetelés öregedése miatt.
Ne használjon ilyen sérült elektromos csatlakozóveze-
tékeket, mivel használatuk a szigetelés sérülése miatt 
életveszélyes. Rendszeresen ellenőrizze, hogy nem 
sérültek-e az elektromos csatlakozóvezetékek. Ügyel-
jen arra, hogy ellenőrzéskor a vezeték ne csatlakozzon 
a hálózatra. Az elektromos csatlakozóvezetékek felel-
jenek meg a vonatkozó VDE és DIN rendelkezéseknek. 
Csak H05VV-F jelölésű csatlakozóvezetékeket hasz-
náljon.
A csatlakozóvezeték típusának megnevezését a veze-
téken fel kell tüntetni.

Váltóáramú motor
•	 A hálózati feszültség 220 - 240 V~ legyen
•	 A 25 méternél rövidebb hosszabbító vezetékek ke-

resztmetszete 1,5 négyzetmilliméter legyen.

10.3 Üzembe helyezés (1. ábra)
1.	 Csatlakoztassa a sűrített levegős tömlőnek az 

adapterjét a felfújandó tárggyal össze.
2.	 Az adott alkalmazási helyzettől függően használ-

ja az adaptereket (7, 8, 9) a 10.5.1 pontban leírt 
módon.

3.	 A kijelzőn (2) most látható, hogy mennyi nyomás 
van már a tárgyban.

10.4 A nyomás beállítása (1. ábra)
•	 A taszter (4) által lehet a kimutatott nyomás egysé-

gét kiválasztani. Kimutatható egységek [bar], [PSI] 
vagy [kPa].

•	 A (3) és (5) gombokkal állítható be a nyomás. Legfel-
jebb 8 bar nyomás lehetséges.

•	 A taszter (5) segítségével lehet csökkenteni a kívánt 
nyomást.

•	 A taszter (3) segítségével lehet növelni a kívánt nyo-
mást.

•	 A 10.2. pontban leírt módon kapcsolja be a készü-
léket. A kompresszor akkor a képernyőn előlegesen 
beállított nyomásig pumpál és azután lekapcsol.

10.5 Csatlakozások létrehozása (4-7 ábra)
m Figyelem! Ehhez kapcsolja ki a készüléket. 

10.5.1 Adapterkészlet használata
Az adapterkészlet a következő alkalmazási lehetősé-
geket teszi lehetővé:
•	 Labdákat fújhat fel a tűszeleppel (7).
•	 Az abroncsszelepekhez használható adapter (9) ke-

rékpárok és autók kerekeinek felfújását teszi lehetővé.
•	 Medencék, gumimatracok, gumicsónakok vagy ha-

sonló úszóeszközök felfújása a kúpos adapter (8) 
segítségével lehetséges.

Figyelmeztetés! Vegye figyelembe a gumi gyártó-
jának és a jármű gyártójának az ajánlott guminyo-
mással kapcsolatos közléseit.

Figyelmeztetés! Ez a készülék nincs kalibrálva! A 
feltöltés után egy kalibrált mérési érték érdekébe 
egy megfelelő mérőkészülékkel, például egy ben-
zinkútnál leellenőrizni a guminyomást.

10.5.2 12 V-os csatlakozóaljzat (8. ábra)
1.	 A 220–240 V-os váltakozó áram (AC) és a 12 

V-os egyenáram (DC) között a váltókapcsoló (11) 
megnyomásával válthat.

2.	 AC kapcsoló felfelé: a készülék a hálózati kábe-
len keresztül kap áramellátást.
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m Figyelem!
A kompresszort csak száraz és jogosulatlanok 
számára nem hozzáférhető környezetben tárolni. 

•	 A hálózati kábel (13) a jobb oldalon lévő tárolóre-
keszben (12) tárolható.

•	 A sűrítettlevegő-tömlő (14), valamint a csatlakozó-
kábel (15) a bal oldalon lévő tárolórekeszben (16) 
tárolható.

12.3 Szállítás (1 ábra)
A készüléket az (1) fogantyújánál fogva szállíthatja 

12.4 Szervízinformációk
Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a követ-
kező részek már használat szerinti vagy természetes 
kopásnak vannak alávetve ill. a következő részekre van 
mint fogyóeszközökre szükség.
Gyorsan kopó részek*: tengelykapcsoló
* nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

Pótalkatrészeket és tartozékokat szervizközpontunktól 
vásárolhat. Ehhez szkennelje be a címlapon található 
QR-kódot.

13.	 Megsemmisítés és újrahasznosítás

A csomagolásra vonatkozó megjegyzések

 �A csomagolóanyagok újrahaszno-
síthatók. Kérjük, ártalmatlanítsa a 
csomagolásokat környezetbarát 
módon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések ártalmatlanításáról (törvényi rendel-
kezések)

�A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem minősülnek kommunális 
hulladéknak, hanem szelektíven gyűjtendők, 
illetve le kell adni őket ártalmatlanításra! 

•	 A leselejtezett akkumulátorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rögzített módon telepítve a készülék-
be, leadás előtt roncsolásmentesen el kell távolítani! 
Ezek ártalmatlanítását az akkumulátorok hulladék-
kezelésére vonatkozó törvény szabályozza.

•	 Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosát, illetve használóját törvény kötelezi a be-
rendezések leadására az élettartamuk lejártával.

Y csatlakoztatási mód
Ha megsérül a készülék hálózati csatlakozóvezetéke, 
akkor a veszélyek elkerülése érdekében a gyártóval, 
annak ügyfélszolgálatával vagy hasonló képesítéssel 
rendelkező szakemberrel cseréltesse ki.

Az elektromos berendezések csatlakoztatását és javí-
tását csak villamossági szakember végezheti.

Kérdései esetén az alábbi adatokat kell megadni:
•	 Motor áramtípusa
•	 Gép típuscímkéjének adatai
•	 Motor típuscímkéjének adatai

12.	 Tisztítás, karbantartás és tárolás

m Figyelem!
Minden tisztítási és karbantartási munka előtt kihúzni a há-
lózati csatlakozót! Sérülési veszély az áramcsapások által!

m Figyelem!
Várja meg amig a készülék teljesen le nem hült! Meg-
égetés veszélye!

m Figyelem!
Minden tisztítási és karbantartási munka előtt a ké-
szüléket nyomásnélkülire kell tenni! Sérülés veszélye!

12.1 Tisztítás
•	 Tartsa a készüléket annyira por- és szennyeződés 

mentesen, amennyire csak lehet. Dörzsölje le a 
készüléket egy tiszta posztóval vagy pedig fújja ki 
alacsony nyomás alatt sűrített levegővel.

•	 Azt ajánljuk, hogy minden használat után azonnal 
kitisztítsa a készüléket.

•	 A készüléket rendszeresen egy nedves posztóval és 
egy kevés kenőszappannal megtisztítani. Ne hasz-
náljon tisztító vagy oldó szereket; ezek megtámad-
hatják a készülék műanyagrészeit. Ügyeljen arra, 
hogy ne kerülhessen víz a készülék belsejébe.

•	 Tisztítás előtt leválasztani a tömlőt és a permete-
ző szerszámokat a kompresszorról. Nem szabad a 
kompresszort vízzel, oldószerekkel vagy hasonlóak-
kal tisztítani.

12.2.Tárolás (2, 3 ábra)
m Figyelem!
Húzza ki a hálózati csatlakozót, légtelenítse ki a 
készüléket és minden csatlakoztatott préslégszer-
számot. Állítsa úgy le a kompresszort, hogy jogo-
sulatlanok ne tudják üzembe venni.
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	- A gyártók és forgalmazók további, kiegészítő 
visszavételi rendelkezéseiről az adott szolgáltató 
ügyfélszolgálatán tájékozódhat.

•	 Ha magánháztartásába kiszállítással rendelt új 
elektronikai berendezést a gyártótól, akkor végfel-
használóként a gyártótól kérheti a régi berendezés 
díjtalan elszállítását. Ennek érdekében vegye fel a 
kapcsolatot a gyártó ügyfélszolgálatával. 

•	 A fentebb közöltek csak azokra a berendezésekre 
vonatkoznak, melyeket az Európai Unióban telepí-
tettek és értékesítettek, és így a 2012/19/EU euró-
pai irányelv hatálya alá tartoznak. Az Európai Unión 
kívüli országban a fentiektől eltérő rendelkezések 
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések ártalmatlanítására.

•	 A végfelhasználó saját maga viseli a felelősséget 
adatainak törléséért az ártalmatlanítandó készülék-
ről!

•	 Az áthúzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem 
minősülnek kommunális hulladéknak, és külön kell 
őket ártalmatlanítani.

•	 A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alábbi átvevőhelyeken lehet díjmentesen 
leadni újrahasznosításra:
	- Önkormányzati hulladékszigetek és gyűjtőhelyek 

(kerületi, illetve települési hulladékudvarok)
	- Az elektronikai berendezés vásárlásának hely-

színe (telephellyel rendelkező vagy online forgal-
mazó), amennyiben a kereskedő kötelezhető a 
visszavételre, vagy önkéntesen vállalja azt.

	- Készülékfajtánként legfeljebb három darab, 25 
cm-t élhosszúságot meg nem haladó leselejte-
zett berendezést anélkül lehet térítésmentesen 
visszavinni a gyártónak, hogy előtte új készülé-
ket vásárolt volna nála, illetve ugyanígy leadhatja 
őket az Ön közelében található illetékes gyűjtő-
helyen is.

14.	 Hibaelhárítás

Üzemzavar Lehetséges ok Elhárítás

Nem fut a kompresszor.

Hiányzik a hálózati feszültség. Leellenőrizni a kábelt, biztosítékot és 
a dugaszoló aljzatot.

Túl alacsony a hálózati feszült-
ség.

Kerülje el a túl hosszú hosszabbító-
kábelt. Elegendő keresztmetszetű 
hosszabbítókábelt használni.

Túl alacsony a kinti hőmérséklet. Ne üzemeltese + 5°C kinti hőmérsék-
let alatt.

Túlhevült a motor. Hagyni a motort lehülni adott esetben 
eltávolítani a túlhevülés okát.

A kompresszor fut, de nincs nyomás.

Szivárgó a visszacsapó szelep Kicserélni a visszacspó szelepet.

Tönkre van a tömítés.
Leellenőrizni a tömítéseket, a tönkre-
ment tömítéseket egy szakműhelyben 
kicseréltetni.

A kompresszor működik, a kijelző 
nyomást jelez, de a szerszámok nem 
működnek.

Szivárgóak a tömlőcsatlako-
zások.

Leellenőrizni a préslégtömlőt és a 
szerszámokat, adott esetben kicse-
rélni.
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Wyjaśnienie symboli na urządzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podręczniku ma za zadanie zwrócenie uwagi na możliwe ryzyka. Symbole 
bezpieczeństwa i ich objaśnienia muszą być dokładnie zrozumiane. Same ostrzeżenia nie powodują usunięcia 
ryzyka i nie mogą zastąpić prawidłowych środków ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem należy przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i przestrzegać wskazó-
wek bezpieczeństwa!

Nosić ochronę dróg oddechowych.

Nosić okulary ochronne!

Nosić nauszniki ochronne! Efekt hałasu może spowodować utratę słuchu.

Ostrzeżenie przed gorącymi powierzchniami.

Ostrzeżenie przed napięciem elektrycznym.

Ostrzeżenie! Urządzenie jest wyposażone w zautomatyzowany układ sterowania rozru-
chem. Nie dopuszczać osób postronnych do obszaru roboczego urządzenia!

Nie wystawiać maszyny na działanie deszczu. Urządzenie wolno ustawiać, przechowywać i 
eksploatować tylko w suchych warunkach otoczenia.

 90 Wskazanie poziomu ciśnienia akustycznego w dB

Klasa bezpieczeństwa II

Nadaje się do pompowania opon.

Produkt jest zgodny z obowiązującymi europejskimi dyrektywami.
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Poza informacjami o bezpieczeństwie zawartymi w 
niniejszej instrukcji obsługi oraz szczegółowych prze-
pisów krajowych należy przestrzegać ogólnych zasad 
technicznych. 
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki lub szko-
dy powstałe wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazówek bezpieczeństwa.

2.	 Opis urządzenia 

1.	 Uchwyt transportowy
2.	 Wyświetlacz
3.	 Przycisk + (zwiększanie ciśnienia)
4.	 Przycisk Jednostka
5.	 Przycisk - (zmniejszanie ciśnienia)
6.	 Włącznik/ Wyłącznik
7.	 Igła do piłki
8.	 Adapter stożkowy (Akcesoria do pływania)
9.	 Adapter do zaworów opon
10.	 Adapter do schowka
11.	 Przełącznik wyboru AC/DC
12.	 Schowek na przewód zasilania
13.	 Kabel zasilający
14.	 Przewód sprężonego powietrza z adapterem do 

zaworów
15.	 Przyłącze gniazdka 12V
16.	 Schowek na wąż pneumatyczny / przewód przy-

łączeniowy

3.	 Zakres dostawy

•	 Kompresor
•	 Igła do piłki (2x)
•	 Adapter stożkowy (Akcesoria do pływania)
•	 Adapter do zaworów opon
•	 Instrukcja obsługi

4.	 Użycie zgodne z przeznaczeniem

To urządzenie nadaje się do pompowania opon do 
samochodów osobowych, opon motocyklowych i ro-
werowych, piłek sportowych i plażowych, dmuchanych 
materacy i innych podobnych przedmiotów.

Urządzenie może być używane w trybie pracy siecio-
wej z kablem zasilającym, alternatywnie z podłącze-
niem do gniazdka 12V (zapalniczka samochodowa).

Urządzenie nie nadaje się do pompowania opon o bar-
dzo dużej objętości, takich jak np. opony do samocho-
dów ciężarowych i ciągników.

1.	 Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Życzymy wiele radości i sukcesów w trakcie pracy z 
nowo nabytym urządzeniem.

Wskazówka:
W świetle obowiązującego prawa dotyczącego odpo-
wiedzialności za produkt producent tego urządzenia 
nie odpowiada za szkody, które powstały w tym urzą-
dzeniu lub poprzez jego działanie, podczas:
•	 nieprawidłowej obsługi,
•	 nieprzestrzegania instrukcji obsługi,
•	 napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-

autoryzowanych fachowców,
•	 montażu i wymiany na nieoryginalne części,
•	 użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,
•	 awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-

strzegania przepisów elektrycznych i przepisów 
VDE: 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Państwu:
Przed montażem i pierwszym uruchomieniem prze-
czytajcie Państwo cały tekst instrukcji obsługi.
Instrukcja obsługi powinna Państwu ułatwić poznanie 
urządzenia oraz możliwości jego eksploatacji zgodnej 
z przeznaczeniem.
Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki umożli-
wiające bezpieczną, fachową i ekonomiczną pracę z 
tym urządzeniem oraz informuje, jak uniknąć niebez-
pieczeństw, oszczędzić na kosztach napraw, ograni-
czyć czas przestojów i zwiększyć niezawodność oraz 
okres użytkowania urządzenia.
Oprócz zasad bezpieczeństwa zawartych w instrukcji 
obsługi koniecznie musicie Państwo dodatkowo prze-
strzegać przepisów dot. eksploatacji maszyn, obowią-
zujących w Państwa kraju.
Prosimy, żebyście Państwo przechowywali instrukcję 
obsługi przy urządzeniu i zabezpieczyli ją przed zanie-
czyszczeniami i wilgocią w plastikowej osłonie. Przed 
podjęciem pracy każda osoba obsługująca musi ją 
przeczytać i dokładnie przestrzegać. Maszyna może 
być obsługiwana jedynie przez osoby, które zostały po-
instruowane i przeszkolone odnośnie jej użytkowania 
I związanych z tym niebezpieczeństw. Należy prze-
strzegać minimalnego wieku pracowników. 
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c.	 Ymać dzieci i inne osoby z dala od elektrona-
rzędzia podczas pracy.
Użytkownik może stracić kontrolę nad narzędziem 
jeśli jest rozkojarzony.

Bezpieczeństwo elektryczne
a.	 Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do 

gniazda. 
Nie wolno w żaden sposób modyfikować wtyczki. 
Nie używać adapterów z uziemionymi elektrona-
rzędziami. Oryginalne wtyczki i pasujące gniazda 
zmniejszają ryzyko porażenia prądem.

b.	 Unikać kontaktu z powierzchniami uziemiony-
mi: takimi jak rury, grzejniki, kuchenki i lodówki.  
Istnieje zwiększone ryzyko porażenia prądem, 
jeśli ciało użytkownika jest uziemione.

c.	 Chronić elektronarzędzia przed deszczem i 
wilgocią.
Przenikanie wody do elektronarzędzia zwiększa 
ryzyko porażenia prądem.

d.	 Używać przewodu wyłącznie zgodnie z jego 
przeznaczeniem. Nie używać przewodu do 
przenoszenia lub zawieszania elektronarzę-
dzia lub wyciągania wtyczki z gniazdka. 
Trzymać kabel z dala od ciepła, oleju, ostrych kra-
wędzi lub ruchomych części maszyn. Uszkodzone 
lub skręcone przewody zwiększają ryzyko poraże-
nia prądem.

e.	 Podczas pracy z elektronarzędziami na ze-
wnątrz pomieszczenia należy używać wyłącz-
nie przedłużaczy, które są przystosowane do 
użytkowania na zewnątrz.
Korzystanie z przedłużaczy nadających się do 
zastosowań na zewnątrz zmniejsza ryzyko pora-
żenia prądem.

f.	 Jeżeli nie ma możliwości uniknięcia pracy z 
elektronarzędziem w wilgotnym środowisku, 
należy użyć wyłącznika prądu resztkowego.
Zastosowanie wyłącznika prądu resztkowego 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

Bezpieczeństwo osobiste
a.	 Należy zwracać uwagę na wykonywaną czyn-

ność i używać elektronarzędzi z rozwagą.
Nie używać elektronarzędzi, gdy użytkownik 
jest zmęczony lub pod wpływem narkotyków, 
alkoholu lub leków.
Jedna chwila nieuwagi podczas korzystania z 
urządzenia może skutkować poważnymi obraże-
niami.

Sprężarkę wolno eksploatować wyłącznie w suchych 
i dobrze wentylowanych pomieszczeniach wewnętrz-
nych.

Urządzenia używać tylko zgodnie z jego przeznacze-
niem. Każde użycie, odbiegające od opisanego w ni-
niejszej instrukcji jest niezgodne z przeznaczeniem 
urządzenia.
Za powstałe w wyniku niewłaściwego użytkowania 
szkody lub zranienia odpowiedzialność ponosi użyt-
kownik/ właściciel, a nie producent.

Prosimy pamiętać o tym, że nasze urządzenia nie 
są przeznaczone do zastosowania profesjonalnego, 
rzemieślniczego lub przemysłowego. Nie przejmuje-
my odpowiedzialności w razie stosowania urządzenia 
w zakładach rzemieślniczych, przemysłowych lub do 
podobnych działalności.

5.	 Bezpieczeństwa

Ogólne wskazówki bezpieczeństwa dla narzędzi 
elektrycznych

m OSTRZEŻENIE! Należy przeczytać wszystkie 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje 
oraz przestudiować wszystkie ilustracje i para-
metry techniczne dostarczone wraz z niniejszym 
narzędziem elektrycznym. Nieprzestrzeganie wska-
zówek i instrukcji bezpieczeństwa może spowodować 
porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia!

Zachować wszystkie wskazówki i instrukcje bez-
pieczeństwa na przyszłość.
Termin „elektronarzędzie” stosowany w uwagach bez-
pieczeństwa odnosi się do elektronarzędzi podłączo-
nych do sieci (z przewodem zasilającym) lub eksplo-
atowanych z baterią (bez kabla zasilającego).

Bezpieczeństwo w miejscu pracy
a.	 Utrzymywać miejsce pracy czyste i dobrze 

oświetlone. 
Nieporządek i słabo oświetlone miejsca pracy 
mogą prowadzić do wypadków.

b.	 Nie używać elektronarzędzia w przestrzeniach 
zagrożonych wybuchem z łatwopalnymi cie-
czami, gazami lub pyłami.
Elektronarzędzia mogą wytwarzać iskry, które 
mogą zapalić pył lub opary.
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Użytkowanie i obchodzenie się z elektronarzędziami
a.	 Nie należy przeciążać narzędzia. 

Użyć odpowiedniego elektronarzędzia dla dane-
go typu pracy. Korzystając z właściwych narzędzi 
elektrycznych można lepiej i bezpieczniej wykony-
wać pracę w określonym zakresie mocy.

b.	 Nie używać elektronarzędzia z wadliwymi 
przełącznikami. Elektronarzędzia, których nie 
da się włączyć lub wyłączyć są niebezpieczne 
i należy je naprawić.

c.	 Przed rozpoczęciem ustawień, wymianą 
osprzętu lub odłożeniem elektronarzędzia 
należy wyjąć wtyczkę z gniazda i/lub usunąć 
wyjmowany akumulator. 
Ten środek ostrożności ogranicza ryzyko niezamie-
rzonego uruchomienia narzędzia elektrycznego.

d.	 Nieużywane narzędzia elektryczne przecho-
wywać poza zasięgiem dzieci. 
Nie zezwalać na używanie narzędzia elektryczne-
go osobom, które nie są z nim obeznane lub nie 
przeczytały niniejszych instrukcji. Narzędzia elek-
tryczne stanowią zagrożenie, jeśli są używane 
przez niedoświadczone osoby.

e.	 Należy dbać należycie o narzędzia elektryczne 
i osprzęt. 
Sprawdzać ruchome części pod kątem prawidło-
wego i sprawnego działania oraz sprawdzić, czy 
nie ma części, które uległy uszkodzeniu lub znisz-
czeniu w stopniu pogarszającym funkcjonowanie 
elektronarzędzia. Przed użyciem elektronarzędzia 
naprawić uszkodzone części. Wiele wypadków 
jest spowodowanych niewłaściwą konserwacją 
elektronarzędzi.

f.	 Narzędzia tnące utrzymywać naostrzone i czy-
ste. Starannie konserwowane narzędzia tnące 
z ostrymi krawędziami są mniej podatne na za-
cinanie i mogą być łatwiej prowadzone.

g.	 Używać elektronarzędzi, części akcesoryj-
nych, narzędzia wstawiania itp. zgodnie z ni-
niejszą instrukcją. 
Należy wziąć pod uwagę warunki pracy i czyn-
ność, która ma być przeprowadzona. Używanie 
elektronarzędzi do zastosowań innych niż zgodnie 
z ich przeznaczeniem może spowodować niebez-
pieczeństwo.

h.	 Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy-
wać w stanie suchym, czystym i wolnym od 
oleju i smaru.
Śliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalają na bezpieczne trzymanie narzędzia i kon-
trolę nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

b.	 Stosować środki ochrony indywidualnej i oku-
lary ochronne.
Stosowanie środków ochrony indywidualnej ta-
kich jak maska przeciwpyłowa, obuwie robocze 
z podeszwą antypoślizgową, kask ochronny lub 
ochronniki słuchu odpowiednio do rodzaju i za-
stosowania elektronarzędzia zmniejsza ryzyko 
obrażeń.

c.	 Unikać niezamierzonego uruchamiania elek-
tronarzędzia. Upewnić się, że urządzenie jest 
wyłączone przed podłączeniem go do sieci i/
lub włożeniem baterii, podnoszeniem lub prze-
noszeniem go.
Trzymając palec na przełączniku podczas przeno-
szenia elektronarzędzia, lub gdy urządzenie pozo-
staje włączone podczas go podłączania do sieci 
można doprowadzić do wypadków.

d.	 Usunąć narzędzia do regulacji lub klucze 
przed włączeniem elektronarzędzia.
Narzędzia i klucze znajdujące się w obracających 
się częściach urządzenia mogą spowodować ob-
rażenia.

e.	 Unikać nienormalnych pozycji ciała. 
Stanąć bezpiecznie i zachować równowagę w 
każdej chwili. W ten sposób można łatwiej kontro-
lować elektronarzędzia w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

f.	 Nosić odpowiednią odzież. Nie nosić luźnej 
odzieży ani biżuterii. Włosy, odzież i rękawice 
utrzymywać z dala od ruchomych części. 
Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zo-
stać pochwycone w ruchome części.

g.	 Jeżeli istnieje możliwość przyłączenia narzę-
dzi odpylających lub pojemników do zbiórki 
ewentualnie należy upewnić się, że są podłą-
czone i prawidłowo używane. 
Korzystanie z narzędzi odpylających może zmniej-
szyć ryzyko powodowane przez pył.

h.	 Przestrzegamy przed złudnym poczuciem 
bezpieczeństwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczeństwa dla elektronarzędzi, również gdy 
użytkownik w wyniku wielokrotnego użycia 
jest zaznajomiony z obsługą narzędzia elek-
trycznego.
Brak czujności może w ułamku sekundy doprowa-
dzić do powstania ciężkich obrażeń.
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8.	 Nie używać kabla do innych celów
	– Nie przenosić urządzenia za kabel i nie ciągnąć 

go, by wyjąć wtyczkę z gniazdka. Chronić kabel 
przed gorącem, olejami i ostrymi krawędziami.

9.	 Starannie dbać o urządzenie
	– Zawsze utrzymywać kompresor w czystości, 

aby móc dobrze i bezpiecznie pracować.
	– Przestrzegać wskazówek dotyczących kon-

serwacji.
	– Regularnie kontrolować wtyczkę i kabel, a w 

razie stwierdzenia uszkodzenia naprawę zlecić 
w autoryzowanym serwisie.

	– Regularnie kontrolować przedłużacze i wymie-
niać te uszkodzone.

	– Uchwyty utrzymywać suche, wolne od oleju i 
tłuszczu.

10.	 Wtyczkę należy wyjąć z gniazdka
	– W przypadku nieużywania narzędzia elektrycz-

nego, przed przystąpieniem do konserwacji i 
przy wymianie narzędzi, jak np. brzeszczot piły, 
wiertła, frezy.

11.	 Unikać nieumyślnego uruchomienia
	– Upewnić się, że podczas wkładania wtyczki do 

gniazda przełącznik jest wyłączony.
12.	 Użyć przedłużacza w przypadku zastosowania 

na zewnątrz
	– Na powietrzu stosować wyłącznie dopuszczone 

do tego i odpowiednio oznaczone kable prze-
dłużające.

	– Bęben kablowy stosować wyłącznie w rozwi-
niętym stanie.

13.	 Proszę postępować ostrożnie
	– Skupiać się na wykonywanych czynnościach. 

Pracować z rozwagą. Nie używać narzędzia 
elektrycznego w stanie dekoncentracji.

14.	 Kontrolować urządzenie pod kątem usterek
	– Przed dalszym użyciem urządzenia sprawdzić 

uważnie elementy zabezpieczające i lekko 
uszkodzone części, czy spełniają właściwe i 
zgodne z przeznaczeniem funkcje.

	– Skontrolować, czy części ruchome funkcjonują 
bez zarzutu i nie zakleszczają się oraz czy nie 
są uszkodzone. Wszystkie części muszą być 
właściwie zamontowane, aby zapewnić bezpie-
czeństwo urządzenia.

	– Uszkodzone elementy zabezpieczające i czę-
ści naprawiać niezwłocznie w autoryzowanym 
serwisie lub wymieniać, o ile nie podano inaczej 
w instrukcji obsługi.

	– Uszkodzone przełączniki muszą zostać wymie-
nione w autoryzowanym serwisie.

Serwisowanie
a.	 Urządzenie powinno być naprawiane wyłącz-

nie przez wykwalifikowanych specjalistów i 
należy zawsze stosować oryginalne części za-
mienne do naprawy.
Służy to utrzymaniu bezpieczeństwa narzędzia.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa dla kom-
presorów

n Uwaga! Podczas pracy z kompresorem należy 
przestrzegać następujących zasad bezpieczeństwa, 
aby wykluczyć ryzyko porażenia prądem elektrycz-
nym, obrażeń oraz pożaru. Przed przystąpieniem do 
użytkowania urządzenia należy wskazówki te przeczy-
tać oraz stosować się do nich.

Bezpieczna praca
1.	Należy zachować porządek w miejscu pracy

	– Bałagan w miejscu pracy wywołuje zagrożenie 
wypadkiem.

2.	Zwracać uwagę na otoczenie
	– Nie wystawiać urządzenia na deszcz.
	– Nie używać elektronarzędzi w mokrym lub wil-

gotnym otoczeniu. Niebezpieczeństwo poraże-
nia prądem!

	– Proszę pamiętać o właściwym oświetleniu.
	– Nie używać narzędzi elektrycznych w miejscach, 

gdzie występuje zagrożenie pożarem lub wy-
buchem.

3.	Proszę pamiętać o właściwym oświetleniu
	– Unikać zetknięcia części ciała z uziemionymi 

częściami urządzenia, np. rurami, elementami 
grzejnymi, kuchenkami, lodówkam.

4.	Trzymać dzieci z dala od urządzenia!
	– Nie pozwalać innym osobom, by poruszały 

urządzeniem lub kablem, trzymać je z dala od 
obszaru roboczego.

5.	Przechowywać urządzenie w pewnym miejscu
	– Nieużywane urządzenia powinny być przecho-

wywane w suchym, zamkniętym i niedostępnym 
dla dzieci pomieszczeniu.

6.	Nie przeciążać urządzenia
	– Pracuje ono lepiej i bezpieczniej przy podanej 

wydajności.
7.	 Zawsze nosić odpowiednią odzież roboczą

	– Nie nosić luźnej odzieży lub biżuterii.
	– Przy wykonywaniu prac na wolnym powietrzu 

zalecane jest noszenie rękawic gumowych i 
obuwia z profilowaną podeszwą.

	– W przypadku długich włosów używać siatki na włosy.
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n OSTRZEŻENIE! Niniejsze narzędzie elektryczne 
wytwarza podczas pracy pole elektromagnetyczne. 
Pole to może w pewnych okolicznościach wpływać ne-
gatywnie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. 
W celu zmniejszenia ryzyka poważnych lub śmier-
telnych obrażeń, osobom z implantami medycznymi 
przed użyciem narzędzia elektrycznego zalecamy 
konsultację z lekarzem i producentem.

6.	 Dane techniczne

Przyłącze sieciowe AC 220-240 V~ 50 Hz

Przyłącze sieciowe DC 12 V

Moc silnika max. 150 W

Tryb pracy* S3 25%

Liczba obrotów kompre-
sora 4200 min-1

Ciśnienie robocze ca. 8 bar

Teor. moc ssania w ca. 36,5 l/min

Efektywna ilość dozowa-
nia przy 1 barze ca. 18 l/min

Stopień ochrony IP30

Klasa bezpieczeństwa II

Waga urządzenia 1,6 kg

Długość kabla AC 1,8 m

Długość kabla DC 4 m

Długość węża 600 mm

Zmiany techniczne zastrzeżone!

*S3 25% = praca okresowa przerywana z czasem włą-
czenia 25% (2,5 min. w odniesieniu do 10 min.)

Wartości emisji hałasu zostały zmierzone zgodnie z 
normą EN ISO 3744.

Zakładać nauszniki ochronne.
Hałas może powodować utratę słuchu. 

Parametry hałasu

m Ostrzeżenie: Hałas może negatywnie oddziaływać 
na zdrowie. Jeżeli hałas wytwarzany przez maszy-
nę przekracza 85 dB, nosić odpowiednie nauszniki 
ochronne.

	– Nie stosować wadliwych lub uszkodzonych 
przewodów przyłączeniowych.

	– Nie używać urządzeń, w których włącznik nie 
daje się włączyć lub wyłączyć.

15.	 Naprawę narzędzia elektrycznego należy zlecać 
wykwalifikowanemu elektrykowi
	– Urządzenie to odpowiada ujednoliconym 

normom bezpieczeństwa. Napraw powinien 
dokonywać jedynie autoryzowany serwis, w 
przeciwnym wypadku może powstać niebez-
pieczeństwo dla użytkownika.

16.	 Uwaga!
	– Dla własnego bezpieczeństwa należy używać 

tylko wyposażenia dodatkowego i osprzętu po-
danych w poniższej instrukcji obsługi lub zale-
canych bądź podanych przez producenta. Uży-
wanie innych - niż podane w instrukcji obsługi 
lub w katalogu - przystawek lub wyposażenia 
dodatkowego może oznaczać dla użytkownika 
niebezpieczeństwo wypadku.

17.	 Hałas
	– Podczas pracy z kompresorem stosować 

środki ochrony słuchu.
18.	 Wymiana przewodu zasilającego

	– W razie uszkodzenia przewodu zasilającego, z 
przyczyn bezpieczeństwa musi być on wymie-
niony przez producenta lub uprawnionego elek-
tryka. Niebezpieczeństwo porażenia prądem!

19.	 Pompowanie opon
	– UWAGA! Manometr nie jest skalibrowany! 

Bezpośrednio przed napompowaniem opon 
zmierzyć poziom ciśnienia przy pomocy od-
powiedniego manometru, np. na stacji paliw.

20.	 Mobilne kompresory na budowie
	– Sprawdzić, czy wszystkie węże i armatury do-

puszczone są do pracy z maksymalnym ciśnie-
niem roboczym kompresora.

21.	 Miejsce ustawienia
	– Kompresor należy ustawić na równej po-

wierzchni.
22.	 Zaleca się, by węże doprowadzające w przypadku 

wartości ciśnienia powyżej 7 bar były wyposażone 
w kabel bezpieczeństwa, np. linkę stalową.

23.	 Unikać silnych obciążeń systemu przewodów 
stosując elastyczne przyłącza węży, by uniknąć 
miejsc zgięcia.

24.	 Zastosować wyłącznik ochronny różnicowo-prą-
dowy z prądem wyzwalającym 30 mA lub mniej-
szym. Zastosowanie wyłącznika ochronnego róż-
nicowo-prądowego zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem.
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9.	 Przed uruchomieniem

•	 Przed podłączeniem urządzenia do prądu spraw-
dzić czy dane na tabliczce znamionowej zgadzają 
się z wartością napięcia w sieci zasilającej.

•	 Sprawdzić czy urządzenie nie zostało uszkodzone 
podczas transportu. Wszelkie uszkodzenia należy 
niezwłocznie zgłosić firmie przewozowej, która do-
starczyła kompresor.

•	 Kompresor należy ustawić w pobliżu odbiornika.
•	 Unikać długich przewodów sprężonego powietrza 

oraz długich przewodów zasilania (przedłużaczy).
•	 Zasysane powietrze zawsze musi być suche i wolne 

od pyłu.
•	 Nie stawiać kompresora w wilgotnym lub mokrym 

pomieszczeniu.
•	 Kompresor może być użytkowany wyłącznie w od-

powiednich pomieszczeniach (z dobrą wentylacją, 
o temperaturze otoczenia od +5°C do 40°C). W po-
mieszczeniu, w którym użytkowane jest urządzenie, 
nie mogą się znajdować żadne pyły, kwasy, opary 
ani wybuchowe lub łatwopalne gazy.

•	 Kompresor przeznaczony jest do użytku w suchym 
pomieszczeniach. Nie zezwala się na używanie 
urządzenia tam, gdzie podczas pracy możliwy jest 
kontakt z pryskającą wodą.

•	 Sprężarka może być używana na zewnątrz tylko przez 
krótki czas, przy suchych warunkach otoczenia.

•	 Sprężarka musi być zawsze sucha i nie wolno jej po-
zostawiać na zewnątrz po zakończeniu pracy.

10.	  Montaż i obsługa

10.1 Podłączenie do sieci
•	 Kompresor można podłączać do każdego gniazda 

wtykowego z zestykiem ochronnym 220 - 240 V~ 50 
Hz, zabezpieczonego 15 A.

•	 Przed pierwszym użyciem zwrócić uwagę na to, czy 
napięcie sieci zgadza się z napięciem roboczym po-
danym na tabliczce znamionowej urządzenia.

•	 Długie przewody zasilające jak również przedłuża-
cze, kable bębnowe itd. powodują spadek napięcia i 
mogą uszkodzić rozruch silnika.

•	 Przy niskich temperaturach (poniżej +5°C) opór me-
chaniczny utrudnia rozruch silnika.

10.2 Włącznik/wyłącznik (rys. 1)
•	 W celu włączenia kompresora pociągnąć włącznik/

wyłącznik (6) do góry. 
•	 W celu wyłączenia kompresora nacisnąć włącznik/ 

wyłącznik (6) w dół.

Poziom mocy akustycznej  LwA 90 dB 

Poziom ciśnienia akustycznego LpA 75,9 dB

Odchylenie KwA/pA 2,36 / 3 dB

7.	 Ryzyko resztkowe

Przestrzegać zalecanych wskazówek konserwacji i 
bezpieczeństwa, zawartych w instrukcji obsługi. 
Zachować ostrożność podczas pracy i nakazać oso-
bom trzecim zachowanie bezpiecznej odległości od 
stanowiska pracy.

Nawet w przypadku prawidłowego użytkowania urzą-
dzenia pozostaje zawsze pewne ryzyko resztkowe, 
którego nie można wykluczyć. 
Ze względu na rodzaj i konstrukcję urządzenia można 
wyróżnić poniższe potencjalne zagrożenia:
•	 Niezamierzone uruchomienie produktu.
•	 Uszkodzenie słuchu, jeżeli nie jest zakładana zale-

cana ochrona słuchu.
•	 Cząsteczki zanieczyszczeń, pył, itp. mogą przedo-

stać się do oczu lub twarzy mimo zakładania okula-
rów ochronnych.

•	 Wdychanie wznoszących się cząsteczek.

8.	 Zakres dostawy

n UWAGA!
Urządzenie i materiały opakowaniowe nie mogą 
służyć jako zabawka dla dzieci! Nie pozwalać dzie-
ciom na zabawę plastikowymi torebkami, foliami 
lub małymi częściami! Istnieje niebezpieczeństwo 
połknięcia i uduszenia!

•	 Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie urządzenie.
•	 Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpiecze-

nia opakowania/transportowe (jeśli występują).
•	 Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
•	 Sprawdzić urządzenie i elementy wyposażenia pod 

kątem uszkodzeń transportowych.
•	 W miarę możliwości zachować opakowanie do za-

kończenia okresu gwarancyjnego.
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10.5.2 Gniazdko 12V (rys. 8)
1.	 Aby przełączyć pomiędzy napięciem 220-240 V 

prądu zmiennego (AC) i 12V prądu stałego (DC), 
należy nacisnąć przełącznik wyboru (11).

2.	 Przełącznik AC w górę: Urządzenie jest zasilane 
za pomocą kabla zasilającego.

3.	 Przełącznik DC w dół: Urządzenie jest teraz 
zasilane prądem stałym (DC) poprzez przewód 
przyłączeniowy 12V.

4.	 Kompresor może być podłączony do gniazdka 
12V w samochodzie. W tym celu należy podłą-
czyć wtyczkę (15) do gniazdka w samochodzie.

11.	 Przyłącze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do 
eksploatacji. Przyłącze odpowiada właściwym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) 
oraz normom DIN. Przyłącze sieciowe udostęp-
niane przez klienta oraz przedłużacz muszą być 
zgodne z powyższymi przepisami.

Przy pracy z przystawkami natryskowymi i rozpylają-
cymi oraz również przy tymczasowym zastosowaniu 
na zewnątrz jest konieczne podłączenie urządzenia za 
pomocą wyłącznika ochronnego różnicowo-prądowe-
go o prądzie wyzwalającym nie większym niż 30 mA.

Uszkodzone przyłącze elektryczne
Na przewodach elektrycznych powstają często uszko-
dzenia izolacji.
Przyczyną może być:
•	 Ściskanie, w przypadku gdy przewody są prowadzo-

ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.
•	 Zagięcia, w przypadku nieprawidłowego zamoco-

wania lub prowadzenia przewodów.
•	 Przecięcia, w przypadku najeżdżania na przewody.
•	 Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z 

gniazdka naściennego.
•	 Pęknięcia, w przypadku starej izolacji.
Uszkodzone przewody elektryczne nie mogą być stoso-
wane i ze względu na uszkodzenie izolacji zagrażają ży-
ciu. Elektryczne przewody należy regularnie kontrolować 
pod kątem uszkodzeń. Pamiętać, by podczas sprawdza-
nia przewodu nie był on podłączony do sieci elektrycznej.
Przewody elektryczne muszą odpowiadać właściwym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) 
oraz normom DIN. Stosować wyłącznie przewody 
elektryczne z oznaczeniem H05VV-F.
Odpowiednia informacja znajduje się na oznaczeniu 
typu, umieszczonym na przewodzie.

10.3 Uruchamianie (rys. 1)
1.	 Połączyć adapter przewodu sprężonego powie-

trza do przedmiotu, który ma być nadmuchiwany.
2.	 W zależności od zastosowania należy również 

zastosować adaptery (7, 8, 9) zgodnie z opisem 
w punkcie 10.5.1.

3.	 Wyświetlacz (2) pokazuje teraz, jakie ciśnienie 
jest już w urządzeniu.

10.4 Ustawianie ciśnienia (rys. 1)
•	 Przy pomocy przycisku (4) można wybrać jednost-

kę, w której wyświetlana jest wartość ciśnienia. 
Można wyświetlić wartość w [bar], [PSI] lub [kPa]. 

•	 Ciśnienie można ustawić za pomocą przycisku (3) i 
(5). Możliwe jest uzyskanie maksymalnego ciśnienia 
do 8 barów.

•	 Przy pomocy przycisku (5) można zmniejszyć żąda-
ne ciśnienie.

•	 Przy pomocy przycisku (3) można zwiększyć żąda-
ne ciśnienie.

•	 Włączyć urządzenie zgodnie z opisem w punkcie 
10.2. Kompresor pompuje powietrze do wartości ci-
śnienia wybranej na ekranie i następnie się wyłącza.

10.5 Wykonanie przyłączy (rys. 4-7)
m Uwaga! Wyłączyć wcześniej urządzenie. 

10.5.1 Stosowanie zestawu adapterów
Zestaw adapterów umożliwia korzystanie z następują-
cych możliwości zastosowania:
•	 Pompowanie piłek przy użyciu igły do piłek (7).
•	 Adapter do zaworów opon (9) umożliwia pompowa-

nie dętek rowerowych i opon samochodowych.
•	 Napełnianie basenów, materacy pompowanych, ło-

dzi lub podobnych akcesoriów pływackich jest moż-
liwe za pomocą stożkowego adaptera (8).

Ostrzeżenie! Przestrzegać zaleceń producenta 
opon i samochodu odnośnie zalecanej wartości 
ciśnienia w oponach.

Ostrzeżenie! Urządzenie nie jest wykalibrowane! 
Aby uzyskać wykalibrowaną wartość pomiaru po 
napompowaniu opon należy sprawdzić ciśnienie 
przy pomocy odpowiedniego urządzenia pomiaro-
wego, np. na stacji paliw.
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•	 Przed rozpoczęciem czyszczenia odłączyć od kom-
presora wąż i narzędzia pneumatyczne. Do czysz-
czenia kompresora nie używać wody, rozpuszczal-
ników itp

12.2. Przechowywanie (rys. 2, 3)
m Uwaga!
Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka, spuścić sprężone 
powietrze z urządzenia i podłączonych narzędzi 
pneumatycznych. Kompresor powinien być prze-
chowywany w taki sposób, aby nie mógł zostać 
uruchomiony przez osoby nieupoważnione.

m Uwaga!
Kompresor przechowywać w suchym i niedostęp-
nym dla nieupoważnionych osób miejscu. 

•	 Kabel zasilający (13) może być przechowywany w 
schowku (12) po prawej stronie.

•	 Wąż sprężonego powietrza (14) i kabel przyłącze-
niowy (15) można przechowywać w schowku (16) po 
lewej stronie.

12.3 Transport (rys. 1)
Urządzenie można przenosić trzymając za uchwyt (1) 

12.4 Informacje serwisowe
Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego 
produktu podlegają normalnemu podczas eksploatacji 
lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części 
konieczne są jako materiały eksploatacyjne.
Części zużywające się*: złączenie
* nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

Części zamienne i wyposażenie można zamówić w 
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanować 
kod QR znajdujący się na stronie tytułowej.

13.	 Utylizacja i recykling

Wskazówki dotyczące opakowania

 �Materiały opakowaniowe nadają 
się do  recyklingu. Opakowania 
należy utylizować w sposób przy-
jazny dla środowiska.

Wskazówki dotyczące ustawy o urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Silnik prądu przemiennego
•	 Napięcie sieciowe musi wynosić 220 - 240 V~
•	 Przedłużacze o długości 25 m muszą posiadać 

przekrój wynoszący 1,5 milimetra kwadratowego.

Rodzaj przyłącza Y
Jeżeli przewód przyłączeniowy do sieci tego urządze-
nia ulegnie uszkodzeniu, należy zlecić jego wymianę 
producentowi, jego serwisowi lub innej wykwalifikowa-
nej osobie, aby uniknąć zagrożeń.

Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektryczne-
go mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowa-
nego elektryka.

W przypadku pytań proszę o podanie następujących 
danych:
•	 Rodzaj prądu silnika.
•	 Dane znajdujące się na tabliczce znamionowej maszyny.
•	 Dane znajdujące się na tabliczce znamionowej silnika.

12.	  �Czyszczenie, konserwacja i  
przechowywanie

m Uwaga!
Przed wszystkimi pracami związanymi z czyszcze-
niem i konserwacją wyciągnąć wtyczkę z gniazdka! 
Niebezpieczeństwo porażenia prądem!

m Uwaga!
Odczekać aż urządzenie całkowicie ostygnie! Niebez-
pieczeństwo oparzenia!

m Uwaga!
Przed rozpoczęciem czyszczenia lub konserwacji 
urządzenia całkowicie spuścić z niego ciśnienie! Nie-
bezpieczeństwo obrażeń!

12.1 Czyszczenie
•	 Urządzenie powinno być w miarę możliwości wolne 

od pyłu i zanieczyszczeń. Urządzenie wytrzeć czy-
stą ściereczką lub przedmuchać sprężonym powie-
trzem pod niskim ciśnieniem.

•	 Zaleca się czyszczenie urządzenia bezpośrednio po 
każdorazowym użyciu.

•	 Urządzenie czyścić regularnie wilgotną ściereczką 
z niewielką ilością szarego mydła. Nie stosować 
środków do czyszczenia lub rozpuszczalników; 
mogą one uszkodzić elementy urządzenia wykona-
ne z tworzywa sztucznego. Należy uważać, aby do 
wnętrza urządzenia nie dostała się woda.
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14.	 Pomoc dotycząca usterek

Usterka Możliwa przyczyna Pomoc

Kompresor nie pracuje.

Brak napięcia sieciowego Sprawdzić kabel, wtyczkę zasila-
nia, bezpiecznik oraz gniazdko.

Za niskie napięcie sieciowe.
Unikać zbyt długich przedłużaczy. 
Stosować wyłącznie przedłużacze 
o odpowiednim przekroju. 

Za niska temperatura zewnętrzna. Nie stosować urządzenia w tempe-
raturze poniżej +5° C.

Przegrzany silnik
Odczekać aż silnik ostygnie i, o 
ile to możliwe, usunąć przyczynę 
przegrzania.

Kompresor pracuje, ale nie wytwarza 
ciśnienia.

Nieszczelny zawór zwrotny Wymienić zawór zwrotny.

Uszkodzone uszczelki.
Sprawdzić uszczelki. Zlecić spe-
cjalistycznemu zakładowi wymianę 
uszkodzonych uszczelek.

Kompresor pracuje, ciśnienie jest 
pokazywane na wyświetlaczu, ale 
narzędzia nie pracują.

Nieszczelne łącze węża. Sprawdzić wąż i narzędzia, w razie 
potrzeby wymienić.

	- Do trzech sztuk urządzeń elektrycznych i elektro-
nicznych każdego typu, o długości krawędzi nie 
większej niż 25 centymetrów, można bezpłatnie 
zwrócić do producenta bez konieczności wcze-
śniejszego zakupu nowego urządzenia od produ-
centa lub można je oddać do innego autoryzowa-
nego punktu zbiórki w swojej okolicy.

	- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunków przyjmowania zwrotów przez 
producentów i  dystrybutorów należy skontakto-
wać się z odpowiednim działem obsługi klienta.

•	 W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urządzenia elektrycznego do prywatnego 
gospodarstwa domowego, może ono zorganizować 
bezpłatną zbiórkę zużytych urządzeń elektrycznych 
i elektronicznych na wniosek użytkownika końcowe-
go. W tym celu należy skontaktować się z działem 
obsługi klienta producenta. 

•	 Niniejsze oświadczenia dotyczą wyłącznie urzą-
dzeń zainstalowanych i sprzedawanych w krajach 
Unii Europejskiej i  podlegają Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogą obowiązywać inne przepisy dotyczące 
utylizacji zużytych urządzeń elektrycznych i  elek-
tronicznych.

Zużyte urządzenia elektryczne i elektro-
niczne nie wchodzą w skład odpadów do-
mowych, lecz muszą być zbierane i usuwa-
ne oddzielnie! 

•	 Stare baterie lub akumulatory, które nie są na stałe 
zainstalowane w starym urządzeniu, należy usu-
nąć przed oddaniem go do serwisu nie powodując 
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawą 
o bateriach.

•	 Właściciele lub użytkownicy urządzeń elektrycz-
nych i  elektronicznych są prawnie zobowiązani do 
ich zwrotu po zakończeniu użytkowania.

•	 Użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usunię-
cie swoich danych osobowych ze starego urządze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

•	 Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, 
że zużytego urządzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucać razem z odpadami domo-
wymi.

•	 Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne moż-
na bezpłatnie oddawać w następujących miejscach:
	- Publiczne punkty utylizacji lub zbiórki (np. podwó-

rza budynków komunalnych)
	- Punkty sprzedaży urządzeń elektrycznych (sta-

cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy są zobo-
wiązani do ich odbioru lub oferują je dobrowolnie.



www.scheppach.com128 | HR

Objašnjenje simbola na uređaju

Svrha je simbola u ovom priručniku skrenuti vašu pozornost na moguće rizike. Sigurnosne simbole i objašnjenja uz 
njih valja pomno proučiti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprječavanje 
nesreća.

Prije stavljanja u pogon pročitajte i poštujte priručnik za rukovanje i sigurnosne napomene!

Nosite štitnik za disanje!

Nosite štitnik za oči!

Nosite zaštitu za sluh!

Upozorenje na vruće površine!

Upozorenje na električni napon!

Upozorenje! Uređaj je opremljen automatiziranim upravljanjem pokretanjem. Udaljite druge 
osobe od radnog područja uređaja!

Ne izlažite stroj kiši. Uređaj je dopušteno stacionirati, skladištiti i rabiti samo u suhim okolnim 
uvjetima.

 90 Informacija o razini zvučne snage u dB.

Razred zaštite II

Prikladan za napumpavanje guma.

Proizvod udovoljava važećim europskim direktivama.
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Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili štete koje 
nastanu zbog nepridržavanja ovog priručnika i sigur-
nosnih napomena.

2.	 Opis uređaja

1.	 Transportna ručka
2.	 Zaslon
3.	 Tipka + (povećavanje tlaka)
4.	 Tipka za namještanje jedinice
5.	 Tipka - (smanjivanje tlaka)
6.	 Sklopka za uključivanje/isključivanje
7.	 Kuglasta igla
8.	 Konusni adapter (oprema za plivanje)
9.	 Adapter za ventile guma
10.	 Pretinac za čuvanje adaptera
11.	 Biračka sklopka AC/DC
12.	 Pretinac za čuvanje mrežnog kabela
13.	 Mrežni kabel
14.	 Crijevo za stlačeni zrak s ventilskim adapterom
15.	 Priključak utičnice od 12 V
16.	 Pretinac za čuvanje crijeva za stlačeni zrak / pri-

ključnog kabela

3.	 Opseg isporuke

•	 Kompresor
•	 Igličasti ventil (2x)
•	 Konusni adapter (oprema za plivanje)
•	 Adapter za ventile guma
•	 Priručnik za uporabu

4.	 Namjenska uporaba

Ovaj je uređaj prikladan za napuhavanje automobilskih 
guma, guma za motocikle i bicikle te sportskih lopta, 
lopta za vodu, zračnih madraca i sličnih predmeta.

Uređaj se može rabiti s mrežnim napajanjem putem 
mrežnog kabela, alternativno s priključkom na utičnicu 
od 12 V (upaljač za cigarete u osobnom vozilu).

Ovaj uređaj nije prikladan za gume velikog obujma, 
npr. kamionske i traktorske gume.

Kompresor je dopušteno rabiti samo u suhim i dobro 
provjetravanim zatvorenim prostorijama.

1.	 Uvod

Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Poštovani kupci,
Želimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s 
novim uređajem.

Napomena:
Prema važećem njemačkom Zakonu o odgovornosti 
za proizvode, proizvođač ovog uređaja ne odgovara za 
štete koje nastanu na ovom uređaju ili koje ovaj uređaj 
uzrokuje u slučaju:
•	 nestručnim rukovanjem
•	 nepridržavanja priručnika za uporabu,
•	 popravcima koje obave neovlašteni stručnjaci
•	 montažom i zamjenom neoriginalnih rezervnih dije-

lova
•	 nenamjenske uporabe,
•	 kvarova električnog sustava zbog nepridržavanja 

propisa i odredaba o električnoj energiji VDE 0100, 
DIN 57113 / VDE0113.

Vodite računa o sljedećem:
Prije montaže i stavljanja u pogon pročitajte cjelokupan 
tekst priručnika za uporabu. Ovaj priručnik za uporabu 
treba vam olakšati upoznavanje s električnim alatom i 
njegovim namjenskim mogućnostima uporabe.
Priručnik za uporabu sadržava važne napomene za 
siguran, ispravan i ekonomičan rad s ovim električnim 
alatom te za sprječavanje opasnosti, smanjivanje troš-
kova popravka i prekida rada te povećavanje pouzda-
nosti i radnog vijeka električnog alata.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priručnika za upora-
bu svakako se pridržavajte i nacionalnih propisa koji se 
odnose na rad ovog električnog alata.
Čuvajte priručnik za uporabu u blizini električnog alata, 
zaštićenog od prljavštine i vlage u plastičnoj vrećici. 
Prije početka rada svi rukovatelji moraju pročitati i po-
zorno se pridržavati ovog priručnika. Na električnom 
alatu smiju raditi samo osobe koje su podučene u upo-
rabi električnog alata i upućene u opasnosti koje su po-
vezane s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati 
samo osobe odgovarajuće minimalne dobi.
Osim sigurnosnih napomena iz ovog priručnika za upo-
rabu i posebnih nacionalnih propisa valja se pridržavati 
i općeprihvaćenih tehničkih pravila za rad ekvivalen-
tnih uređaja.
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b.	 Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površi-
nama kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i 
hladnjaci. Postoji povećan rizik od električnog 
udara ako je vaše tijelo uzemljeno.

c.	 Ne izlažite električne alate kiši ili vlazi.
Prodiranje vode u električni alat povećava rizik od 
električnog udara.

d.	 Ne rabite kabel za nošenje ili vješanje električ-
nog alata ili za izvlačenje utikača iz utičnice.
Držite kabel dalje od izvora topline, ulja, oštrih 
rubova i pomičnih dijelova uređaja. Oštećeni ili 
zapleteni kabeli povećavaju rizik od električnog 
udara.

e.	 Pri radu s električnim alatom na otvorenom ra-
bite samo produžne kabele koji su namijenjeni 
uporabi na otvorenom.
Uporaba produžnog kabela koji je namijenjen za 
vanjsku uporabu smanjuje rizik od električnog 
udara.

f.	 Ako nije moguće izbjeći rad električnog alata u 
vlažnoj okolini, uporabite zaštitni uređaj dife-
rencijalne struje.
Uporaba zaštitne strujne sklopke smanjuje rizik od 
električnog udara.

Sigurnost ljudi
a.	 Budite pozorni, pazite na ono što radite i po-

stupajte razumno prilikom rada s električnim 
alatom.
Ne rabite električni alat ako ste umorni ili pod 
utjecajem droge, alkohola ili lijekova. 
Trenutak nepozornosti pri uporabi električnog ala-
ta može uzrokovati ozbiljne ozljede.

b.	 Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite 
zaštitne naočale.
Nošenje osobne zaštitne opreme, kao što je ma-
ska protiv prašine, neklizajuće sigurnosne cipele, 
zaštitna kaciga ili zaštita za sluh, ovisno o vrsti i 
uporabi električnog alata, smanjuje rizik od ozlje-
da.

c.	 Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. 
Provjerite je li električni alat isključen prije 
nego što ga priključite na električnu mrežu i/ili 
bateriju, prije podizanja ili nošenja. 
Nošenje električnog alata s prstom na sklopki ili 
priključivanje uključenog električnog alata na 
električnu mrežu može uzrokovati nezgode.

d.	 Prije uključivanja električnog alata uklonite 
alate za namještanje ili ključ za vijke.
Alat ili ključ koji se nalazi na rotirajućem dijelu ala-
ta može uzrokovati ozljede.

Stroj je dopušteno rabiti samo namjenski. Svaka druga 
uporaba smatra se nenamjenskom. Za štete ili ozljede 
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvođač.

Vodite računa o tome da naši uređaji namjenski nisu 
konstruirani za komercijalnu, obrtničku ili industrijsku 
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uređaj 
rabi u komercijalnim, obrtničkim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

5.	 Sigurnosne napomene

Opće sigurnosne napomene za električne alate

m UPOZORENJE! Pročitajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, crteže i tehničke podatke isporučene 
s ovim električnim alatom. Nepridržavanje sljedećih 
uputa može uzrokovati električni udar, požar i/ili teške 
ozljede.

Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za 
buduće potrebe.
Pojam “električni alat” koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na električne alate s napajanjem iz 
električne mreže (s mrežnim kabelom) ili na električne 
alate s akumulatorskim napajanjem (bez električnog 
kabela).

Sigurnost na radnom mjestu
a.	 Radno mjesto mora biti čisto i dobro osvijet-

ljeno.
Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzro-
kovati nezgode.

b.	 Ne radite s električnim alatom u potencijalno 
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
paljive tekućine, plinovi ili prašina.
Električni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti 
prašinu ili pare.

c.	 Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe 
električnog alata.
U slučaju odvraćanja pozornosti možete izgubiti 
kontrolu nad električnim alatom.

Električna sigurnost
a.	 Utikač električnog alata mora odgovarati utič-

nici.
Utikač nije dopušteno ni na koji način izmijeniti. Ne 
rabite adapterske utikače zajedno s uzemljenim 
električnim alatima. Originalni utikači i odgovara-
juće utičnice smanjuju rizik od električnog udara.
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f.	 Alate za rezanje redovito oštrite i čistite. Po-
zorno održavani alati za rezanje s oštrim re-
znim rubovima manje će zapinjati i lakše ih je 
kontrolirati.

g.	 Rabite električni alat, pribor, nastavke itd. pre-
ma ovim uputama.
Pritom vodite računa o radnim uvjetima i zadatku 
koji valja obaviti. Uporaba električnih alata za pri-
mjene za koje on nije predviđen može uzrokovati 
opasne situacije.

h.	 Ručke i prihvatne površine moraju biti suhe, 
čiste i očišćene od ulja i masnoće.
Skliske ručke i prihvatne površine ne omogućava-
ju sigurno rukovanje i nadzor nad električnim ala-
tom u nepredviđenim situacijama.

Servisiranje
a.	 Električni alat smije popravljati samo kvalifi-

cirani stručnjak i to samo s originalnim rezer-
vnim dijelovima.
Tako ćete biti sigurni da je električni alat i dalje 
siguran.

Sigurnosne napomene za kompresore

m Pozor! Prilikom uporabe ovog kompresora valja se 
pridržavati sljedećih osnovnih sigurnosnih mjera radi 
zaštite od električnog udara te opasnosti od ozljeda i 
požara.
Prije uporabe uređaja pročitajte ove napomena i pridr-
žavajte ih se.

Siguran rad
1.	 Održavajte red u radnom prostoru

	- Nered u radnom prostoru može uzrokovati nez-
gode.

2.	 Vodite računa o okolnim utjecajima
	- Električne alate ne izlažite kiši.
	- Električne alate ne rabite u vlažnoj ili mokroj 

okolini. Opasnost zbog električnog udara!
	- Pobrinite se za dobru rasvjetu radnog prostora.
	- Ne rabite električne alate ondje gdje postoji 

opasnost od požara ili eksplozije.
3.	 Zaštitite se od električnog udara

	- Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim dijelovima 
(npr. cijevima, radijatorima, električnim štednja-
cima, rashladnim uređajima).

4.	 Udaljite djecu!
	- Ne dopustite drugima da diraju alat i kabel te ih 

udaljite iz radnog područja.

e.	 Izbjegavajte neobičan položaj tijela. 
Zauzmite siguran položaj tijela i uvijek održavajte 
ravnotežu. Na taj način moći ćete električni alat 
bolje kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.

f.	 Nosite odgovarajuću odjeću. Ne nosite široku 
odjeću ili nakit. Maknite kosu, odjeću i rukavi-
ce dalje od pokretnih dijelova.
Pokretni dijelovi mogu zahvatiti labavu odjeću, na-
kit ili dugu kosu.

g.	 Ako je moguće montirati naprave za usisava-
nje i prikupljanje prašine, provjerite jesu li one 
priključene i rabe li se ispravno.
�Uporaba sustava za usisavanje prašine može 
smanjiti opasnosti uzrokovane prašinom.

h.	 Ne uljuljajte se u lažni osjećaj sigurnosti i ne 
kršite sigurnosna pravila za električne alate, 
čak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s električnim alatom.
Nemarno postupanje može u djeliću sekunde 
uzrokovati teške ozljede.

Uporaba i održavanje električnog alata
a.	 Ne preopterećujte uređaj.

Rabite prikladan električni alat za vaš zadatak. 
Prikladnim električnim alatom radit ćete bolje i si-
gurnije u specificiranom rasponu snage.

b.	 Ne rabite električni alat ako je sklopka ošteće-
na. Električni alat koji se ne može više uključiti 
ili isključiti opasan je i mora se popraviti.

c.	 Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namještanja 
uređaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja 
električnog alata.
Tom mjerom opreza sprječava se nenamjerno po-
kretanje električnog alata.

d.	 Spremite električne alate koje ne rabite izvan 
dosega djece.
Ne dopustite da električni alat rabe osobe koje 
nisu upoznate s njim ili koje nisu pročitale ove upu-
te. Električni alati su opasni ako ih rabe neiskusne 
osobe.

e.	 Pozorno njegujte električne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi isprav-
no i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko 
oštećeni toliko da onemogućavaju funkcioniranje 
električnog alata. Prije uporabe električnog alata 
dajte popraviti oštećene dijelove. Mnoge nezgode 
uzrokovane su upravo lošim održavanjem električ-
nih alata.
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	- Ovlaštena specijalizirana radionica mora na-
mjenski popraviti ili zamijeniti oštećene zaštitne 
naprave i dijelove, osim ako nije drugačije nave-
deno u priručniku za uporabu.

	- Oštećene sklopke mora zamijeniti radionica 
servisne službe.

	- Ne rabite neispravne ili oštećene električne ka-
bele.

	- Ne rabite električne alate čiju sklopku nije mo-
guće uključiti i isključiti.

15.	 Popravak električnog alata prepustite električaru
	- Ovaj električni alat udovoljava primjenjivim si-

gurnosnim propisima. Popravke smije obavljati 
samo ovlašteni električar uporabom originalnih 
rezervnih dijelova; u suprotnom korisnik može 
doživjeti nezgode.

16.	 Pozor!
	- Radi svoje sigurnosti rabite samo pribor i dodat-

ne uređaje koji su navedeni u priručniku za upo-
rabu ili koje preporučuje ili specificira proizvo-
đač. Uporaba drugih nastavaka ili pribora koji 
nisu preporučeni u priručniku za uporabu ili u 
katalogu može vas izložiti opasnosti od ozljeda.

17.	 Buka
	- Prilikom uporabe kompresora nosite štitnik slu-

ha.
18.	 Zamjena priključnog voda

	- Ako se priključni vod ošteti, mora ga zamijeniti 
proizvođač ili elektrotehnički stručnjak kako bi 
se izbjegle opasnosti. Opasnost zbog električ-
nih udara.

19.	 Punjenje guma
	- Provjerite tlak u gumama neposredno nakon 

punjenja s pomoću prikladnog manometra, npr. 
na benzinskoj postaji.

20.	 Prevozivi kompresori prilikom rada na gradilištu
	- Pobrinite se za to da su sva crijeva i sve armatu-

re prikladni za maksimalno dopušten radni tlak 
kompresora.

21.	 Mjesto postavljanja
	- Postavite kompresor samo na ravnu podlogu.

22.	 Preporučljivo je da se dovodna crijeva pri tlako-
vima višima od 7 bar opreme sigurnosnim kabe-
lom, npr. žičanim užetom.

23.	 Izbjegavajte velika opterećenja sustava vodova 
uporabom savitljivih crijevnih priključaka kako 
biste izbjegli pregibe.

24.	 Rabite zaštitnu strujnu sklopku s okidnom stru-
jom od 30 mA ili manjom. Uporaba zaštitne struj-
ne sklopke smanjuje rizik od električnog udara.

5.	 Spremite električne alate koje ne rabite na sigur-
no mjesto

	- Električne alate koje ne rabite spremite na suho, 
povišeno ili zatvoreno mjesto, izvan dohvata 
djece.

6.	 Ne preopterećujte električni alat
	- Radit ćete bolje i sigurnije u navedenom raspo-

nu snage.
7.	 Nosite odgovarajuću odjeću

	- Ne nosite široku odjeću ili nakit jer bi ih pokretni 
dijelovi mogli zahvatiti.

	- Prilikom rada na otvorenom preporučuje se 
uporaba gumenih rukavica i cipela protiv kliza-
nja.

	- Ako imate dugu kosu, nosite mrežicu za kosu.
8.	 Kabel ne rabite za svrhe za koje nije namijenjen

	- Ne rabite kabel kako biste izvukli utikač iz utič-
nice. Zaštitite kabel od vrućine, ulja i oštrih ru-
bova.

9.	 Pozorno njegujte alate
	- Održavajte kompresor čistim kako biste radili 

dobro i sigurno.
	- Pridržavajte se propisa za održavanje.
	- Redovito provjeravajte električni kabel električ-

nog alata i u slučaju oštećenja prepustite ovla-
štenom stručnjaku da ga zamijeni.

	- Redovito provjeravajte produžne kabele i zami-
jenite ih ako su oštećeni.

10.	 Izvucite utikač iz utičnice
	- Kad električni alat ne rabite, prije održavanja i pri 

zamjeni alata kao što su list pile, svrdlo, glodalo.
11.	 Izbjegavajte nenamjerno pokretanje

	- Prilikom ukopčavanja utikača u utičnicu provje-
rite je li sklopka isključena.

12.	 Rabite produžne kabele za vanjski prostor
	- Na otvorenom rabite samo odobrene i primjere-

no označene produžne kabele.
	- Rabite kabelski bubanj samo kad je odmotan.

13.	 Budite uvijek pozorni
	- Pazite na ono što radite. Radite razumno. Ne 

rabite električni alat ako ste dekoncentrirani.
14.	 Provjerite je li električni alat eventualno oštećen

	- Prije nastavka uporabe električnog alata valja 
pozorno provjeriti ispravno i namjensko funk-
cioniranje zaštitnih naprava ili lako oštećenih 
dijelova.

	- Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi 
ispravno i da ne zapinju te jesu li dijelovi ošte-
ćeni. Svi dijelovi moraju biti ispravno montirani i 
ispunjavati sve uvjete kako bi se osigurao ispra-
van rad električnog alata.
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7.	 Potencijalni rizik

Pridržavajte se propisanih napomena za održavanje i 
sigurnost iz priručnika za uporabu. 
Budite uvijek pozorni prilikom rada i udaljite druge oso-
be na sigurnu udaljenost od svog radnog mjesta.

Čak i prilikom namjenske uporabe uređaja uvijek po-
stoji određen potencijalni rizik koji nije moguće isključi-
ti. Zbog vrste i konstrukcije uređaja mogu nastati slje-
deće potencijalne opasnosti:
•	 Nenamjerno pokretanje proizvoda.
•	 Oštećenje sluha u slučaju nenošenja propisanog 

štitnika sluha.
•	 Čestice prljavštine, prašina itd. mogu dospjeti u oči 

ili na lice unatoč nošenju zaštitnih naočala.
•	 Udisanje uskovitlanih čestica.

8.	 Raspakiravanje

m POZOR!
Uređaj i ambalažni materijali nisu dječja igračka! 
Djeca se ne smiju igrati plastičnim vrećicama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gušenja!

•	 Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uređaj.
•	 Uklonite ambalažni materijal te ambalažne i tran-

sporte osigurače (ako postoje).
•	 Provjerite je li isporučena oprema kompletna.
•	 Provjerite postoje li na uređaju i priboru štete kod 

transporta.
•	 Sačuvajte pakiranje po mogućnosti do isteka jam-

stvenog razdoblja.

9.	 Prije stavljanja u pogon

•	 Prije priključivanja provjerite podudaraju li se po-
datci na označnoj pločici s vrijednostima električne 
mreže.

•	 Provjerite postoje li na uređaju štete kod transporta. 
Sva oštećenja odmah prijavite transportnom podu-
zeću kojim je kompresor otpremljen.

•	 Postavljanje kompresora potrebno je obaviti u blizini 
potrošača.

•	 Valja izbjegavati duge vodove za zrak i duge dovod-
ne vodove (produžne kabele).

•	 Pobrinite se za to da je usisani zrak suh i bez pra-
šine.

•	 Ne rabite kompresor u vlažnoj ili mokroj prostoriji.

m UPOZORENJE! Ovaj električni alat tijekom rada 
proizvodi elektromagnetsko polje. To polje može u 
određenim okolnostima ometati aktivne ili pasivne 
medicinske implantate. Kako bi se smanjila opasnost 
od teških ili smrtonosnih ozljeda, preporučujemo da 
se osobe s medicinskim implantatima prije rukovanja 
električnim alatom savjetuju sa svojim liječnikom i pro-
izvođačem tog medicinskog implantata.

6.	 Tehnički podatci

AC mrežni priključak 220 – 240 V~ 50 Hz

DC priključak 12 V

Snaga motora maks. 150 W

Način rada S3 25%

Brzina vrtnje kompresora 4200 1/min 

Pogonski tlak cca 8 bar

Teor. Usisni učinak oko 36,5 l/min

Efektivni učinak pri 1 bar oko 18 l/min

Stupanj zaštite IP30

Razred zaštite II

Masa uređaja 1,6 kg

Duljina AC kabela 1,8 m

Duljina DC kabela 4 m

Duljina crijeva 600 mm

Pridržavamo pravo na tehničke izmjene!

*S3 25 % = povremen isprekidani rad s trajanjem aktiv-
nosti od 25 % (2,5 min na 10 minuta)

Vrijednosti emisije buke utvrđene su u skladu s EN ISO 
3744.

Nosite štitnik sluha.
Djelovanje buke može uzrokovati gubitak sluha.

Karakteristične vrijednosti zvuka

m Upozorenje: Buka može imati ozbiljne posljedice 
na vaše zdravlje. Ako buka stroja prijeđe 85 dB, nosite 
odgovarajuću zaštitu za sluh.

Razina zvučne snage LwA 90 dB 

Razina zvučnog tlaka LpA 75,9 dB

Nesigurnost KwA/pA 2,36 / 3 dB
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•	 Uključite uređaj kao što je opisano u odjeljku 10.2. 
Kompresor pumpa sve dok se ne postigne tlak koji 
je unaprijed namješten na zaslonu, a zatim se isklju-
čuje.

10.5 Priključivanje (sl. 4 – 7)
m Pozor! U tu svrhu isključite uređaj.

10.5.1 Uporaba adapterskog kompleta
Adapterski komplet omogućava sljedeće mogućnosti 
uporabe:
•	 Napumpavanje lopta s pomoću igličastog ventila (7). 
•	 Adapter za ventile guma (9) omogućava punjenje 

guma bicikala i automobilskih guma.
•	 Punjenje bazena, zračnih madrac, čamaca ili slične 

opreme za plivanje moguće je s pomoću konusnog 
adaptera (8).

Upozorenje! Obratite pozornost na podatke proi-
zvođača guma i proizvođača vozila o preporuče-
nom tlaku u gumama.

Upozorenje! Ovaj uređaj nije baždaren! Za baž-
darenu vrijednost nakon punjenja provjerite tlak 
u gumama prikladnim mjernim uređajem, npr. na 
benzinskoj postaji.

10.5.2 Utičnica od 12 V (sl. 8)
1.	 Za prebacivanje između izmjenične struje (AC) od 

220 – 240 V i istosmjerne struje (DC) od 12 V priti-
snite biračku sklopku (11).

2.	 Pritiskanje AC sklopke prema gore: Uređaj se opskr-
bljuje električnom energijom putem mrežnog kabela.

3.	 Pritiskanje DC sklopke prema dolje: Uređaj se 
sada opskrbljuje istosmjernom strujom (DC) pu-
tem priključnog kabela za 12 V.

4.	 Kompresor se može priključiti u utičnicu od 12 V u 
automobilu. Za to utaknite priključak (15) u utičnicu 
automobila.

11.	 Priključivanje na električnu mrežu

Montirani elektromotor priključen je pripravan za 
rad. Priključak ispunjava važeće propise VDE i 
DIN. Postojeći električni priključak i korišteni pro-
dužni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Prilikom rada s nastavcima za prskanje i raspršivanje 
te kod privremene primjene na otvorenom uređaj sva-
kako valja priključiti preko zaštitne strujne sklopke s 
okidnom strujom od najviše 30 mA.

•	 Kompresor je dopušteno rabiti samo u prikladnim 
prostorijama (dobro provjetrenim, s okolnom tempe-
raturom +5 °C do 40 °C). U toj prostoriji ne smije 
biti prašina, kiselina, para, eksplozivnih ili zapaljivih 
plinova.

•	 Kompresor je prikladan za uporabu u suhim prosto-
rijama. Uporaba nije dopuštena u područjima u koji-
ma se radi s rasprskanom vodom.

•	 Kompresor je dopušteno rabiti samo kratkotrajno, u 
suhim okolnim uvjetima, na otvorenom.

•	 Kompresor je potrebno uvijek održavati suhim i na-
kon rada ne smije ostati na otvorenom.

10.	 Montiranje i rukovanje

10.1 Mrežni priključak
•	 Kompresor je opremljen mrežnim vodom s utikačem 

sa zaštitnim kontaktom. Njega je moguće priključiti 
na svaku utičnicu sa zaštitnim kontaktom od 220 – 
240 V~ / 50 Hz koja je zaštićena s 15 A.

•	 Prije stavljanja u pogon pobrinite se za to da se 
mrežni napon podudara s radnim naponom i sna-
gom stroja navedenima na označnoj pločici.

•	 Dugi dovodni vodovi te produžetci, kabelski bubnjevi 
itd. uzrokuju pad napona i mogu ometati pokretanje 
motora.

•	 Pri niskim temperaturama ispod +5 °C pokretanje 
motora otežano je zbog teškog pokretanja.

10.2 Sklopka za uključivanje/isključivanje (sl. 1)
•	 Pritiskom gumba (6) u položaj I kompresor se uk-

ljučuje.
•	 Za isključivanje kompresora potrebno je pritisnuti 

gumb (6) u položaj 0.

10.3 Stavljanje u pogon (sl. 1)
1.	 Spojite adapter crijeva za stlačeni zrak s predme-

tom koji želite napuhati.
2.	 Ovisno o primjeni rabite dodatne adaptere (7, 8, 9) 

kao što je opisano u odjeljku 10.5.1.
3.	 Na zaslonu (2) sada se prikazuje već postojeći tlak 

u vašem predmetu.

10.4 Namještanje tlaka (sl. 1)
•	 Tipkom (4) može se odabrati jedinica prikazanog tla-

ka. Mogu se prikazivati jedinice [bar], [PSI] ili [kPa].
•	 Tipkama (3) i (5) možete namjestiti tlak. Moguće je 

najviše 8 bara.
•	 Tipkom (5) moguće je smanjiti željeni tlak.
•	 Tipkom (3) moguće je povećati željeni tlak.
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m Pozor!
Prije svih radova čišćenje i održavanja valja otpustiti 
tlak iz uređaja! Opasnost od ozljeda!

12.1 Čišćenje
•	 Čistite uređaj što je više moguće od prašine i prljav-

štine. Obrišite uređaj čistom krpom ili ga ispušite 
niskotlačnim stlačenim zrakom.

•	 Preporučujemo da uređaj očistite odmah nakon sva-
ke uporabe.

•	 Uređaj redovito čistite vlažnom krpom i mazivim 
sapunom. Ne rabite sredstva za čišćenje ili otapala 
jer bi ona mogla nagristi plastične dijelove uređaja. 
Pobrinite se za to da voda ne može prodrijeti u unu-
trašnjost uređaja.

•	 Crijevo i alate za prskanje potrebno je odvojiti prije 
čišćenja kompresora. Kompresor nije dopušteno či-
stiti vodom, otapalima itd.

12.2. Skladištenje (sl. 2, 3)
m Pozor! Izvucite mrežni utikač. Isključite kom-
presor tako da ga neovlaštene osobe ne mogu sta-
viti u pogon.

m Pozor!
Čuvajte kompresor samo u suhoj okolini nepristu-
pačnoj neovlaštenim osobama.

•	 Mrežni kabel (13) moguće je spremiti u pretinac za 
čuvanje (12) na desnoj strani.

•	 Crijevo za stlačeni zrak (14) i priključni kabel (15) 
moguće je spremiti u pretinac za čuvanje (16) na 
lijevoj strani.

12.3 Transport (sl. 1)
Uređaj je moguće transportirati za ručku (1).

12.4 Servisne informacije
Valja voditi računa o tome da kod ovog proizvoda slje-
deći dijelovi podliježu trošenju zbog uporabe ili prirod-
nom trošenju, odnosno da su sljedeći dijelovi potrebni 
kao potrošni materijali.
Potrošni dijelovi*: Remeni i spojka
* Nisu nužno uključeni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor možete nabaviti preko našeg 
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslov-
nici.

Oštećen električni priključni vod.
Na električnim kabelima često nastaju oštećenja izo-
lacije.
Uzroci toga mogu biti sljedeći:
•	 Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz procje-

pe u prozorima ili vratima.
•	 Pregibi zbog neispravnog učvršćivanja ili provođe-

nja električnog kabela.
•	 Posjekotine zbog gaženja električnog kabela.
•	 Oštećenja izolacije zbog čupanja iz zidne utičnice.
•	 Pukotine zbog starenja izolacije.
Takvi oštećeni električni kabeli ne smiju se rabiti i zbog 
oštećenja izolacije opasni su za život.
Redovito provjeravajte jesu li električni kabeli oštećeni. 
Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije priklju-
čen na električnu mrežu.
Električni kabeli moraju udovoljavati važećim propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo priključne vodove s ozna-
kom H05VV-F.
Na električnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip 
kabela.

Izmjenični motor
•	 Mrežni napon mora iznositi 220-240 V~.
•	 Produžni kabeli moraju imati duljinu do 25 m i po-

prečni presjek od 1,5 mm2.

Način priključivanja Y
Ako se mrežni priključni kabel ovog uređaja ošteti, 
mora ga zamijeniti proizvođač, njegova servisna služ-
ba ili druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opa-
snosti.

Priključivanja i popravke električne opreme smije oba-
viti samo ovlašteni električar.

Imate li pitanja, navedite sljedeće podatke:
•	 Vrsta struje motora
•	 Podatci s označne pločice stroja
•	 Podatci s označne pločice motora

12.	 Čišćenje, održavanje i skladištenje

m Pozor!
Prije svih radova čišćenja i održavanja izvucite elek-
trični utikač! Opasnost od ozljeda zbog električnog 
udara!

m Pozor!
Pričekajte da se uređaj potpuno ohladi! Opasnost od 
opeklina!
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•	 Simbol prekrižene kante za otpad znači da otpadne 
električne i elektroničke uređaje nije dopušteno zbri-
njavati u kućni otpad.

•	 Otpadne električne i elektroničke uređaje moguće je 
besplatno predati na sljedeća mjesta:
	- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-

nje (npr. komunalna dvorišta)
	- Mjesta prodaje električnih uređaja (stacionarna 

i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili 
ako besplatno nude tu uslugu.

	- Do tri otpadna električna uređaja po svakoj vr-
sti uređaja, s duljinom rubova od maksimalno 
25 centimetara, možete bez prethodne nabave 
novog uređaja besplatno predati proizvođaču ili 
nekom drugom obližnjem ovlaštenom sabiralištu.

	- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvođača 
i distributera možete saznati od servisne službe.

•	 U slučaju isporuke novog električnog uređaja od 
proizvođača privatnom kućanstvu on može omo-
gućiti besplatno preuzimanje otpadnog električnog 
uređaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim 
obratite se servisnoj službi proizvođača. 

•	 Ove izjave vrijede samo za uređaje koji se montiraju 
i prodaju u državama Europske unije i koji podliježu 
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U državama izvan 
Europske unije mogu vrijediti drukčiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih električnih i elektroničkih uređaja.

13.	 Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalaži

 �Ambalažni materijali mogu se re-
ciklirati. Molimo zbrinite ambalažu 
na ekološki način.

Napomene o Zakonu o električnim i elektroničkim 
uređajima

Otpadni električni i elektronički uređaji ne 
spadaju u kućni otpad, nego ih valja odnije-
ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja-
vanja! 

•	 Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrađe-
ni u otpadni uređaj potrebno je prije predaje izvaditi 
tako da se ne unište! Njihovo zbrinjavanje regulirano 
je zakonom o baterijama.

•	 Vlasnici i korisnici električnih i elektroničkih uređaja 
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

•	 Krajnji korisnik isključivo je odgovoran za brisanje 
osobnih podataka na otpadnom uređaju koji treba 
zbrinuti!

14.	 Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Mogući uzrok Rješenje

Kompresor ne radi.

Mrežni napon ne postoji. Provjerite kabel, mrežni utikač, osigurač i 
utičnicu.

Mrežni napon je prenizak. Izbjegavajte predug produžni kabel. Rabite 
produžni kabel s dovoljnim presjekom žica.

Vanjska temperatura je 
preniska.

Ne rabite pri vanjskoj temperaturi nižoj od 
+5 °C.

Motor je pregrijan. Pustite motor da se ohladi i po potrebi 
otklonite uzrok pregrijavanja.

Kompresor radi, ali nema tlaka.
Povratni ventil propušta. Zamijenite povratni ventil.

Brtve su istrošene. Provjerite brtve, zatražite od specijalizirane 
radionice da zamijeni istrošene brtve.

Kompresor radi, tlak se 
prikazuje na zaslonu, ali alati 
ne rade.

Crijevni spojevi su propusni. Provjerite crijevo za stlačeni zrak i alate, po 
potrebi ih zamijenite.



www.scheppach.com138 | SI

Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priročniku želimo vašo pozornost usmeriti na mogoča tveganja. Varnostni simboli in 
razlage, ki jih spremljajo, je treba natančno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti 
ustreznih ukrepov za preprečevanje nesreč.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upoštevajte!

Nosite zaščito dihal!

Nosite zaščito za oči!

Nosite zaščito sluha!

Opozorilo pred vročimi površinami!

Opozorilo pred električno napetostjo!

Opozorilo! Naprava je opremljena s samodejnim nadzorom zagona. Preprečite tretjim 
osebam dostop v delovno območje!

Stroja ne izpostavljajte dežju. Napravo lahko nameščate, skladiščite in uporabljate le v suhih 
razmerah.

 90 Nivo moči zvoka v dB.

Razred zaščite II

Primerno za polnjenje pnevmatik.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.



www.scheppach.com SI | 139 

Kazalo:	 Stran:

1.	 Uvod.................................................................................................................... 140
2.	 Opis naprave....................................................................................................... 140
3.	 Obseg dostave.................................................................................................... 140
4.	 Namenska uporaba............................................................................................ 140
5.	 Varnostni napotki................................................................................................ 141
6.	 Tehnični podatki.................................................................................................. 144
7.	 Preostalo tveganje.............................................................................................. 144
8.	 Odstranjevanje iz embalaže............................................................................... 144
9.	 Pred zagonom.................................................................................................... 145
10.	 Zgradba in upravljanje........................................................................................ 145
11.	 Električni priključek............................................................................................. 146
12.	 Čiščenje vzdrževanje in skladiščenje................................................................ 146
13.	 Odlaganje med odpadke in reciklaža................................................................. 147
14.	 Pomoč pri motnjah.............................................................................................. 148
15.	 Izjava o skladnosti.............................................................................................. 216



www.scheppach.com140 | SI

Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode in 
poškodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh navodil in 
varnostnih napotkov.

2.	 Opis naprave

1.	 Transportni ročaj
2.	 zaslon
3.	 Tipka + (povečanje tlaka)
4.	 Tipka enote
5.	 Tipka – (znižanje tlaka)
6.	 Stikalo za vklop/izklop
7.	 Igla za žoge
8.	 Stožčasti adapter (plavajoči nastavek)
9.	 Adapter za ventile pnevmatik
10.	 Predal za shranjevanje adapterja
11.	 Izbirno stikalo AC/DC
12.	 Predal za shranjevanje omrežnega kabla
13.	 Omrežni kabel
14.	 Cev za stisnjen zrak z adapterjem za ventil
15.	 Priključek vtičnice 12 V
16.	 Predal za shranjevanje cevi za stisnjen zrak/

priključni kabel

3.	 Obseg dostave

•	 Kompresor
•	 Igla za žoge (2x)
•	 Stožčasti adapter (plavajoči nastavek)
•	 Adapter za ventile pnevmatik
•	 Navodila za uporabo

4.	 Namenska uporaba

Naprava je primerna za napihovanje pnevmatik avto-
mobilov, motorjev in koles, športnih žog, vodnih žog, 
zračnih blazin in podobnih predmetov.

Napravo lahko uporabljate v omrežnem delovanju z 
omrežnim kablom, alternativno s priklopom na 12 V 
vtičnico (cigaretni vžigalnik v avtomobilih).

Ta naprava ni primerna za zelo velike pnevmatike, kot 
so na primer pnevmatike za tovorna vozila in traktorje.

Kompresor je dovoljeno uporabljati le v suhih in dobro 
prezračenih notranjih prostorih.

1.	 Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Spoštovani kupec,
želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašo 
novo napravo.

Napotek:
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom 
o odgovornosti za izdelke ne jamči za poškodbe na tej 
napravi ali poškodbe s to napravo, do katerih pride pri:
•	 nepravilnem ravnanju,
•	 neupoštevanju navodil za uporabo,
•	 popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblaščeni stro-

kovnjaki,
•	 vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-

njava z njimi,
•	 uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe,
•	 izpadu električne naprave pri neupoštevanju elek-

tričnih predpisov in določil VDE 0100, DIN 57113 / 
VDE0113.

Upoštevajte naslednje:
Pred montažo in zagonom preberite celotno besedilo 
navodil za uporabo. Ta navodila za uporabo vam olaj-
šajo spoznati električno orodje in izkoristiti njegove 
možnosti uporabe, ki so v skladu z določili.
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o 
varnem, strokovnem in ekonomičnem delu z električnim 
orodjem, o izogibanju nevarnostim, prihranku stroškov 
za popravila, zmanjšanju časov izpada in povečanju za-
nesljivosti ter življenjske dobe električnega orodja.
Poleg varnostnih določil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upoštevati predpise svoje države, ki veljajo 
za uporabo električnega orodja.
Navodila za uporabo shranite poleg električnega orod-
ja, ovita v plastični ovitek, tako da bodo zaščitena pred 
umazanijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka 
upravljalna oseba prebrati in skrbno upoštevati ome-
njena navodila. Na električnem orodju lahko delajo 
samo osebe, ki so poučene o uporabi orodja in o nevar-
nostih, ki so povezane s tem. Upoštevajte zahtevano 
najnižjo starost.
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo 
in posebnih predpisov vaše države morate pri uporabi 
identičnih strojev upoštevati tudi splošno veljavna teh-
nična pravila.
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Električna varnost
a.	 Priključni vtič električnega orodja se mora pri-

legati v vtičnico.
Vtiča ni dovoljeno na noben način spreminjati. 
Adapterskih vtičev ne uporabljajte z električnimi 
orodji, ki so zaščitno ozemljena. Nespremenjeni 
vtiči in prilegajoče se vtičnice zmanjšajo tveganje 
električnega udara.

b.	 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 
površinami cevi, gretij, štedilnikov in hladilni-
kov. Če je vaše telo ozemljeno, obstaja večje 
tveganje električnega udara.

c.	 Električnih orodij ne izpostavljajte dežju ali 
mokroti.
Vdor vode v električno orodje poveča tveganje ele-
ktričnega udara.

d.	 Kabla ne uporabljajte za nošenje ali obešanje 
električnega orodja ali za vlečenje vtiča iz vtič-
nice.
Kabla ne približujte vročini, olju, ostrim robovom 
ali premikajočim se delom naprave. Poškodovani 
ali zamotani kabli povečujejo tveganje električne-
ga udara.

e.	 Če z električnim orodjem delate na prostem, 
uporabljajte samo takšne podaljševalne kable, 
ki so primerni za zunanje območje.
Uporaba podaljševalnega kabla, ki je primeren za 
zunanje območje, zmanjša tveganje električnega 
udara.

f.	 Če se ni mogoče izogniti uporabi električnega 
orodja v vlažnem okolju, uporabite zaščitno 
stikalo za okvarni tok.
Uporaba zaščitnega stikala na okvarni tok zmanj-
ša tveganje električnega udara.

Varnost oseb
a.	 Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z 

električnim orodjem pristopite z razumom.
Ne uporabljajte električnega orodja, če ste ut-
rujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdra-
vil. 
Trenutek nepozornosti pri uporabi električnega 
orodja lahko vodi do resnih telesnih poškodb.

b.	 Nosite osebno zaščitno opremo in vedno za-
ščitna očala.
Nošenje osebne zaščitne opreme, kot je protip-
rašna maska, nedrseči varnostni čevlji, zaščitna 
čelada ali zaščita sluha, odvisno od vrste in upora-
be električnega orodja, zmanjša tveganje telesnih 
poškodb.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim 
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v 
skladu z namenom. Za škodo ali telesne poškodbe 
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Prosimo, upoštevajte, da naše naprave namensko niso 
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko 
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, če 
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5.	 Varnostni napotki

Splošni varnostni napotki za električna orodja

m OPOZORILO! Preberite vse varnostne napotke, 
navodila, slike in tehnične podatke, ki so prilože-
ni temu električnemu orodju. Zaradi neupoštevanja 
sledečih navodil lahko pride do električnega udara, po-
žara in/ali hudih telesnih poškodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.
V varnostnih napotkih uporabljen pojem »električno 
orodje« se nanaša na omrežno gnana električna orod-
ja (z električnim kablom) in na akumulatorsko gnana 
električna orodja (brez električnega kabla).

Varnost na delovnem mestu
a.	 Vaše delovno mesto mora biti vedno čisto in 

dobro osvetljeno.
Nered ali neosvetljena delovna območja lahko vo-
dijo do nesreč.

b.	 Z električnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogroženem okolju, v katerem se nahajajo 
gorljive tekočine, plini ali prah.
Električna orodja ustvarjajo iskre, ki lahko vname-
jo prah ali hlape.

c.	 Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
ževati, medtem ko uporabljate električno orod-
je.
Če vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elek-
tričnim orodjem.
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d.	 Nerabljena električna orodja hranite izven 
dosega otrok.
Osebam, ki niso seznanjene z napravo ali niso 
prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati električ-
nega orodja. Električna orodja so nevarna, če jih 
uporabljajo neizkušene osebe.

e.	 Skrbno negujte električna in vstavitvena orod-
ja.
Preverite, če gibljivi deli brezhibno delujejo in se 
ne zatikajo, če so deli zlomljeni ali tako poškodo-
vani, da je delovanje električnega orodja omejeno. 
Pred uporabo električnega orodja je treba popravi-
ti poškodovane dele. Veliko nesreč se zgodi zaradi 
slabo vzdrževanih električnih orodij.

f.	 Rezalna orodja morajo biti ostra in čista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi 
robovi se manj zatikajo in jih je mogoče lažje 
voditi.

g.	 Električno orodje, pribor, vložna orodja itd. 
uporabljajte v skladu s temi navodili.
Pri tem upoštevajte delovne pogoje in opravilo, ki 
ga je treba izvršiti. Uporaba električnega orodja v 
namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do 
nevarnih situacij.

h.	 Ročaji in prijemalne površine morajo biti suhe, 
čiste in brez olja in masti.
Spolzki ročaji in spolzke prijemalne površine ne 
omogočajo varnega upravljanja in nadzor električ-
nega orodja v nepredvidljivih situacijah.

Servis
a.	 Vaše električno orodje sme popravljati samo 

kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli.
Tako je zagotovljeno, da električno orodje ostane 
varno.

Varnostni napotki za kompresorje

m Pozor! Pri uporabi tega kompresorja je treba zaradi 
zaščite pred električnim udarom, nevarnostjo poškodb 
in požara upoštevati sledeče temeljne varnostne ukre-
pe.
Preberite in upoštevajte te napotke, preden začnete 
uporabljati napravo.

Varno delo
1.	 Delovni prostor vzdržujte v urejenem stanju

	- Nered v delovnem prostoru lahko povzroči ne-
zgode.

2.	 Upoštevajte vplive okolice

c.	 Preprečite nenameren zagon. Prepričajte se, 
da je električno orodje izklopljeno, preden ga 
boste priklopili na tokovno napajanje in/ali 
priključili akumulatorsko baterijo, ga pobrali 
ali nosili. 
Če imate pri nošenju električnega orodja prst na 
stikalu ali električno orodje vklopljeno priključite 
na tokovno napajanje, lahko to privede do nesreč.

d.	 Preden boste vklopili električno orodje, od-
stranite orodja za nastavitev ali vijačni ključ.
Orodje ali ključ, ki se nahaja v vrtečem se delu na-
prave, lahko privede do telesnih poškodb.

e.	 Izogibajte se nenaravni telesni drži. 
Pazite, da stojite varno in da vedno ohranjate rav-
notežje. Tako lahko električno orodje v nepričako-
vanih situacijah bolje kontrolirate.

f.	 Nosite primerna oblačila. Ne nosite širokih ob-
lačil ali nakita. Las, oblačil in rokavic ne pribli-
žujte premikajočim se delom.
Premikajoči se deli lahko zagrabijo ohlapna oblači-
la, nakit ali dolge lase.

g.	 Če lahko montirate naprave za odsesavanje in 
lovljenje prahu, se prepričajte, da so te priklju-
čene in se pravilno uporabljajo.
�Uporaba naprave za odsesavanje prahu lahko 
zmanjša nevarnost zaradi prahu.

h.	 Ne bodite prepričani, da se vam nič ne more 
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil 
za električna orodja, tudi če ste po večkratni 
uporabi električnega orodja popolnoma samo-
zavestni pri njegovi uporabi.
Nepazljiva uporaba lahko v delčku sekunde prive-
de do hudih poškodb.

Uporaba električnega orodja in ravnanje z njim
a.	 Ne preobremenite naprave.

Za svoje delo uporabite temu namenjeno električ-
no orodje. Z ustreznim električnim orodjem lahko 
v podanem območju moči delate boljše in varneje.

b.	 Ne uporabljajte električnega orodja, ki ima 
okvarjeno stikalo. Električno orodje, ki ga ni 
več mogoče vklopiti ali izklopiti, je nevarno in 
ga je treba popraviti.

c.	 Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstranite sne-
mljivo akumulatorsko baterijo, preden boste 
nastavili napravo, zamenjali dodatno opremo 
ali shranili električno orodje.
S tem previdnostnim ukrepom preprečite nena-
merni zagon električnega orodja.
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12.	 Kabelski podaljšek uporabljajte na prostem.
	- Na prostem uporabljajte samo dovoljene in 

ustrezno označene kabelske podaljške.
	- Kabelski boben uporabljajte samo, ko je odvit.

13.	 Vedno bodite pozorni
	- Pazite, kaj delate. Dela se lotevajte razumno. 

Električnega orodja ne uporabljajte, če niste 
koncentrirani.

14.	 Preverite električno orodje glede morebitnih po-
škodb

	- Pred nadaljnjo uporabo električnega orodja 
morate pregledati zaščitne priprave ali rahlo 
poškodovane dele, če brezhibno in ustrezno 
delujejo.

	- Prepričajte se, da premični deli brezhibno delu-
jejo, se ne zatikajo in niso poškodovani. Vsi deli 
morajo biti pravilno nameščeni in izpolnjevati 
morajo vse pogoje, da je zagotovljeno brezhib-
no delovanje električnega orodja.

	- Poškodovane zaščitne priprave in dele mora 
priznana strokovna delavnica ustrezno popra-
viti ali zamenjati, če v navodilih za uporabo ni 
podano nič drugega.

	- Poškodovana stikala mora zamenjati servisna 
delavnica.

	- Ne uporabljajte pomanjkljivih ali poškodovanih 
priključnih vodov.

	- Ne uporabljajte električnih orodij, pri katerih ni 
mogoče vklopiti in izklopiti stikala.

15.	 Vaše električno orodje naj popravlja strokovnjak 
za elektriko

	- To električno orodje ustreza zadevnim varno-
stnim določilom. Popravila lahko izvaja samo 
električar, s tem, da uporablja originalne nado-
mestne dele, sicer lahko nastane nevarnost za 
uporabnika.

16.	 Pozor!
	- Zaradi lastne varnosti uporabljajte samo pribor 

in dodatne naprave, ki so navedene v navodi-
lih za uporabo ali jih priporoča ali navaja pro-
izvajalec. Uporaba vložnih orodij ali priborov, 
ki niso priporočeni v navodilih za uporabo ali v 
katalogu, lahko predstavlja osebno nevarnost 
poškodbe za vas.

17.	 Hrup
	- Pri uporabi kompresorja nosite zaščito sluha.

18.	 Zamenjava priključnega voda
	- Če se priključni vod poškoduje, ga morata pro-

izvajalec ali strokovnjak za elektriko zamenjati, 
da se prepreči nevarnost. Nevarnost zaradi ele-
ktričnih udarov.

	- Električnih orodij ne izpostavljajte dežju.
	- Električnih orodij ne uporabljajte na vlažnem ali 

mokrem. Nevarnost zaradi električnega udara!
	- Poskrbite za dobro osvetlitev delovnega obmo-

čja.
	- Električnih orodij ne uporabljajte, če obstaja ne-

varnost požara ali eksplozije.
3.	 Zaščitite se pred električnim udarom

	- Izogibajte se stiku z ozemljenimi deli (npr. 
cevmi, radiatorji, električnimi štedilniki, hladil-
niki).

4.	 Otrokom ne pustite blizu!
	- Drugim osebam ne pustite, da bi se dotikale 

orodja in kabla, ne pustite jim blizu svojemu 
delovnemu območju.

5.	 Orodja, ki niso v uporabi, varno shranite
	- Električna orodja, ki niso v uporabi, shranite na 

suhem, visoko ležečem ali zaprtem mestu, iz-
ven dosega otrok.

6.	 Ne preobremenjujte električnega orodja
	- V navedenem območju moči lahko delate bolje 

in varneje.
7.	 Nosite primerna oblačila

	- Ne nosite širokih oblačil ali nakita, ker vas lahko 
zagrabijo premikajoči se deli.

	- Pri delih na prostem je priporočeno nositi gumi-
jaste rokavice in nedrseča obuvala.

	- Če imate dolge lase, nosite mrežico za lase.
8.	 Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni 

predviden
	- Kabla ne uporabljajte za to, da bi izvlekli vtič iz 

vtičnice. Kabel zaščitite pred vročino. oljem in 
ostrimi robovi.

9.	 Svoja orodja negujte s skrbnostjo
	- Kompresor mora biti čist, da lahko delate dobro 

in varno.
	- Upoštevajte predpise za vzdrževanje.
	- Redno preverjajte priključni vod električnega 

orodja in ga ob poškodovanosti predajte stro-
kovnjaku, da ga zamenja.

	- Redno preverjajte podaljševalne vode in jih za-
menjajte, če so poškodovani.

10.	 Izvlecite vtič iz vtičnice
	- Ob neuporabi električnega orodja, pred vzdrže-

vanjem in pri menjavi orodij, kot npr. žagin list, 
vrtalnik, rezkalnik.

11.	 Izogibajte se nenamernemu zagonu
	- Pred vklopom vtiča v vtičnico se prepričajte, da 

je stikalo izklopljeno.
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*S3 25% = občasno impulzno delovanje s trajanjem 
vklopa 25 % (2,5 min na 10 minut)

Vrednosti emisij hrupa so bile ugotovljene v skladu z 
EN ISO 3744.

Nosite zaščito za sluh.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglušite.

Karakteristike hrupa

m Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vaše 
zdravje. Če hrup stroja prekorači 85 dB, uporabljajte 
ustrezno zaščito sluha.

Nivo moči zvoka LwA 90 dB 

Raven hrupa LpA 75,9 dB

Negotovost KwA/pA 2,36/3 dB

7.	 Preostalo tveganje

Upoštevajte določene vzdrževalne in varnostne napot-
ke v navodilih za uporabo. 
Pri delu bodite vedno pazljivi in poskrbite, da so druge 
osebe na varni razdalji od vašega delovnega mesta.

Tudi pri pravilni uporabi naprave obstaja vedno dolo-
čeno preostalo tveganje, ki ga ni mogoče izključiti. Na 
podlagi vrste in konstrukcije naprave je mogoče določi-
ti naslednje možne nevarnosti:
•	 nenameren zagon izdelka,
•	 poškodbe sluha, če uporabnik ne nosi predpisane 

zaščite za sluh,
•	 delci umazanije, prah ipd. lahko kljub nošenju 

zaščitnih očal pridejo v vaše oči ali se sprimejo va-
šega obraza,

•	 vdihavanje delcev, ki se dvigajo.

8.	 Odstranjevanje iz embalaže

m POZOR!
Naprava in embalažni material nista otroški igrači! 
Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami, 
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih 
pogoltnejo in se z njimi zadušijo!

•	 Odprite embalažo in napravo previdno vzemite ven.
•	 Odstranite embalažni material ter ovojna in tran-

sportna varovala (če obstajajo).
•	 Preverite, ali je obseg dostave celovit.

19.	 Polnjenje pnevmatik
	- Neposredno po polnjenju s primernim mano-

metrom preverite tlak v pnevmatikah, npr. na 
bencinski črpalki.

20.	 Prevozni kompresorji za delovanje na gradbiščih
	- Pazite, da so vse gibke cevi in armature primer-

ne za najvišji dovoljen delovni tlak kompresorja.
21.	 Mesto postavitve

	- Kompresor postavite samo na ravno površino.
22.	 Priporočljivo je, da dovodne gibke cevi pri tlakih 

nad 7 bar opremite z varnostnim kablom, npr. z 
žično vrvjo.

23.	 Izogibajte se močnim obremenitvam sistema vo-
dov, tako da uporabite fleksibilne cevne priključ-
ke, da ne nastanejo mesta pregibanja.

24.	 Uporabljajte zaščitno stikalo na okvarni tok s 
sprožilnim tokom 30 mA ali manj. Uporaba za-
ščitnega stikala na okvarni tok zmanjša tveganje 
električnega udara.

m OPOZORILO! To električno orodje med delovanjem 
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v dolo-
čenih okoliščinah vpliva na aktivne ali pasivne medi-
cinske vsadke. Zaradi zmanjšanja nevarnosti resnih 
ali smrtnih poškodb, osebam z medicinskimi vsadki 
priporočamo, da se pred uporabo električnega orodja 
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

6.	 Tehnični podatki

Omrežni priključek AC 220–240 V ~ 50 Hz

Priključek DC 12 V

Motorna moč maks. 150 W

Način delovanja S3 25 %

Število vrtljajev kompresorja 4200 min-1

Delovni tlak pribl. 8 barov

Teor. Sesalna moč pribl. 36,5 l/min

Dejanska prostornina pri 
1 baru pribl. 18 l/min

Stopnja zaščite IP30

Razred zaščite II

Teža naprave 1,6 kg

Dolžina kabla AC 1,8 m

Dolžina kabla DC 4 m

Dolžina cevi 600 mm

Tehnične spremembe so pridržane!
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10.3 Zagon (sl. 1)
1.	 Priključite adapter cevi za stisnjen zrak na pred-

met, ki ga želite napihniti.
2.	 Odvisno od aplikacije uporabite tudi adapterje (7, 

8, 9), kot je opisano v 10.5.1.
3.	 Na zaslonu (2) je prikazano, kakšen tlak je že pri-

soten v predmetu.

10.4 Nastavljanje tlaka (sl. 1)
•	 Enoto prikazanega tlaka lahko izberete s tipko (4). 

Prikažete lahko enote [bar], [PSI] ali [kPa].
•	 Tlak lahko nastavite s tipkama (3) in (5). Tlak lahko 

nastavite do vrednosti 8 barov.
•	 S tipko (5) lahko želeni tlak znižate.
•	 S tipko (3) lahko želeni tlak povišate.
•	 Napravo vklopite, kot je opisano v razdelku 10.2. 

Kompresor nato črpa do prednastavljenega tlaka na 
zaslonu in se nato izklopi.

10.5 Nameščanje priključkov (sl. 4– 7)
m Pozor! V ta namen izklopite napravo.

10.5.1 Uporaba kompleta adapterjev
Komplet adapterjev vam omogoča naslednje možnosti 
uporabe:
•	 Polnjenje žog z iglo za žoge (7). 
•	 Adapter za ventile pnevmatik (9) omogoča polnjenje 

pnevmatik koles in avtomobilov.
•	 Polnjenje bazenov, napihljivih blazin ali čolnov ali 

podobnih dodatkov za plavanje je mogoče s pomoč-
jo stožčastega adapterja (8).

Opozorilo! Za priporočen tlak v pnevmatikah se obr-
nite na proizvajalca pnevmatik in proizvajalca vozila.

Opozorilo! Naprava ni umerjena! Za umerjen odčitek 
preverite tlak v pnevmatikah po polnjenju z ustreznim 
merilnikom, na primer na bencinski črpalki.

10.5.2 12 V vtičnica (sl. 8)
1.	 Če želite preklopiti med 220–240 V izmeničnim 

tokom (AC) in 12 V enosmernim tokom (DC), pri-
tisnite izbirno stikalo (11).

2.	 Stikalo AC navzgor: Napajanje se napravi dovaja 
prek omrežnega kabla.

3.	 Stikalo DC navzdol: Naprava se zdaj napaja z 
enosmernim tokom (DC) preko 12 V priključnega 
kabla.

4.	 Kompresor lahko priključite v 12 V vtičnico v avto-
mobilu. To storite tako, da konektor (15) priključite 
v vtičnico vašega avtomobila.

•	 Preverite, če so se naprava in deli pribora poškodo-
vali med transportom.

•	 Po možnosti embalažo shranite do preteka garan-
cijskega časa.

9.	 Pred zagonom

•	 Pred priključitvijo se prepričajte, da se podatki na 
tipski ploščici ujemajo s podatki o električnem 
omrežju.

•	 Preverite napravo, če je utrpela poškodbe pri tran-
sportu. Morebitne poškodbe takoj sporočite tran-
sportnemu podjetju, ki je dostavilo kompresor.

•	 Kompresor je treba postaviti v bližini porabnika.
•	 Izogibati se je treba dolgim vodom za zrak in kratkim 

dovodom (podaljševalni kabel).
•	 Pazite, da je vsesani zrak suh in brez prahu.
•	 Kompresorja ne postavljajte v vlažnem ali mokrem 

prostoru.
•	 Kompresor je dovoljeno uporabljati samo v primer-

nih prostorih (dobro prezračevani, temperatura oko-
lice od + 5 °C do 40 °C). V prostoru ne sme biti pra-
hu, kislin, hlapov, eksplozivnih ali vnetljivih plinov.

•	 Kompresor je primeren za uporabo v suhih prosto-
rih. V območjih, kjer se dela z brizgajočo vodo, upo-
raba ni dovoljena.

•	 Kompresor je dovoljeno na prostem uporabljati sa-
mo kratek čas v suhih razmerah.

•	 Kompresor mora biti vedno suh in po končanem 
delu ne sme ostati na prostem.

10.	 Zgradba in upravljanje

10.1 Omrežni priključek
•	 Kompresor je opremljen z električnim vodom z var-

nostnim vtičem. Tega je mogoče priključiti na vsako 
varnostno vtičnico 220–240 V~/50 Hz, ki je zaščite-
na z varovalko 15 A.

•	 Pred zagonom pazite, da se omrežna napetost uje-
ma z delovno napetostjo in močjo stroja na ploščici 
s podatki.

•	 Dolgi dovodi ter podaljški, kabelski bobni itd. povzro-
čijo upad napetosti in lahko preprečijo zagon motorja.

•	 Pri nizkih temperaturah pod +5 °C je zagon motorja 
ogrožen zaradi težke gibljivosti.

10.2 Stikalo za vklop/izklop (sl. 1)
•	 S preklopom gumba (6) v položaj I vklopite kompre-

sor.
•	 Za izklop kompresorja morate gumb (6) preklopiti v 

položaj 0.
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V primeru povpraševanja morate navesti spodnje po-
datke:
•	 Vrsta toka, ki napaja motor
•	 Podatki tipske ploščice stroja
•	 Podatki na tipski ploščici motorja

12.	 Čiščenje vzdrževanje in skladiščenje

m Pozor!
Pred vsemi čiščenji in vzdrževalnimi deli izvlecite omre-
žni vtič! Nevarnost telesnih poškodb zaradi udarov toka!

m Pozor!
Počakajte, da se naprava popolnoma ohladi! Nevar-
nost opeklin!

m Pozor!
Pred vsemi čiščenji in vzdrževalnimi deli sprostite tlak 
iz naprave! Nevarnost poškodb!

12.1 Čiščenje
•	 Na napravi mora biti čim manj prahu in umazanije. 

Zdrgnite napravo s čisto krpo ali jo izpihajte s stis-
njenim zrakom pod nizkim tlakom.

•	 Priporočamo, da napravo očistite neposredno po 
vsaki uporabi.

•	 Napravo redno čistite z vlažno krpo in malo maza-
vega mila. Ne uporabljajte čistil ali topil, ker lahko 
poškodujejo plastične dele naprave. Pazite, da v 
notranjost naprave ne vdre voda.

•	 Pred čiščenjem kompresorja je treba odklopiti gibko 
cev in orodja za brizganje. Kompresorja ni dovoljeno 
čistiti z vodo, topili ali podobnimi sredstvi.

12.2. Skladiščenje (sliki 2, 3)
m Pozor! Izvlecite omrežni vtič. Kompresor odlo-
žite tako, da ga nepooblaščene osebe ne morejo 
uporabljati.

m Pozor!
Kompresor shranite samo v suhem okolju, ki ni 
dostopno nepooblaščenim osebam.

•	 Omrežni kabel (13) lahko shranite v predal za shra-
njevanje (12) na desni strani.

•	 Cev za stisnjen zrak (14) in priključni kabel (15) lahko 
shranite v predal za shranjevanje (16) na levi strani.

12.3 Transport (slika 1)
Napravo lahko prenašate tako, da jo primete za ročaj 
(1).

11.	 Električni priključek

Nameščeni elektromotor je priključen, tako da je 
pripravljen za uporabo. Priključek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrežni priključek 
in uporabljen podaljšek na strani kupca morata 
ustrezati predpisom.

Pri delu z brizgalnimi napravami in razpršilci kot tu-
di pri začasni uporabi na prostem mora biti naprava 
nujno priključena v zaščitno stikalo na okvarni tok s 
sprožilnim tokom 30 mA ali manj.

Poškodovan električni priključni vod.
Na električnih priključnih vodih pogosto nastanejo po-
škodbe izolacije.
Vzroki za to so lahko:
•	 Otiščanci, če priključne vode speljete skozi okna ali 

reže vrat.
•	 Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja 

priključnih vodov.
•	 Rezi zaradi vožnje preko priključnih vodov.
•	 Poškodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtič-

nice.
•	 Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.
Takih poškodovanih električnih priključnih vodov ne 
smete uporabljati, ker so zaradi poškodb izolacije smr-
tno nevarni.
Redno preverjajte, če so električni priključni vodi poš-
kodovani. Pri tem pazite, da priključni vod pri preverja-
nju ne bo visel na električnemu omrežju.
Električni priključni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
ločilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priključne vode 
z oznako H05VV-F.
Po predpisih mora biti oznaka tipa priključnega voda 
natisnjena na njem.

Motor na izmenični tok
•	 Omrežna napetost mora biti 220–240 V~.
•	 Podaljševalni vodi do dolžine 25  m morajo imeti 

prečni prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

Način priključitve Y
Če se omrežni priključni vod tega orodja poškoduje, 
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna 
služba ali podobno kvalificirana oseba, da se izognete 
nevarnostim.

Priključevanje in popravila električne opreme lahko iz-
vajajo samo električarji.
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	- Do tri stare električne naprave na vrsto naprave, 
z dolžino stranice največ 25 centimetrov, lahko 
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblaš-
čenem zbirnem mestu v vaši bližini.

	- Ostale proizvajalčeve in trgovčeve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni 
službi.

•	 Če proizvajalec dostavi novo električno napravo v 
zasebno gospodinjstvo, lahko končni uporabnik na 
zahtevo naroči brezplačen prevzem stare električne 
naprave. Povežite se s servisno službo proizvajalca. 

•	 Te izjave veljajo le za naprave, ki so nameščene in 
prodane v državah Evropske unije in so predmet 
evropske direktive 2012/19/EU. V državah izven ob-
močja Evropske unije lahko veljajo drugačna določi-
la za odstranjevanje starih električnih in elektronskih 
naprav med odpadke.

12.4 Informacije o servisu
Upoštevajte, da so pri tem izdelku sledeči deli podvrže-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so 
sledeči deli potrebni kot potrošni material.
Obrabni deli*: jermen in sklopka
* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v našem servisnem 
centru. V ta namen odčitajte QR-kodo na naslovni stra-
ni.

13.	 Odlaganje med odpadke in reci-
klaža

Napotki za embalažo

 �Embalažne materiale je mogoče 
reciklirati. Embalažo zavrzite oko-
lju prijazno.

Napotki glede zakona o električnih in elektronskih 
napravah

Stare električne in elektronske naprave ne 
sodijo med gospodinjske, pač pa jih morate 
zavreči oz. oddati na zbirno mesto ločeno! 

•	 Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni 
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uničenja komponent! Navodila za 
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

•	 Lastnik oz. uporabnik električnih in elektronskih 
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po 
njihovi uporabi odda.

•	 Končni uporabnik nosi odgovornost za brisanje 
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo želi 
zavreči!

•	 Simbol prečrtanega smetnjaka pomeni, da električ-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med 
gospodinjske odpadke.

•	 Električne in elektronske naprave lahko brezplačno 
oddate na naslednjih mestih:
	- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov 

oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)
	- Prodajna mesta električnih naprav (stacionarna 

in spletna), če so trgovci zavezani k prevzemanju 
starih naprav ali to ponujajo brezplačno.
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14.	 Pomoč pri motnjah

Motnja Mogoč vzrok Ukrep

Kompresor se ne zažene.

Ni omrežne napetosti. Preverite kabel, omrežni vtič, varovalko in 
vtičnico.

Omrežna napetost je prenizka.
Izogibajte se predolgim podaljševalnim 
kablom. Uporabite podaljševalni kabel z 
zadostnim presekom žil.

Zunanja temperatura je prenizka. Kompresorja ne uporabljajte pod +5 °C 
zunanje temperature.

Motor je pregret. Počakajte, da se motor ohladi, in po 
potrebi odpravite vzrok pregretja.

Kompresor deluje, vendar ni 
tlaka.

Protipovratni ventil ne tesni. Zamenjajte protipovratni ventil.

Tesnila so zanič. Preverite tesnila, strokovna delavnica naj 
zamenja zanič tesnila.

Kompresor deluje, na zaslonu 
je prikazan tlak, vendar orodja 
ne delujejo.

Spoji gibke cevi so netesni. Preverite gibko cev za stisnjen zrak in 
orodja ter jih po potrebi zamenjajte.
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A készüléken található szimbólumok magyarázata

Käesolevas juhendis kasutatavate sümbolite ülesanne on juhtida teie tähelepanu võimalikele riskidele. Ohutussüm-
bolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb täpselt aru saada. Hoiatused ise ühtki riski ei kõrvalda ega 
suuda asendada korrektseid ohutusabinõusid.

Üzembe helyezés előtt olvassa el a kezelési útmutatót és a biztonsági előírásokat, és mindig 
tartsa be azokat!

Viseljen légzésvédelmet.

Viseljen védőszemüveget!

Viseljen hallásvédőt! A zaj hatása halláskárosodást okozhat.

Figyelmeztetés forró felületekre.

Figyelmeztetés elektromos feszültségre

Figyelmeztetés! A készülék automatizált indulásvezérléssel rendelkezik. Tartsa távol az 
idegeneket a készülék munkaterületétől!

A gépet ne érje eső. A készüléket csak száraz környezeti feltételek mellett szabad tárolni, 
raktározni és üzemeltetni.

 90 Hangnyomásszint értéke dB-ben

II. védelmi osztály

Gumiabroncsok felfújására alkalmas.

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.
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Me ei võta vastutust õnnetuste või kahjude eest, mis 
tekivad käesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2.	 Seadme kirjeldus

1.	 Transpordikäepide
2.	 Displei
3.	 Klahv + (rõhu tõstmine)
4.	 Klahv Ühik
5.	 Klahv - (rõhu vähendamine)
6.	 Sisse-/ Välja-lüliti
7.	 Pallinõel
8.	 Kooniline adapter (ujumistarvik)
9.	 Rehviventiili adapter
10.	 Adapteri hoiulaegas
11.	 Valikulüliti AC/DC
12.	 Võrgukaabli hoiulaegas
13.	 Toitekaabel
14.	 Ventiiliadapteriga suruõhuvoolik
15.	 12V pistikupesa ühendus
16.	 Suruõhuvooliku / ühenduskaabli hoiulaegas

3.	 Tarnekomplekt

•	 Kompressor
•	 Pallinõel (2x)
•	 Kooniline adapter (ujumistarvik)
•	 Rehviventiili adapter
•	 Käsitsusjuhend

4.	 Sihtotstarbekohane kasutamine

Antud seade sobib auto-, mootorratta- ja jalgrattareh-
vide, spordipallide ja veepallide, õhkmadratsite ning 
sarnaste esemete täispumpamiseks.

Seadet saab kasutada võrgukaabliga, alternatiivselt 
12V pistikupesa (sõiduauto sigaretisüütel) külge ühen-
dades.

Antud seade ei sobi väga suure ruumalaga rehvidele 
nagu nt veoautorehvidele ja traktorirehvidele.

Kompressorit tohib käitada ainult kuivades ja hästi 
ventileeritud siseruumides.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstar-
bele. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole siht-
otstarbekohane. Sellest põhjustatud kahjude või igat 
liiki vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator ja 
mitte tootja.

1.	 Sissejuhatus

Tootja:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:
Antud seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse 
seaduse järgi kahjude eest, mis tekivad antud sead-
mele või antud seadme läbi:
•	 asjatundmatul käsitsemisel,
•	 käsitsemiskorralduse eiramisel,
•	 remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud 

spetsialistide poolt,
•	 mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega väl-

javahetamisel,
•	 mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,
•	 elektrisüsteemi rivist väljalangemisel elektri-

alaeeskirjade ning VDE nõuete 0100, DIN 57113 / 
VDE0113 eiramisel.

Pidage silmas:
Lugege enne montaaži ja käikuvõtmist kogu kasutus-
juhendi tekst läbi.
Käesoleva kasutusjuhendi ülesandeks on hõlbusta-
da elektritööriista tundmaõppimist ja selle kasutamist 
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvõimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tähtsaid juhiseid, kuidas saate 
elektritööriistaga ohutult, asjatundikult ning ökonoom-
selt töötada, ja kuidas saate vältida ohte, hoida kokku 
remondikulusid, lühendada seisakuaegu ning suuren-
dada elektritööriista töökindlust ja eluiga.
Lisaks käesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nõuetele peate tingimata oma riigis elektritööriista käi-
tamise kohta kehtivaid eeskirju järgima.
Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse 
eest kaitstult elektritööriista juures alal. Kõik operaato-
rid peavad selle enne töö alustamist läbi lugema ja se-
da hoolikalt järgima. Elektritööriistaga tohivad töötada 
ainult isikud, keda on elektritööriista kasutamise osas 
instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest teavita-
tud. Nõutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.
Peale käesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohutus-
juhiste ning Teie riigis masinate kohta kehtivate ees-
kirjade tuleb järgida üldtunnustatud tehnilisi reegleid.
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d.	 Ärge kasutage kaablit valel otstarbel nagu 
elektritööriista kandmiseks, üles riputamiseks 
või pistikupesast pistiku väljatõmbamiseks.
Kaitske kaablit kuumuse, õli, teravate servade 
ning liikuvate seadmeosade eest. Kahjustatud või 
sasitud kaablid suurendavad elektrilöögi riski.

e.	 Kui töötate elektritööriistaga õues, siis kasu-
tage üksnes pikendusjuhtmeid, mis sobivad 
ka välistingimustesse.
Välistingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasuta-
mine vähendab elektrilöögi riski.

f.	 Kui elektritööriistaga töötamist pole võimalik 
niiskes ümbruskonnas vältida, siis kasutage 
rikkevoolu-kaitselülitit.
Rikkevoolu-kaitselüliti kasutamine vähendab 
elektrilöögi riski.

Inimeste ohutus
a.	 Olge tähelepanelik, pidage oma tegevust sil-

mas ja käige töötamisel elektritööriistaga 
mõistlikult ümber.
Ärge kasutage elektritööriista, kui olete väsinud 
või uimastite, alkoholi või ravimite mõju all. 
Hetkeline tähelepanematus võib põhjustada elekt-
ritööriista kasutamisel tõsiseid vigastusi.

b.	 Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille.
Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski, libise-
miskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri või kuulme-
kaitsme kandmine, vastavalt elektritööriista liigile 
ning kasutusele, vähendab vigastuste riski.

c.	 Vältige ettekavatsematut käikuvõtmist.Veen-
duge, et elektritööriist on enne voolutoite ja/
või aku külgeühendamist, ülesvõtmist või 
kandmist välja lülitatud. 
Kui hoiate seadme kandmisel sõrme lülitil või 
ühendate sisselülitatud seadme voolutoitega, siis 
võib see õnnetusi põhjustada.

d.	 Eemaldage enne seadme sisselülitamist sea-
distustööriistad ning mutrivõtmed.
Pöörleva seadmeosa sisemuses paiknev tööriist 
või võti võib vigastusi põhjustada.

e.	 Vältige ebaharilikku kehahoiakut. 
Hoolitsege stabiilse seisuasendi eest ja hoidke 
alati tasakaalu. Seeläbi saate elektritööriista oota-
matutes olukordades paremini kontrollida.

f.	 Kandke sobivat riietust. Ärge kandke avarat 
riietust ega ehteid. Hoidke juuksed, riietus ja 
kindad pöörlevatest detailidest eemal. 
Avar riietus, ehted või pikad juuksed võidakse liiku-
vate detailide poolt kaasa haarata.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritud kommerts-, käsitööndus- ega tööstuskasu-
tuse jaoks. Me ei võta üle kohustuslikku garantiid, kui 
seadet kasutatakse kommerts-, käsitööndus- või töös-
tusettevõtetes ning samaväärsetel tegevustel.

5.	 Ohutusjuhised

Elektritööriistade üldised ohutusjuhised

m HOIATUS! Lugege kõiki ohutusjuhiseid, korral-
dusi, illustratsioone ja andmeid, millega see elekt-
ritööriist on varustatud. Hooletused alljärgnevatest 
korraldustest kinnipidamisel võivad põhjustada elektri-
lööki, tulekahju ja/või raskeid vigastusi.

Hoidke kõik ohutusjuhised ja korraldused tulevi-
kuks alles.
Ohutusjuhistes kasutatav mõiste „elektritööriist“ kehtib 
võrgukäitusega elektritööriistade (võrgujuhtmega) ja 
akukäitusega elektritööriistade (võrgujuhtmeta) kohta.

Ohutustöökohal
a.	 Hoidke oma tööpiirkond puhas ja hästi valgus-

tatud. 
Korratud või valgustamata tööpiirkonnad võivad 
õnnetusi põhjustada.

b.	 Ärge töötage elektritööriistaga plahvatusohtli-
kus ümbruskonnas, milles leidub süttimisoht-
likke vedelikke, gaase või tolme.
Elektritööriistad tekitavad sädemeid, mis võivad 
tolmud või aurud põlema süüdata.

c.	 Hoidke lapsed ja teised isikud elektritööriista 
kasutamise ajal eemal.
Tähelepanu kõrvalejuhtimisel võite seadme üle 
kontrolli kaotada.

Elektrialane ohutus
a.	 Elektritööriista ühenduspistik peab pistiku-

pessa sobima. 
Pistikut ei tohi ühelgi viisil muuta. Ärge kasutage 
adapterpistikuid koos kaitsemaandusega elektri-
tööriistadega. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vähendavad elektrilöögi riski.

b.	 Vältige kehalist kontakti maandatud pindade-
ga nagu nt torud, küttesüsteemid, pliidid ja 
külmkapid. Kui Teie keha on maandatud, siis 
valitseb kõrgendatud elektrilöögi risk.

c.	 Kaitske elektritööriistu vihma ja märja eest. 
Vee tungimine elektritööriista suurendab elektri-
löögi riski.
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g.	 Kasutage elektritööriista, tarvikuid, kasutus-
tööriistu jms vastavalt käesolevatele korral-
dustele. 
Arvestage seejuures töötingimustega ja teostata-
va tegevuse iseloomuga. Elektritööriistade kasu-
tamine muudeks kui ettenähtud rakendusteks võib 
põhjustada ohtlikke olukordi.

h.	 Hoidke käepidemed ja hoidepinnad kuivad, 
puhtad ja õli- ning määrdevabad.
Libedad käepidemed ja hoidepinnad ei võimalda 
elektritööriista ettenägematutes olukordades kind-
lalt käsitseda ning kontrollida. 

Teenindus
a.	 Laske elektritööriista remontida ainult kvalifit-

seeritud erialapersonalil ja ainult originaalva-
ruosadega.
Sellega tagatakse elektritööriista ohutuse säilimine.

Kompressorite ohutusjuhised

m Tähelepanu! Elektritööriista kasutamisel tuleb kait-
seks elektrilöögi, vigastus- ja tuleohu eest järgmisi põ-
himõttelisi ohutusmeetmeid järgida. 
Lugege kõik need juhised enne antud elektritööriis-
ta kasutamist läbi ning hoidke ohutusjuhiseid korra-
likult alal.

Ohutu töötamine
1.	Hoidke oma tööpiirkond korras.

	– Tööpiirkonnas valitseva korratuse tagajärjeks 
võivad olla õnnetused.

2.	Arvestage ümbrusmõjudega.
	– Ärge jätke elektritööriistu vihma kätte.
	– Ärge kasutage elektritööriistu niiskes või märjas 

keskkonnas.
	– Hoolitsege tööpiirkonna hea valgustuse eest.
	– Ärge kasutage elektritööriista kohtades, kus 

valitseb tulekahju- või plahvatusoht.
3.	Kaitske ennast elektrilöögi eest.

	– Vältige kehaga maandatud osade nagu (nt torud, 
radiaatorid, elektripliidid, külmutusseadmed) 
puudutamist.

4.	Hoidke lapsed eemal!
	– Ärge laske teistel isikutel puutuda seadmeid ega 

kaablit, hoidke nad tööpiirkonnast eemal.
5.	Hoidke mittekasutatavat elektritööriista turvaliselt 

alal.
	– Mittekasutatavad elektritööriistad tuleks panna 

ära kuiva kõrgemal asuvasse või lukustatud koh-
ta, väljapoole laste käeulatust.

g.	 Kui on võimalik monteerida tolmu äraimusea-
diseid ja tolmupüüdeseadiseid, siis veenduge, 
et nad on külge ühendatud ja neid kasutatakse 
õigesti. 
Tolmu äraimusüsteemi kasutamine võib vähenda-
da tolmust tingitud ohte. 

h.	 Ärge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritööriista ohutusreegleid ka siis, kui olete 
paljukordse kasutuse tõttu elektritööriistaga 
tuttav. 
Tähelepanematu tegutsemine võib põhjustada se-
kundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

Elektritööriista kasutamine ja käsitsemine
a.	 Ärge koormake seadet üle. 

Kasutage töötamisel antud töö jaoks ettenähtud 
elektritööriista. Sobiva elektritööriistaga töötate 
paremini ja ohutumalt ettenähtud võimsusvahemi-
ku piires.

b.	 Ärge kasutage elektritööriista, mille lüliti on 
defektne. Elektritööriist, mida ei saa enam 
sisse või välja lülitada, on ohtlik ning tuleb re-
montida.

c.	 Tõmmake võrgupistik enne seadme seadista-
mist, tarvikudetailide vahetamist või seadme 
ärapanemist pistikupesast välja ja/või eemal-
dage aku. 
See ettevaatusmeede vähendab seadme etteka-
vatsematu käivitumise ohtu.

d.	 Ladustage mittekasutatavaid elektritööriistu 
lastele kättesaamatult. 
Ärge laske seadet kasutada inimestel, kes seda ei 
tunne või pole käesolevaid korraldusi läbi lugenud. 
Elektritööriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad 
kogenematud isikud.

e.	 Hoolitsege elektritööriistade ja rakendustöö-
riistade eest hästi. 
Kontrollige, kas liikuvad detailid talitlevad laitma-
tult ega kiilu kinni, kas esineb murdunud või kah-
justatud detaile nii, et elektritööriista talitlus on pii-
ratud. Laske kahjustatud osad enne elektritööriista 
kasutamist remontida. Paljude õnnetuste põhjus 
peitub halvasti hooldatud tööriistades.

f.	 Hoidke lõiketööriistad teravad ja puhtad. Hästi 
hoolitsetud teravate lõikeservadega lõiketöö-
riistad kiiluvad vähem kinni ja neid on lihtsam 
juhtida.
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	– Laske kahjustatud kaitseseadised ja detailid 
tunnustatud oskustöökojas remontida või välja 
vahetada, kui kasutusjuhendis pole mainitud 
teisiti.

	– Kahjustatud lülitid tuleb lasta asendada klien-
diteeninduse töökojas.

	– Ärge kasutage vigaseid või kahjustatud ühen-
dusjuhtmeid.

	– Ärge kasutage elektritööriistu, millel pole või-
malik lüliti sisse ja välja lülitada.

15.	 Laske elektritööriist elektrispetsialistil remontida.
	– Antud elektritööriist vastab asjaomastele ohu-

tusnõuete. Remonti tohib teostada ainult elekt-
rispetsialist originaalvaruosi kasutades; vasta-
sel juhul võivad kasutajal õnnetused juhtuda.

16.	 Tähelepanu!
	– Kasutage isikliku ohutuse huvides ainult kasu-

tusjuhendis mainitud või tootja poolt soovitatud 
või mainitud tarvikuid ning lisaseadmeid. Muu-
de kui kasutusjuhendis või kataloogis soovita-
tud rakendustööriistade või tarvikute kasutami-
ne võib tähendada Teile isiklikku vigastusohtu.

17.	 Müra
	– Kandke kompressori kasutamisel kuulmekait-

set.
18.	 Ühendusjuhtme väljavahetamine

	– Kui kahjustatakse ühendusjuhet, siis tuleb see 
lasta ohtude vältimiseks tootjal või elektrispet-
sialistil asendada. Oht elektrilöökide tõttu

19.	 Rehvide täitmine
	– TÄHELEPANU! Manomeeter pole taadeldud! 

Kontrollige rehvirõhku vahetult pärast täitmist 
sobiva manomeetriga, nt tanklas.

20.	 Tänavamobiilsed kompressorid ehitusplatsikäi-
tusel
	– Pöörake tähelepanu sellele, et kõik voolikud ja 

armatuurid on kompressori suurimale lubatud 
töörõhule sobilikud.

21.	 Ülespanekukoht
	– Pange kompressor üles ainult tasasele pinnale.

22.	 Juurdevooluvoolikud on soovitatav varustada rõh-
kudel üle 7 bar ohutuskaabliga, nt traattrossiga.

23.	 Vältige voolikusüsteemile suuri koormusi kasuta-
des murdekohtade vältimiseks painduvaid vooli-
kuühendusi.

24.	 Kasutage rikkevoolu-kaitselülitit vallandusvooluga 
30 mA või vähem. Rikkevoolu-kaitselüliti kasuta-
mine vähendab elektrilöögi riski.

6.	Ärge koormake elektritööriista üle.
	– Nad töötavad paremini ja ohutumalt esitatud 

võimsusvahemikus.
7.	 Kandke sobivat riietust.

	– Ärge kandke avarat riietust või ehteid, mis võik-
sid liikuvatesse osadesse kinni jääda.

	– Õues töötamisel on soovitatav libisemiskindlad 
jalatsid.

	– Pikkade juuste korral kandke juuksevõrku.
8.	 Ärge kasutage kaablit eesmärkidel, milleks see 

pole ette nähtud.
	– Ärge kasutage kaablit, et pistik pistikupesast 

välja tõmmata. Kaitske kaablit kuumuse, õli ja 
teravate servade eest.

9.	 Hoolitsege oma tööriistade eest hästi.
	– Hoidke lõiketööriistad teravad ja puhtad, et pa-

remini ning ohutumalt töötada.
	– Järgige juhiseid määrimise ja tööriistavahetuse 

kohta. Kontrollige regulaarselt elektritööriista 
ühendusjuhet ja laske see kahjustuse korral 
üksnes tunnustatud spetsialistil uuega asen-
dada.

	– Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid ja 
asendage, kui need on kahjustunud.

10.	 Tõmmake pistik pistikupesast välja.
	– Elektritööriista mittekasutuse korral, enne 

hooldust ja tööriistade nagu nt saeketta, puuri, 
freesi vahetamist.

11.	 Vältige ettekavatsematut käivitumist.
	– Veenduge, et lüliti on pistiku pistikupesasse 

pistmisel välja lülitatud.
12.	 Kasutage väliskeskkonnas pikenduskaablit.

	– Kasutage õues ainult selleks lubatud ja vasta-
valt tähistatud pikenduskaablid.

	– Kasutage kaablitrumlit üksnes mahakeritud 
seisundis.

13.	 Olge alati tähelepanelik.
	– Jälgige, mida Te teete. Toimige töötamisel 

mõistlikult. Ärge kasutage elektritööriista, kui 
olete hajevil.

14.	 Kontrollige elektritööriista võimalike kahjustuste 
suhtes.

	– Enne elektritööriista edasist kasutamist tuleb 
uurida kaitseseadiseid või kergesti kahjustatud 
detaile nende laitmatu ja sihtotstarbekohase ta-
litluse suhtes.

	– Kontrollige üle, kas liikuvad detailid talitlevad 
laitmatult ega kiilu kinni või kas detailid on 
kahjustatud. Kõik detailid peavad olema õigesti 
monteeritud ja täitma kõiki tingimusi, et elektri-
tööriista laitmatut käitamist tagada.
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7.	 Jääkrisk

Pidage käsitsusjuhendis etteantud hooldus- ja ohu-
tusjuhistest kinni. 
Olge töötamisel alati tähelepanelik ja hoidke kolman-
dad isikud oma töökohast ohutus kauguses.

Ka seadme asjakohase kasutuse korral säilib alati 
jääkrisk, mida ei saa välistada. Seadme liigist ja konst-
ruktsioonist saab tuletada järgmised potentsiaalsed 
ohud:
•	 Toote ettekavatsematu käimapanemine.
•	 Kuulmekahjustus, kui ei kanta ettekirjutatud kuul-

mekaitset.
•	 Mustuseosakesed, tolm jms võivad kaitseprillide 

kandmisest hoolimata Teie silmadesse või näole 
sattuda.

•	 Üleskeerutatud osakeste sissehingamine.

8.	 Lahtipakkimine

m TÄHELEPANU!
Seade ja pakendusmaterjalid pole laste mänguas-
jad! Lapsed ei tohi plastkottide, kilede ja väikede-
tailidega mängida! Valitseb allaneelamis- ja läm-
bumisoht!

•	 Avage pakend ja võtke seade ettevaatlikult välja.
•	 Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning 

transpordikindlustused (kui olemas).
•	 Kontrollige üle, kas tarnekomplekt on terviklik.
•	 Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-

justuste suhtes.
•	 Säilitage pakendit võimaluse korral kuni garantiiaja 

möödumiseni alal.

9.	 Enne käikuvõtmist

•	 Veenduge enne külgeühendamist, et tüübisildil esi-
tatud andmed ühilduvad elektrivõrgu andmetega.

•	 Kontrollige seadet transpordikahjustuste suhtes. 
Teavitage võimalikest kahjustustest kohe transpor-
diettevõtet, mille kaudu kompressor kohale tarniti.

•	 Kompressor tuleb üles panna tarbija lähedusse.
•	 Tuleb vältida pikki õhutorustikke ja pikki toitetorus-

tikke (pikenduskaableid).
•	 Pöörake tähelepanu kuivale ja tolmuvabale imi-

õhule.
•	 Ärge pange kompressorit üles niiskesse või mär-

ga ruumi.

m HOIATUS! Antud elektritööriist tekitab käitamise 
ajal elektromagnetilise välja. Kõnealune väli võib tea-
tud tingimustel aktiivsete või passiivsete meditsiinilis-
te implantaatide talitlust halvendada. Vähendamaks 
tõsiste või surmavate vigastuste ohtu, soovitame me 
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui 
elektritööriista käsitsetakse.

6.	 Tehnilised andmed

AC võrguühendus 220-240 V~ 50 Hz
DC ühendus 12 V
Mootori võimsus W max. 150
Töörežiim S3 25%
Kompressori pöördearv 4200 min-1

Töörõhk ca. 8 bar
Teor imivõimsus ca. 36,5
Efektiivne väljastuskogus 
1 bar juures ca. 18 l/min

Kaitseliik IP30
Kaitse klass II
Seadme kaal 1,6
AC kaabli pikkus 1,8 m
DC kaabli pikkus 4 m
Vooliku pikkus 600 mm

Võimalikud tehnilised muudatused!

*S3 25% = perioodiline vahelduvrežiim sisselülituskes-
tusega 25% (2,5 min 10 minuti jooksul)

Müraemissiooni väärtused määrati vastavalt EN ISO 
3744

Kandke kuulmekaitset.
Müra toime võib põhjustada kuulmiskadu. 

Müra tunnusväärtused

m Hoiatus: Müra võib Teie tervisele tõsist mõju aval-
dada. Kui masina müra ületab 85 dB, siis kandke palun 
sobivat kuulmekaitset.

Helivõimsustase LwA 90 dB 
Helirõhutase LpA 75,9 dB
Määramatus KwA/pA 2,36 / 3 dB
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10.5 Ühenduste teostamine (pilt 4-7)
m Tähelepanu! Lülitage selleks seade välja. 

10.5.1 Adapterikomplekti kasutamine
Adapterikomplekt pakub Teile järgmisi kasutusvõima-
lusi:
•	 Pallide täispumpamine pallinõela (7) abil.
•	 Rehviventiilide adapter (9) võimaldab täita jalgratta-

rehve ja autorehve.
•	 Basseine, õhkmadratseid, paate või sarnaseid uju-

mistarvikuid on võimalik täita koonilise adapteri (8) 
abil.

Hoiatus! Järgige soovitatud rehvirõhu kohta rehvi-
de tootja ja sõiduki tootja andmeid.

Hoiatus! Antud seade pole taadeldud! Kontrollige 
taadeldud mõõteväärtuse saamiseks pärast täit-
mist rehvirõhku sobiva mõõteseadmega, näiteks 
tanklas.

10.5.2 12V pistikupesa (joon. 8)
1.	 Vajutage 220-240 V vahelduvvoolu (AC) ja 12V 

alalisvoolu (DC) vahel ümberlülitamiseks vali-
kulülitit (11).

2.	 AC lüliti ülespoole: seadet varustatakse võrgu-
kaabli kaudu vooluga.

3.	 AC lüliti allapoole: seadet varustatakse nüüd 12V 
ühenduskaabli kaudu alalisvooluga (DC).

4.	 Kompressori saab autos 12V pistikupesa külge 
ühendada. Pistke selleks ühendus (15) oma auto 
pistikupessa.

11.	 Elektriühendus

Installeeritud elektrimootor on käitusvalmis kujul 
külge ühendatud. Ühendus vastab asjaomastele 
VDE ja DIN nõuetele. Kliendipoolne võrguühendus 
ja kasutatav pikendusjuhe peavad nendele eeskir-
jadele vastama.

Pritsimis- ja pihustus-esiseadmetega töötamisel ning 
ajutisel kasutamisel õues tuleb seade tingimata 30 mA 
vallandusvooluga rikkevoolu-kaitselüliti kaudu külge 
ühendada.

•	 Kompressorit tohib käitada ainult sobivates ruumi-
des (hästi ventileeritud, ümbrustemperatuur +5°C 
kuni 40°C). Ruumis ei tohi olla tolme, happeid, au-
re, plahvatusvõimelisi ega süttimisvõimelisi gaase.

•	 Kompressor sobib kuivades ruumides kasutami-
seks. Piirkondades, kus töötatakse pritsitava vee-
ga, pole kasutamine lubatud.

•	 Kompressorit tohib kasutada välistingimustes ainult 
lühiajaliselt kuivade ümbrustingimuste korral.

•	 Kompressor tuleb hoida alati kuiv ega tohi pärast 
tööd õue jääda.

10.	 Ülesehitus ja käsitsemine

10.1 Võrguühendus
•	 Kompressori saab ühendada iga 220 - 240 V~ 50 

Hz kaitsekontaktiga pistikupesa külge, mis on kaits-
tud 15 A-ga.

•	 Pöörake enne käikuvõtmist tähelepanu sellele, et 
võrgupinge ühildub masina võimsuse andmesildil 
esitatud tööpingega.

•	 Pikad toitejuhtmed ning pikendused, kaablitrumlid 
jms põhjustavad pingelangust ja võivad mootori käi-
vitumist takistada.

•	 Madalatel temperatuuridel alla +5°C on mootori käi-
vitumine raske liikuvuse tõttu ohus.

10.2 Sisse-/ Väljalüliti (pilt 1)
•	 Nupu (6) vajutamisel positsiooni I lülitatakse komp-

ressor sisse.
•	 Kompressori väljalülitamiseks tuleb nupp (6) posit-

siooni 0 vajutada.

10.3 Käikuvõtmine (joon. 1)
1.	 Ühendage suruõhuvooliku adapter täispumbata-

va esemega.
2.	 Kasutage vastavalt rakendusjuhtumile täienda-

valt adapterit (7, 8, 9) 10.5.1 all kirjeldatud viisil.
3.	 Nüüd näidatakse displeil (2), kui kõrge rõhk juba 

esemes valitseb.

10.4 Rõhu seadistamine (joon. 1)
•	 Klahviga (4) saab näidatava rõhu ühiku valida. Näi-

data saab ühikuid [bar], [PSI] või [kPa].
•	 Klahviga (3) ja (5) saate rõhku seadistada. Maksi-

maalselt on võimalik kuni 8 bar.
•	 Klahviga (5) saab soovitud rõhku vähendada.
•	 Klahviga (3) saab soovitud rõhku suurendada.
•	 Lülitage seade 10.4 all kirjeldatud viisil sisse. Komp-

ressor pumpab siis displeil eelseadistatud rõhu sis-
se ja lülitub seejärel välja.
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m Tähelepanu!
Enne kõiki puhastus- ja hooldustöid tuleb seade rõhu-
vabaks teha! Vigastusoht!

12.1. Puhastamine
•	 Hoidke seade võimalikult tolmu- ja mustusevaba. 

Hõõruge seade puhta lapiga üle või puhuge madala 
rõhuga suruõhuga puhtaks.

•	 Me soovitame seadet vahetult pärast igakordset ka-
sutamist puhastada.

•	 Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vähese 
määrdeseebiga. Ärge kasutage puhastusvahendeid 
või lahusteid; need võivad seadme plastosi rikku-
da. Pidage silmas, et seadme sisemusse ei saaks 
vett sattuda.

•	 Voolik ja pihustustööriistad tuleb enne puhastamist 
kompressorilt lahutada. Kompressorit ei tohi veega, 
lahustitega vms puhastada.

12.2.Ladustamine (pilt 2, 3)
m Tähelepanu!
Tõmmake võrgupistik välja, ventileerige seade ja 
kõik külge ühendatud suruõhutööriistad. Pange 
kompressor nii ära, et ebapädevad isikud ei saa 
seda käiku võtta.

m Tähelepanu!
Säilitage kompressorit ainult kuivas ja ebapäde-
vatele isikutele ligipääsematus kohas.

•	 Võrgukaabli (13) saab paremal küljel hoiulaekasse 
(12) hoiule panna.

•	 Suruõhuvooliku (14) ja ühenduskaabli (15) saab va-
sakul küljel hoiulaekasse (16) hoiule panna.

12.3 Transportimine (pilt 1)
•	 Seadet saab transportida käepidemest (1).

12.4 Hooldusteave
Tuleb tähele panna, et selle toote korral esineb kasu-
tamisest tulenevaid või loomulikke kulumisilminguid-
järgmistel detailidel ning neid detaile käsitletakseku-
lumaterjalina.
Kuluosad*: sidestus
* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest. 
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

Kahjustatud elektriühendusjuhe
Elektriühendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.
Nende põhjusteks võivad olla:
•	 Survekohad, kui ühendusjuhtmed veetakse läbi 

akende või uksevahede.
•	 Murdekohad ühendusjuhtme asjatundmatu kinnita-

mise või vedamise tõttu.
•	 Sisselõikekohad ühendusjuhtmest ülesõitmise tõttu.
•	 Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast väljare-

bimise tõttu.
•	 Praod isolatsiooni vananemise tõttu.
Selliselt kahjustatud elektriühendusjuhtmeid ei tohi ka-
sutada ja on isolatsioonikahjustuste tõttu eluohtlikud.
Kontrollige elektriühendusjuhtmed regulaarset kahjus-
tuste suhtes üle. Pidage silmas, et ülekontrollimisel 
pole ühendusjuhe võrku ühendatud.
Elektriühendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE 
ja DIN nõuetele. Kasutage ainult tähisega H05VV-F 
ühendusjuhtmeid.
Ühenduskaablile trükitud tüübitähis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Vahelduvvoolumootor
•	 Võrgupinge peab olema 220 - 240 V~.
•	 Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema 

ristlõikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Ühendusliik Y
Kui seadme võrguühendusjuhe saab kahjustada, siis 
tuleb see lasta ohtude vältimiseks tootjal, klienditee-
nindusel või sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada. 

Elektrialase varustuse ühendamist ja remonti tohib 
teostada ainult elektrispetsialist.

Küsimuste korra esitage palun järgmised andmed:
•	 mootori vooluliik
•	 masina tüübisildi andmed
•	 mootori tüübisildi andmed

12.	 Puhastamine, hooldus ja ladustamine

m Tähelepanu!
Tõmmake enne igasuguseid seadistamisi, korrashoiu-
töid ja parandamisi võrgupistik välja! Vigastusoht voo-
lulöökide tõttu!

m Tähelepanu!
Oodake, kuni seade on täielikult maha jahtunud! Põ-
letusoht!
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•	 Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab järg-
mistes kohtades tasuta ära anda:
	- Avalik-õiguslikud utiliseerimis- või kogumispunk-

tid (nt kommunaalsed toormejaamad)
	- Elektriseadmete müügipunktid (statsionaarsed ja 

online), kui edasimüüjad on tagasivõtmiseks ko-
hustatud või pakuvad seda vabatahtlikult.

	- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta 
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega 
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta ära anda või enda läheduses teise volitatud 
kogumispunkti suunata.

	- Tootja ja levitaja edasised täiendavad tagasivõt-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

•	 Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme 
kohaletarnimise korral võib see anda lõppkasutaja 
järelepärimisel korralduse vana elektriseade tasuta 
ära viia. Võtke selleks ühendust tootja klienditeenin-
dusega. 

•	 Need ütlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis 
installeeritakse ja müüakse Euroopa Liidu liikmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL. 
Riikides väljaspool Euroopa Liitu võivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise 
kohta kõrvalekalduvad nõuded.

13.	 Utiliseerimine ja taaskäitlus

Juhised pakendi kohta

 �Pakendusmaterjalid on taaskäi-
deldavad. Palun utiliseerige pa-
kendid keskkonnasõbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus 
(ElektroG) kohta

Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
meprügisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
gumisse või utiliseerimisse! 

•	 Vanad patareid või akud, mis pole püsivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne äraandmist 
purustamata välja võtta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

•	 Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud või ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse 
lõpus tagastama.

•	 Lõppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava 
vanaseadmel isikupõhiste andmete kustutamise 
eest!

•	 Läbikriipsutatud prügikonteineri sümbol tähendab, 
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmeprügi kaudu.

14.	 Rikete kõrvaldamine

Rike Võimalik põhjus Kõrvaldamine

Kompressor ei tööta.

Võrgupinge puudub. Kontrollige kaablit, võrgupistikut, kaitset ja 
pistikupesa.

Võrgupinge liiga madal. Vältige liiga pikki pikenduskaableid. Kasuta-
ge piisava sooneristlõikega pikenduskaablit.

Välistemperatuur liiga madal. Ärge käitage välistemperatuuridel alla +5° C.

Mootor üle kuumenenud. Laske mootoril maha jahtuda, vaj. korral 
kõrvaldage ülekuumenemise põhjus.

Kompressor töötab, kuid rõhk 
puudub.

Tagasilöögiventiil ebatihe Vahetage tagasilöögiventiil välja.

Tihendid defektsed. Kontrollige tihendid üle, laske defektsed 
tihendid oskustöökojas asendada.

Kompressor töötab, displeil 
näidatakse rõhku, kuid tööriistad 
ei tööta.

Voolikuühendused ebatihedad. Kontrollige suruõhuvoolik ja tööriistad üle, 
vaj. korral vahetage välja.
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Simbolių ant įrenginio aiškinimas

Šiame žinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jūsų dėmesį į galimą riziką. Saugos simboliai ir juos lydintys pa-
aiškinimai turi būti tiksliai suprasti. Patys įspėjimai rizikos nepašalina ir negali pakeisti tinkamų nelaimingų atsitikimų 
prevencijos priemonių.

Prieš eksploatacijos pradžią perskaitykite naudojimo instrukciją ir saugos nurodymus bei jų 
laikykitės!

Naudokite kvėpavimo apsaugą.

Užsidėkite apsauginius akinius!

Naudokite klausos apsaugą! Dėl triukšmo galima prarasti klausą.

Saugokitės karšto paviršiaus.

Įspėjimas apie elektros įtampą

Dėmesio! Įrenginyje yra automatinis paleidimo valdymas. Laikykite trečiąsias šalis nuo 
prietaiso darbo zonos!

Saugokite mašiną nuo lietaus. Įrenginį leidžiama laikyti ir eksploatuoti tik sausose aplinkos 
sąlygose.

 90 Garso slėgio lygio duomenys dB

II apsaugos klasė

Tinka padangoms pripūsti.

Gaminys atitinka galiojančias Europos direktyvas.
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Mes neatsakome už nelaimingus atsitikimus arba pa-
žeidimus, atsiradusius nesilaikant šios instrukcijos ir 
saugos nurodymų. 

2.	 Įrenginio aprašymas 

1.	 Transportavimo rankena
2.	 Ekranas
3.	 Mygtukas + (padidinti slėgį)
4.	 Vieneto mygtukas
5.	 Mygtukas - (sumažinti slėgį)
6.	 Įj./išj. jungiklis
7.	 Adata kamuoliams
8.	 Kūginis adapteris (plaukimo priedai)
9.	 Padangų ventilių adapteriai
10.	 Adapterio dėtuvė
11.	 AC/DC pasirinkimo jungiklis
12.	 Tinklo kabelio dėtuvė
13.	 Maitinimo kabelis
14.	 Suslėgtojo oro žarna su ventilių adapteriu
15.	 12 V kištukinio lizdo jungtis
16.	 Suslėgtojo oro žarnos / jungiamojo kabelio dėtuvė

3.	 Pakuotės komplekto sudėtis

•	 Kompresorius
•	 Adata kamuoliams (2x)
•	 Kūginis adapteris (plaukimo priedai)
•	 Padangų ventilių adapteriai
•	 Naudojimo instrukcija

4.	 Naudojimas pagal paskirtį

Šis prietaisas skirtas automobilių, motociklų ir dviračių 
padangoms, sportiniams ir vandens kamuoliams, pri-
pučiamiems čiužiniams ir pan. daiktams pripūsti.

Prietaisą galima naudoti tinklo režimu su tinklo kabe-
liu, taip pat jungtimi prijungti prie 12 V kištukinio lizdo 
(cigarečių degiklio lengvuosiuose automobiliuose).

Šis prietaisas neskirtas labai didelio tūrio padangoms 
pripūsti, pvz., sunkvežimių ir traktorių padangoms.

Kompresorių leidžiama eksploatuoti tik sausose ir ge-
rai vėdinamose vidaus patalpose.

Įrenginį leidžiama eksploatuoti tik pagal paskirtį. Bet 
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtį. Už 
dėl to patirtą žalą arba patirtus bet kokius sužalojimus 
atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

1.	 Įžanga

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug džiaugsmo ir didelės sėkmės 
dirbant su nauju įrenginiu.

Nurodymas:
Pagal galiojantį Atsakomybės už gaminį įstatymą šio 
įrenginio gamintojas neatsako už žalą, kuri atsiranda 
šiame įrenginyje arba dėl jo:
•	 netinkamai naudojant,
•	 nesilaikant naudojimo instrukcijos,
•	 remontuojant tretiesiems asmenims, neįgaliotiems 

specialistams,
•	 montuojant ir keičiant neoriginalias atsargines dalis,
•	 naudojant ne pagal paskirtį,
•	 sugedus elektros įrangai, nesilaikant elektrai kelia-

mai reikalavimų ir VDE nuostatų 0100, DIN 57113 
/ VDE0113.

Atkreipkite dėmesį:
Prieš montuodami ir pradėdami eksploatuoti perskai-
tykite visą naudojimo instrukcijos tekstą.
Ši naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
žinti su Jūsų elektros įrankiu ir jo naudojimo pagal 
paskirtį galimybėmis.
Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su 
elektros įrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiš-
kai bei kaip išvengti pavojų, sutaupyti remonto išlai-
dų, sutrumpinti elektrinio įrankio prastovos laikus bei 
padidinti patikimumą ir pailginti eksploatavimo trukmę.
Be šioje naudojimo instrukcijoje pateiktų saugos nuos-
tatų, būtinai privalote laikytis elektros įrankio eksploa-
tavimui galiojančių taisyklių.
Laikykite naudojimo instrukciją plastikiniame maišely-
je, apsaugoję nuo purvo ir drėgmės prie elektros įran-
kio. Prieš pradėdami dirbti, visi operatoriai ją privalo 
perskaityti ir jos atidžiai laikytis. Prie elektros įrankio 
leidžiama dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jį 
naudoti ir informuotiems apie su tuo susijusius pavo-
jus. Būtina laikytis reikalaujamo amžiaus cenzo.
Be saugos instrukcijų, pateiktų šioje naudojimo ins-
trukcijoje ir konkrečiose jūsų šalies taisyklėse, tu-
ri būti laikomasi techninių taisyklių, kurios paprastai 
taikomos tokio paties tipo mašinoms eksploatuoti.  
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c.	 Saugokite elektrinius įrankius nuo lietaus arba 
drėgmės.
Patekus į elektrinį įrankį vandens, didėja elektros 
smūgio pavojus.

d.	 Nenaudokite laido, norėdami už jo nešti ar pa-
kabinti elektrinį įrankį arba iš kištukinio lizdo 
ištraukti kištuką.
Saugokite laidą nuo karščio, alyvos, aštrių briaunų 
arba judančių įrenginio dalių. Dėl pažeistų arba 
susipynusių laidų kyla didesnis elektros šoko pa-
vojus.

e.	 Kai su elektriniu įrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik išorinei sričiai skirtus ilginamuosius 
laidus.
Naudojant išorinei sričiai tinkamą ilginamąjį laidą, 
sumažėja elektros smūgio rizika.

f.	 Jeigu elektrinio įrankio eksploatavimas drė-
gnoje aplinkoje yra neišvengiamas, naudokite 
apsauginį nuotėkio srovės jungiklį.
Naudojant apsauginį nuotėkio srovės jungiklį, ma-
žėja elektros smūgio pavojus.

Asmenų sauga
a.	 Dirbdami su elektriniu įrankiu, būkite atidūs ir 

galvokite apie tai, ką darote.
Nenaudokite elektrinio įrankio, kai esate pa-
vargę arba veikiami narkotinių medžiagų, al-
koholio arba medikamentų.
Jei naudodami elektrinį įrankį būsite neatidūs, ga-
lite rimtai susižaloti.

b.	 Naudokite asmenines apsaugines priemones 
ir visada užsidėkite apsauginius akinius.
Naudojant asmenines apsaugines priemones, 
pvz., kaukę nuo dulkių, neslidžius apsauginius 
batus, apsauginį šalmą arba klausos apsaugą, pri-
klausomai nuo elektrinio įrankio tipo ir naudojimo 
būdo, mažėja rizika susižaloti.

c.	 Stenkitės nepradėti eksploatuoti neplanuotai. 
Wenn Prieš prijungdami elektros srovės tie-
kimą ir (arba) akumuliatorių, įsitikinkite, kad 
elektrinis įrankis išjungtas. 
Jei nešdami elektrinį įrankį laikote pirštą ant elek-
trinio įrankio arba prie elektros srovės tinklo jun-
giate įjungtą elektrinį įrankį, gali įvykti nelaimingų 
atsitikimų.

d.	 Prieš įjungdami elektrinį įrankį, pašalinkite nu-
statymo įrankius arba veržliaraktį.
Įrankis arba raktas, kuris yra besisukančioje įren-
ginio dalyje, gali sužaloti.

Atkreipkite dėmesį į tai, kad mūsų įrenginiai nėra skirti 
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams 
tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prietaisas 
naudojamas komercinėse, amatininkų arba pramoni-
nėse įmonėse arba panašiems darbams.

5.	 Saugos nurodymai

Bendrieji saugos nurodymai dėl elektrinių įrankių

m ĮSPĖJIMAS! Perskaitykite visas šiam elektri-
niam įrankiui taikomas saugos nuorodas, nuro-
dymus, iliustracijas ir techninius duomenis. Netin-
kamai laikantis saugos nuorodų ir nurodymų, galima 
patirti elektros šoką, gali kilti gaisras ir (arba) galima 
sunkiai susižaloti.

Išsaugokite visas saugos nuorodas ir nurodymus 
ateičiai.
Saugos nuorodose naudojama sąvoka „Elektrinis įran-
kis“ susijusi su iš tinklo veikiančiais elektriniais įran-
kiais (su tinklo laidu) ir akumuliatoriniais elektriniais 
įrankiais (be tinklo laido).

Sauga darbo vietoje
a.	 Jūsų darbo zona turi būti švari ir gerai ap-

šviesta.
Jei darbo zonos netvarkingos ir neapšviestos, gali 
įvykti nelaimingų atsitikimų.

b.	 Nedirbkite su elektriniu įrankiu potencialiai 
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degių skys-
čių, dujų arba dulkių.
Elektriniai įrankiai skleidžia kibirkštis, kurios gali 
uždegti dulkes arba garus.

c.	 Naudodami elektrinį įrankį, paprašykite, kad 
vaikai ir kiti asmenys, laikytųsi atstumo.
Nukreipus dėmesį, elektrinis įrankis gali tapti ne-
valdomas.

Elektros įrangos sauga
a.	 Elektrinio įrankio prijungimo kištukas turi tilp-

ti į kištukinį lizdą.
Jokiu būdu kištuko nemodifikuokite. Nenaudokite 
adapterinių kištukų kartu su įžemintais elektriniais 
įrankiais. Esant nemodifikuotiems kištukams ir tin-
kamiems kištukiniams lizdams, mažėja elektros 
šoko pavojus.

b.	 Venkite kūno sąlyčio su įžemintais paviršiais, 
pvz., vamzdžiais, šildytuvais, viryklėmis ir 
šaldytuvais. Kai Jūsų kūnas įžemintas, kyla 
didesnis elektros šoko pavojus.
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f.	 Stebėkite, kad pjaustytuvai būtų aštrūs ir šva-
rūs. Kruopščiai prižiūrėti pjaustytuvai su aš-
triomis pjovimo briaunomis mažiau stringa ir 
juos lengviau valdyti.

g.	 Elektrinį įrankį, įstatomų įrankių priedus ir t. t. 
naudokite pagal šiuos nurodymus.
Tuo metu atsižvelkite į darbo sąlygas ir darbus, 
kuriuos reikia atlikti. Naudojant elektrinius įrankius 
kitiems, o ne numatytiems tikslams, galimos pavo-
jingos situacijos.

h.	 Rankenos ir suėmimo paviršiai turi būti sausi, 
švarūs ir ant jų neturi būti alyvos bei tepalo. 
Jei rankenos ir suėmimo paviršiai slidūs, elektrinio 
įrankio nenumatytose situacijose nebus galima 
saugiai valdyti bei kontroliuoti. 

Servisas
a.	 Elektrinio įrankio remontą patikėkite tik kva-

lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. 
Taip užtikrinsite elektrinio įrankio saugą.

Kompresorių saugos nurodymai

m Dėmesio! Naudojant elektrinius įrankius, norint ap-
sisaugoti nuo elektros smūgio, pavojaus susižaloti ir 
gaisro pavojaus, būtina imtis pagrindinių saugos prie-
monių. Prieš naudodami šį elektrinį įrankį, perskaity-
kite visus šiuos nurodymus ir laikykite saugos nuro-
dymus saugioje vietoje.

Darbas saugiai
1.	Palaikykite savo darbo zonoje tvarką

	– Dėl netvarkos darbo zonoje gali įvykti nelaimin-
gų atsitikimų.

2.	Atsižvelkite į aplinkos poveikį.
	– Saugokite elektrinius įrankius nuo lietaus.
	– Nenaudokite elektrinių įrankių drėgnoje arba 

šlapioje aplinkoje.
	– Pasirūpinkite geru darbo zonos apšvietimu.
	– Nenaudokite elektrinių įrankių ten, kur kyla gais-

ro arba sprogimo pavojus.
3.	Apsisaugokite nuo elektros smūgio.

	– Stenkitės nesiliesti prie įžemintų dalių (pvz., 
vamzdžių, radiatorių, elektrinių viryklių, šaldy-
mo aparatų).

4.	Žiūrėkite, kad kiti asmenys laikytųsi atokiau.
	– Neleiskite kitiems asmenims, ypač vaikams, lies-

tis prie elektrinio įrankio arba kabelio. Žiūrėkite, 
kad jie būtų toliau nuo darbo zonos.

e.	 Venkite nestandartinės kūno padėties. 
Stovėkite stabiliai ir visada išlaikykite pusiausvyrą. 
Taip elektrinį įrankį galėsite geriau kontroliuoti ne-
tikėtose situacijose.

f.	 Vilkėkite tinkamus drabužius. Nevilkėkite pla-
čių drabužių ir nusiimkite papuošalus. Saugo-
kite, kad plaukai, drabužiai ir pirštinės nepa-
tektų arti judančių dalių. 
Laisvus drabužius, papuošalus arba ilgus plaukus 
gali pagriebti dalys.

g.	 Jei galima sumontuoti dulkių nusiurbimo ir su-
rinkimo įtaisus, įsitikinkite, kad jie yra prijung-
ti ir tinkamai naudojami.
�Naudojant dulkių nusiurbimo įtaisą, galima suma-
žinti dulkių keliamus pavojus.

h.	 Net po daugkartinio naudojimosi elektri-
niu įrankiu negalvokite, kad esate visiš-
kai saugūs, ir atsižvelkite į elektriniams 
įrankiams galiojančias saugos taisykles. 
Dėl nedėmesingų veiksmų galima sunkiai susiža-
loti per sekundės dalis.

Elektrinio įrankio naudojimas ir elgsena su juo
a.	 Neperkraukite įrenginio. 

Savo darbui naudokite tam skirtą elektrinį įrankį. 
Su tinkamu elektriniu įrankiu nurodytame galios 
diapazone dirbsite geriau ir saugiau.

b.	 Nenaudokite elektrinio įrankio, kurio jungiklis su-
gedęs. Elektrinis įrankis, kuris nebeįsijungia arba 
nebeišsijungia, yra pavojingas ir jį reikia sutaisyti.

c.	 Prieš nustatydami prietaisą, keisdami įstato-
mo įrankio dalis arba prieš padėdami elektrinį 
įrankį į šalį, ištraukite kištuką iš kištukinio liz-
do ir (arba) pašalinkite išimamą akumuliatorių.
Ši atsargumo priemonė saugo nuo neplanuoto 
elektrinio įrankio paleidimo.

d.	 Laikykite nenaudojamus elektrinius įrankius 
vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Neleiskite elektriniu įrankiu naudotis asmenims, 
kurie su šiuo įrenginiu nėra susipažinę arba ne-
perskaitė šių nurodymų. Elektriniai įrankiai yra pa-
vojingi, kai juos naudoja nepatyrę asmenys

e.	 Kruopščiai prižiūrėkite elektrinius įrankius ir 
įstatomą įrankį. 
Patikrinkite, ar judančios dalys nepriekaištingai 
veikia ir nestringa, ar dalys nelūžusios ir nepa-
žeistos, kad būtų neigiamai veikiamas elektrinio 
įrankio veikimas. Prieš naudodami elektrinį įran-
kį, pažeistas dalis patikėkite suremontuoti. Daug 
nelaimingų atsitikimų įvyksta dėl blogai techniškai 
prižiūrimų elektrinių įrankių.



www.scheppach.com164 | LT

	– Patikrinkite, ar judančios dalys nepriekaištingai 
veikia ir nestringa, ar dalys nepažeistos. Visos 
dalys turi būti tinkamai sumontuotos ir įvykdyti 
visas sąlygas, kad būtų užtikrintas nepriekaiš-
tingas elektrinio prietaiso eksploatavimas.

	– Pažeistus apsauginius įtaisus ir dalis pagal 
paskirtį turi suremontuoti arba pakeisti pripa-
žintos specializuotos dirbtuvės, jei naudojimo 
instrukcijoje nenurodyta kitaip.

	– Pažeistus jungiklius reikia pakeisti klientų ap-
tarnavimo tarnybos dirbtuvėse.

	– Nenaudokite netinkamų arba pažeistų jungia-
mųjų laidų.

	– Nenaudokite elektrinių įrankių, kurių jungiklis 
neįsijungia arba neišsijungia.

15.	 Paveskite elektrinį įrankį suremontuoti kvalifikuo-
tam elektrikui.
	– Šis elektrinis įrankis atitinka tam tikras saugos 

nuostatas. Remontuoti leidžiama tik kvalifikuo-
tam elektrikui, naudojant originalias atsargines 
dalis. Kitais atvejais naudotojas gali patirti ne-
laimingų atsitikimų.

16.	 Dėmesio!
	– Savo pačių saugumui naudokite tik priedus ir 

papildomus įrenginius, kurie nurodyti naudojimo 
instrukcijoje arba kuriuos rekomendavo arba nu-
rodė gamintojas. Naudodami kitus, o ne naudo-
jimo instrukcijoje ar kataloge rekomenduojamus 
įstatomus įrankius arba priedus, galite susižaloti.

17.	 Triukšmas
	– Naudodami kompresorių, naudokite klausos 

apsaugą.
18.	 Prijungimo laido keitimas

	– Jei prijungimo laidas pažeidžiamas, jį privalo 
pakeisti gamintojas arba kvalifikuotas elek-
trikas, kad būtų išvengta pavojų. Pavojus dėl 
elektros smūgių

19.	 Padangų pripūtimas
	– DĖMESIO! Manometras nesukalibruotas! Pa-

tikrinkite padangų slėgį iš karto po pripūtimo, 
naudodami tinkamą manometrą, pvz., degali-
nėje.

20.	 Keliais važiuojantys kompresoriai statybvietėse
	– Atkreipkite dėmesį į tai, kad visos žarnos ir ar-

matūros tinkamos didžiausiam leistinam kom-
presoriaus darbo slėgiui.

21.	 Pastatymo vieta
	– Statykite kompresorių tik ant lygaus paviršiaus.

22.	 Rekomenduojama, kad, esant didesniam nei 7 
bar slėgiui, tiekimo žarnos turi būti su apsauginiu 
kabeliu, pvz., vieliniu lynu.

5.	Laikykite nenaudojamus elektrinius įrankius sau-
gioje vietoje.

	– Nenaudojamus elektrinius įrankius reikėtų padė-
ti į sausą, aukščiau esančią arba rakinamą vietą 
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

6.	Neperkraukite elektrinio įrankio.
	– Nurodytame galios diapazone dirbsite geriau ir 

saugiau.
7.	 Vilkėkite tinkamus drabužius.

	– Nevilkėkite plačių drabužių arba papuošalų, ku-
riuos galėtų pagriebti judančios dalys.

	– Dirbant lakia rekomenduojama avėti neslidžiais 
batais.

	– Ant ilgų plaukų užsidėkite plaukų tinklelį.
8.	 Nenaudokite kabelio tam neskirtiems tikslams.

	– Nenaudokite kabelio, norėdami ištraukti kištu-
ką iš kištukinio lizdo. Apsaugokite kabelį nuo 
karščio, alyvos ir aštrių briaunų.

9.	 Kruopščiai prižiūrėkite savo įrankius.
	– Pjovimo įrankiai turi būti aštrūs ir švarūs, kad 

būtų galima dirbti geriau ir saugiau.
	– Laikykitės tepimo ir įrankių keitimo nurodymų.
	– Reguliariai tikrinkite elektrinio įrankio prijungi-

mo laidą ir, jei jis pažeistas, paveskite jį pati-
krinti pripažintam specialistui.

	– Reguliariai tikrinkite ilginamuosius laidus ir, jei 
jie pažeisti, juos pakeiskite.

10.	 Ištraukite kištuką iš kištukinio lizdo.
	– Kai nenaudojate elektrinio įrankio, prieš atlik-

dami jo techninę priežiūrą ir keisdami įrankius, 
pvz., pjūklo geležtę, grąžtą, frezą.

11.	 Venkite neplanuoto paleidimo.
	– Įkišdami kištuką į kištukinį lizdą, įsitikinkite, kad 

jungiklis išjungtas.
12.	 Naudokite ilginamąjį kabelį išorės sričiai.

	– Naudokite lauke tik tam skirtus ir atitinkamai 
pažymėtus ilginamuosius kabelius.

	– Kabelio būgną naudokite tik išvynioję.
13.	 Visada būkite atidūs.

	– Žiūrėkite, ką darote. Pradėkite dirbti apgalvotai. 
Nenaudokite elektrinio įrankio nesusikoncen-
travę.

14.	 Patikrinkite elektrinį įrankį, ar nėra galimų pažei-
dimų.

	– Prieš tolesnį elektrinio įrankio naudojimą ap-
sauginius įtaisus arba šiek tiek pažeistas dalis 
reikia kruopščiai patikrinti, ar jos nepriekaištin-
gai ir pagal paskirtį veikia.



www.scheppach.com LT | 165 

Triukšmo vertės

m Įspėjimas: triukšmas gali turėti didelės įtakos Jūsų 
sveikatai. Jei mašinos skleidžiamas triukšmas viršija 
85 dB, naudokite klausos apsaugą.

Garso galios lygis LwA 90 dB 

Garso slėgio lygis LpA 75,9 dB

Neapibrėžtis KwA/pA 2,36 / 3 dB

7.	 Liekamoji rizika

Laikykitės naudojimo instrukcijoje pateiktų techninės 
priežiūros ir saugos nuorodų. 
Dirbdami visada būkite atidūs. Nurodykite tretiesiems 
asmenims nuo Jūsų darbo vietos būti saugiu atstumu.

Net ir naudojant prietaisą pagal paskirtį, visada išlieka 
tam tikros rizikos, kurios negalima atmesti. Dėl prietai-
so tipo ir konstrukcijos gali kilti šie potencialūs pavojai:
•	 Neplanuotas gaminio paleidimas.
•	 Nenaudojant nurodytos klausos apsaugos, klausos 

sutrikdymas.
•	 Nepaisant dėvimų apsauginių akinių, į akis arba į 

veidą gali patekti nešvarumų dalelių, dulkių ir kt.
•	 Sūkuriuojančių dalelių įkvėpimas.

8.	 Išpakavimas

m DĖMESIO!
Įrenginys ir pakavimo medžiagos nėra vaikų žais-
las! Vaikams su plastikiniais maišeliais, plėvelė-
mis ir mažomis dalimis žaisti draudžiama! Pavojus 
praryti ir uždusti!

•	 Atidarykite pakuotę ir atsargiai išimkite įrenginį.
•	 Nuimkite pakavimo medžiagą ir ištraukite pakavimo 

/ transportavimo fiksatorius (jei yra).
•	 Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.
•	 Patikrinkite įrenginį ir priedus, ar transportuojant jie 

nebuvo pažeisti.
•	 Jei įmanoma, saugokite pakuotę, kol nepasibaigs 

garantinis laikotarpis.

23.	 Stenkitės stipriai neapkrauti linijų sistemos, nau-
dodami lanksčias žarnų jungtis, kad būtų išvengta 
lenkimo vietų.

24.	 Naudokite apsauginį nebalanso srovės jungiklį su 
30 mA arba mažesne grįžimo srove. Naudojant 
apsauginį nuotėkio srovės jungiklį, mažėja elek-
tros smūgio pavojus.

m ĮSPĖJIMAS! Eksploatuojant šis elektrinis įrankis 
sudaro elektromagnetinį lauką. Tam tikromis aplinky-
bėmis šis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius 
medicininius implantus. Norint sumažinti rimtų arba 
mirtinų sužalojimų pavojų, prieš naudojant elektrinį 
įtaisą, asmenims su medicininiais implantais reko-
menduojame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba 
medicininių implantų gamintoju.

6.	 Techniniai duomenys

AC tinklo jungtis 220-240 V~ 50 Hz

DC jungtis 12 V

Variklio galia W max. 150

Darbo režimas* S3 25%

Kompresoriaus sūkių skaičius 4200 min-1

Darbinis slėgis ca. 8 bar

Teor. siurbiamoji galia ca. 36,5

Efektyvus atiduodamas kiekis, 
esant 1 bar ca. 18 l/min

Apsaugos laipsnis IP30

Apsaugos klasė II

Įrenginio svoris 1,6

AC kabelio ilgis 1,8 m

DC kabelio ilgis 4 m

Žarnos ilgis 600 mm

Galimi techniniai pakeitimai!

*S3 25% = p eriodinės a pkrovos r ežimas s u 25 % 
įjungimo trukme (2,5 min. per 10 minučių)

Spinduliuojamojo triukšmo vertės buvo nustatytos pa-
gal EN 3744

Naudokite klausos apsaugą.
Dėl triukšmo galima prarasti klausą. 
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10.3 Eksploatacijos pradžia (1 pav.)
1.	 Prijunkite suslėgtojo oro žarnos adapterį prie 

objekto, kurį reikia pripūsti.
2.	 Atsižvelgdami į naudojimo atvejį, papildomai 

naudokite adapterį (7, 8, 9), kaip aprašyta 10.5.1.
3.	 Dabar ekrane (2) rodoma, kiek slėgio yra Jūsų 

objekte.

10.4 Slėgio nustatymas (1 pav.)
•	 Mygtuku (4) galima parinkti rodomo slėgio vienetą. 

Galima rinktis vienetus [bar], [PSI] arba [kPa].
•	 Mygtukais (3) ir (5) galima nustatyti slėgį. Galima 

maks. iki 8 bar.
•	 Mygtuku (5) galima sumažinti norimą slėgį.
•	 Mygtuku (3) galima padidinti norimą suvirinimo slėgį.
•	 Įjunkite prietaisą, kaip aprašyta 10.2. Tada kompre-

sorius pumpuos iki ekrane iš anksto nustatyto slėgio 
ir po to išsijungs.

10.5 Prijungimas (4-7 pav.)
m Dėmesio! Tam prietaisą išjunkite. 

10.5.1 Adapterių rinkinio naudojimas 
Adapterių rinkinys leis naudoti toliau nurodytiems tiks-
lams:
•	 kamuoliams pripūsti, naudojant adatą kamuoliams 

(7),
•	 padangų ventilių (9) adapteriai leidžia pripūsti dvira-

čių ir automobilių padangas,
•	 baseinams, oro čiužiniams, valtims arba panašiems 

plaukimo priedams pripūsti, naudojant kūginį adap-
terį (8).

Įspėjimas! Atsižvelkite į padangų ir transporto 
priemonės gamintojų nurodymus dėl rekomen-
duojamo padangų slėgio.

Įspėjimas! Šis prietaisas nėra sukalibruotas! Kad 
išmatuota vertė būtų kalibruota, pripūtę padangas 
patikrinkite padangų slėgį tinkamu matavimo prie-
taisu, pavyzdžiui, degalinėje.

10.5.2 12 V kištukinis lizdas (8 pav.)
1.	 Norėdami perjungti iš 220–240 V kintamosios 

elektros srovės (AC) į 12 V nuolatinę elektros 
srovę (DC) ir atvirkščiai, paspauskite pasirinkimo 
jungiklį (11).

2.	 AC jungiklis į viršų: į prietaisą tinklo kabeliu tie-
kiama elektros srovė.

3.	 DC jungiklis žemyn: dabar į prietaisą 12 V jungiamuo-
ju kabeliu tiekiama nuolatinė elektros srovė (DC).

9.	 Prieš pradedant eksploatuoti

•	 Prieš prijungdami įsitikinkite, kad duomenys specifi-
kacijų lentelėje sutampa su tinklo duomenimis.

•	 Patikrinkite įrenginį, ar jis transportuojant nebuvo 
nepažeistas. Apie bet kokius pažeidimus nedels-
dami informuokite transporto įmonę, kuri pristatė 
kompresorių.

•	 Kompresorius turi būti statomas šalia vartotojo.
•	 Venkite ilgų oro linijų ir ilgų laidų (ilginamojo ka-

belio).
•	 Atkreipkite dėmesį į tai, kad įsiurbiamas oras būtų 

sausas ir be dulkių.
•	 Nestatykite kompresoriaus drėgnoje arba šlapioje 

patalpoje.
•	 Eksploatuokite kompresorių tik tinkamose patalpo-

se (gerai vėdinamose, aplinkos temperatūra nuo +5 
°C iki 40 °C). Patalpoje neturi būti dulkių, rūgščių, 
garų, sprogių arba degių dujų.

•	 Kompresorius tinkamas naudoti sausose patalpose. 
Srityse, kuriose dirbama su purškiamu vandeniu, 
naudoti draudžiama.

•	 Kompresorių leidžiama naudoti tik trumpai, esant 
sausoms aplinkos sąlygoms, išorės srityje.

•	 Kompresorių visada reikia laikyti sausoje vietoje ir 
baigus darbus jis neturi likti lauke.

10.	 Montavimas ir valdymas

10.1 Tinklo jungtis
•	 Kompresorių galima jungti į bet kurį 220 - 240 V~ 

50 Hz kištukinį lizdą su apsauginiu kontaktu, kuris 
apsaugotas 15 A.

•	 Prieš eksploatacijos pradžią atkreipkite dėmesį į tai, 
kad tinklo įtampa su darbine įtampa sutaptų su ma-
šinos galia duomenų lentelėje.

•	 Dėl ilgų laidų bei ilgintuvų, kabelių būgnų ir t. t. su-
mažėja įtampa, kuri gali trukdyti paleisti variklį.

•	 Esant žemesnei nei +5 °C temperatūrai, sunku pa-
leisti variklį dėl sunkios eigos.

10.2 Įjungiklis / išjungiklis (1 pav.)
•	 Paspaudus mygtuką (6) į I padėtį, kompresorius 

įjungiamas.
•	 Kompresoriui išjungti mygtuką (6) reikia paspausti į 

0 padėtį.
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Prijungti ir remontuoti elektros įrangą leidžiama tik 
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimų, nurodykite tokius duomenis:
•	 variklio srovės rūšį;
•	 duomenis iš įrenginio specifikacijų lentelės;
•	 duomenis iš variklio specifikacijų lentelės.

12.	 �Valymas, techninė priežiūra ir 
laikymas

m Dėmesio!
Prieš atlikdami bet kokius nustatymo, priežiūros ir re-
monto darbus, ištraukite tinklo kištuką! Pavojus susi-
žaloti dėl elektros smūgių!

m Dėmesio!
Palaukite, kol įrenginys visiškai atvės! Pavojus nudegti!

m Dėmesio!
Prieš atliekant valymo ir techninės priežiūros darbus, 
reikia pašalinti iš įrenginio slėgį! Pavojus susižaloti!

12.1 Valymas
•	 Stenkitės, kad įrenginys būtų kuo švaresnis ir ne-

dulkėtas. Esant mažam slėgiui, nuvalykite įrenginį 
švaria šluoste arba išpūskite suslėgtuoju oru.

•	 Rekomenduojame įrenginį išvalyti iš karto po kie-
kvieno naudojimo.

•	 Reguliariai valykite įrenginį drėgna šluoste. Nenau-
dokite valymo priemonių ir tirpiklių. Jie gali pažeisti 
plastikines įrenginio dalis. Atkreipkite dėmesį į tai, 
kad į įrenginio vidų nepatektų vandens.

•	 Žarną ir purškimo įtaisus prieš valymą atjunkite nuo 
kompresoriaus. Kompresoriaus negalima valyti van-
deniu, tirpikliais ir pan.

12.2.Laikymas (2, 3pav)
m Dėmesio!
Ištraukite tinklo kištuką, išleiskite iš įrenginio ir visų 
prijungtų pneumatinių įrankių orą. Išjunkite kompre-
sorių taip, kad jo negalėtų paleisti neįgalioti asmenys.

m Dėmesio!
Laikykite kompresorių tik sausoje ir pašaliniams 
asmenims nepasiekiamoje vietoje.

•	 Tinklo kabelį (13) galima laikyti dėtuvėje (12) deši-
nėje pusėje.

•	 Suslėgtojo oro žarną (14) ir jungiamąjį kabelį (15) 
galima laikyti dėtuvėje (16) kairėje pusėje.

4.	 Kompresorių galima prijungti prie 12 V kištukinio 
lizdo automobilyje. Tam įkiškite jungtį (15) į savo 
automobilio kištukinį lizdą.

11.	 Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudo-
ti. Jungtis atitinka tam tikras DE ir DIN nuostatas. 
Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis 
laidas turi atitikti šiuos reikalavimus.

Dirbant su purkštuvais ir purškimo įranga bei laikinai 
naudojant lauke, naudojant apsauginį nebalanso sro-
vės jungiklį, įrenginį reikia prijungti su 30 mA arba ma-
žesne grįžimo srove.

Pažeistas elektros prijungimo laidas
Dažnai pažeidžiama elektros prijungimo laidų izolia-
cija.
To priežastys gali būti:
•	 prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami 

pro langus arba durų plyšius;
•	 sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-

sus prijungimo laidą;
•	 įpjovimo vietos pervažiavus prijungimo laidą;
•	 izoliacijos pažeidimai išplėšus iš sieninio kištukinio 

lizdo;
•	 įtrūkimai dėl izoliacijos senėjimo.
Tokių pažeistų elektros prijungimo laidų negalima nau-
doti ir dėl pažeistos izoliacijos jie yra pavojingi gy-
vybei.
Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-
pažeisti. Atkreipkite dėmesį į tai, kad tikrinant prijungi-
mo laidas nekabotų ant elektros srovės tinklo.
Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE 
ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pažy-
mėtus H05VV-F.
Žyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra priva-
loma.

Kintamosios srovės variklis
•	 Tinklo įtampa turi būti 220 - 240 V~.
•	 Ilginamųjų laidų iki 25 m ilgio skerspjūvis turi būti 

1,5 kvadratinio milimetro.

Prijungimo būdas Y
Jei šio įrenginio prijungimo prie tinklo laidas pažeistas, 
jį privalo pakeisti gamintojas, jo klientų aptarnavimo 
tarnyba arba panašią kvalifikaciją turintis asmuo, kad 
būtų išvengta pavojų.
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	- Iki trijų vienos rūšies panaudotų elektros prietai-
sų, kurių krašto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite 
nemokamai grąžinti gamintojui prieš tai neįsigy-
dami naujo prietaiso iš gamintojo arba nuvežti į 
kitą įgaliotą surinkimo punktą savo vietovėje.

	- Dėl kitų papildomų gamintojų ir platintojų prekių 
priėmimo atgal sąlygų kreipkitės į atitinkamą kli-
entų aptarnavimo tarnybą.

•	 Jei gamintojas pristato naują elektros prietaisą pri-
vačiam namų ūkiui, jis gali organizuoti nemokamą 
elektros prietaiso paėmimą galutinio naudotojo pra-
šymu. Tam susisiekite su gamintojo klientų aptarna-
vimo tarnyba. 

•	 Šie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems 
Europos Sąjungos šalyse, kurioms taikoma Europos 
direktyva 2012/19/ES. Europos Sąjungai nepriklau-
sančiose šalyse gali būti taikomos kitokios panau-
dotų elektros ir elektronikos prietaisų utilizavimo 
nuostatos.

12.3 Transportavimas (1 pav)
Prietaisą galima transportuoti už rankenos (1).

12.4 Aptarnavimo informacija
Reikia atsižvelgti į tai, kad atitinkamos šio produkto 
detalės priklausomai nuo naudojimo arba natūraliai 
nusidėvi, arba yra reikalingos kaip darbinė medžiaga. 
Besidėvinčios detalės*: mova
* netiekiamos kartu su prietaisu!

Atsarginių dalių ir priedų įsigysite mūsų techninės prie-
žiūros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantį 
QR kodą.

13.	 �Utilizavimas ir pakartotinis  
atgavimas

Pakavimo nuorodos

 �Pakavimo medžiagas galima per-
dirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-
sodami aplink

Nuorodos dėl Elektros ir elektronikos prietaisų 
įstatymo (vok. ElektroG)

Panaudotų elektros ir elektronikos prietai-
sų negalima mesti į buitines atliekas, juos 
reikia surinkti ir utilizuoti atskirai! 

•	 Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie 
nėra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prieš 
atiduodant reikia išimti jų nepažeidžiant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijų įstatyme.

•	 Elektros bei elektronikos prietaisų savininkai ar nau-
dotojai yra teisiškai įpareigoti juos grąžinti po nau-
dojimo.

•	 Galutinis naudotojas yra atsakingas už savo asme-
ninių duomenų ištrynimą iš utilizuojamo panaudoto 
įrenginio!

•	 Perbrauktos šiukšliadėžės simbolis reiškia, kad 
elektros ir elektronikos prietaisų negalima išmesti 
kartu su buitinėmis atliekomis.

•	 Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grąžinti šiose vietose:
	- viešosiose atliekų šalinimo ar surinkimo vietose 

(pvz., savivaldybių pastatų kiemuose),
	- elektros prietaisų pardavimo vietose (staciona-

riose ir internetinėse), jei pardavėjai privalo juos 
priimti atgal arba tai padaryti siūlo savanoriškai.
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14.	 Sutrikimų šalinimas

Sutrikimas Galima priežastis Ką daryti

Kompresorius neveikia.

Nėra tinklo įtampos. Patikrinkite kabelį, tinklo kištuką, saugiklį 
ir kištukinį lizdą.

Per žema tinklo įtampa.
Venkite per ilgų ilginamųjų kabelių. 
Naudokite ilginamuosius kabelius su 
pakankamo skersmens gyslomis.

Per žema išorinė tempe-
ratūra.

Neeksploatuokite žemesnėje nei +5 °C 
išorės temperatūroje.

Perkaito variklis. Leiskite varikliui atvėsti. Prireikus paša-
linkite perkaitimo priežastį.

Kompresorius veikia, tačiau nėra 
slėgio.

Nesandarus atbulinis 
vožtuvas Pakeiskite atbulinį vožtuvą.

Pažeisti sandarikliai.
Patikrinkite sandariklius. Pažeistus san-
dariklius paveskite pakeisti specializuo-
toms dirbtuvėms.

Kompresorius veikia, ekrane rodomas 
slėgis, tačiau įrankiai neveikia. Nesandarios žarnų jungtys. Patikrinkite suslėgtojo oro žarną ir įran-

kius, prireikus pakeiskite.
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Simbolu, kas atrodas uz ierīces, skaidrojums

Simbolu izmantošanai šajā rokasgrāmatā jāvērš jūsu uzmanība uz iespējamiem riskiem. Ir precīzi jāizprot drošības 
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Brīdinājumi paši par sevi nenovērš riskus un nevar aizvietot pareizos 
pasākumus, lai novērstu negadījumus.

Pirms lietošanas sākšanas izlasiet un ievērojiet lietošanas instrukciju un drošības norādīju-
mus!

Valkājiet respiratoru.

Izmantojiet acu aizsardzību

Lietojiet ausu aizsargus! Trokšņu iedarbība var izraisīt dzirdes zudumu.

Piesargāties no karstas virsmas.

Brīdinājums par elektrisko spriegumu

Uzmanību! Ierīce ir aprīkota ar automātisku palaišanas kontroli. Saglabājiet trešās personas 
no ierīces darba zonas!

Nepakļaujiet ierīci lietus iedarbībai. Ierīci drīkst novietot, uzglabāt un ekspluatēt tikai tad, ja 
tiek nodrošināta sausa vide.

 90 Skaņas spiediena līmeņa dati dB

Aizsardzības klase II

Piemērots riepu uzpildīšanai.

Ražojums atbilst spēkā esošajām Eiropas Direktīvām.
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Mēs neuzņemamies atbildību par nelaimes gadīju-
miem vai zaudējumiem, kas rodas, ja neņem vērā šo 
instrukciju un drošības norādījumus.

2.	 Ierīces apraksts
1.	 Transportēšanas rokturis
2.	 Displejs
3.	 Taustiņš + (palielināt spiedienu)
4.	 Taustiņš Mērvienība
5.	 Taustiņš - (samazināt spiedienu)
6.	 Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
7.	 Bumbas adata
8.	 Koniskais adapteris (peldēšanas piederumi)
9.	 Riepu ventiļu adapteris
10.	 Adaptera uzglabāšanas nodalījums
11.	 Selektorpārslēgs AC/DC (maiņstrāva/līdzstrāva)
12.	 Tīkla barošanas kabeļa uzglabāšanas nodalījums
13.	 Barošanas kabelis
14.	 Pneimatiskā šļūtene ar ventiļa adapteri
15.	 12V kontaktligzdas pieslēgums
16.	 Pneimatiskās šļūtenes / savienošanas kabeļa uz-

glabāšanas nodalījums

3.	 Piegādes komplekts

•	 Kompresors
•	 Bumbas adata  (2x)
•	 Koniskais adapteris (peldēšanas piederumi)
•	 Riepu ventiļu adapteris
•	 Lietošanas instrukcija

4.	 �Paredzētajam mērķim atbilstoša 
lietošana

Šī ierīce ir paredzēta automašīnu, motociklu un ve-
losipēdu riepu, sporta bumbu, kā arī ūdenī lietojamu 
bumbu, piepūšamo matraču un tamlīdzīgu priekšmetu 
piepūšanai.

Ierīci var izmantot ar elektrisko barošanu no tīkla ar 
tīkla barošanas kabeli, alternatīvi ar pieslēgumu pie 
12V kontaktligzdas (vieglās automašīnas piesmēķē-
tājs).

Šī ierīce nav paredzēta riepām ar ļoti lielu tilpumu, 
piem., kravas automašīnu riepas un traktoru riepas.

Kompresoru drīkst ekspluatēt tikai sausās un labi ven-
tilētās iekštelpās.

1.	 Ievads

Ražotājs:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Godātais klient!
Vēlam prieku un izdošanos, strādājot ar Jūsu jauno 
ierīci.

Norādījums!
Šīs ierīces ražotājs saskaņā ar piemērojamo Vācijas 
Likumu par atbildību par ražojumiem nav atbildīgs par 
zaudējumiem, kas rodas šai ierīcei vai šīs ierīces dēļ 
saistībā ar:
•	 nepareizu lietošanu,
•	 lietošanas instrukcijas neievērošanu,
•	 trešo personu, nepilnvarotu speciālistu veiktu re-

montu,
•	 neoriģinālo rezerves daļu montāžu un nomaiņu,
•	 paredzētajam mērķim neatbilstošu lietošanu,
•	 elektroiekārtas atteici, neievērojot elektrības no-

teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDE0113.

Ievērojiet:
Pirms montāžas un lietošanas sākšanas izlasiet visu 
lietošanas instrukcijas tekstu.
Šai lietošanas instrukcijai ir jāpalīdz Jums iepazīt 
elektroierīci un izmantot tās izmantošanas iespējas 
atbilstoši paredzētajam mērķim.
Lietošanas instrukcijā ir sniegti svarīgi norādījumi par 
drošu, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroinstru-
mentu, lai izvairītos no riskiem, ietaupītu remonta iz-
devumus, samazinātu dīkstāves laikus un palielinātu 
elektroinstrumenta uzticamību un darbmūžu.
Papildus šīs lietošanas instrukcijas drošības noteiku-
miem noteikti jāievēro attiecīgajā valstī piemērojamie 
noteikumi par elektroinstrumenta lietošanu.
Glabājiet lietošanas instrukciju pie elektroinstrumenta 
plastmasas maisiņā, sargājot no netīrumiem un mitru-
ma. Pirms darba sākšanas tā jāizlasa un rūpīgi jāievē-
ro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu drīkst 
strādāt tikai personas, kas pārzina elektroinstrumenta 
lietošanu un ir instruētas par ar to saistītajiem riskiem. 
Jāievēro noteiktais minimālais vecums.
Līdztekus šajā lietošanas instrukcijā sniegtajiem drošī-
bas norādījumiem un attiecīgās valsts īpašajiem notei-
kumiem jāievēro vispāratzītie tehnikas noteikumi par 
iekārtu lietošanu.
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Elektriskā drošība
a.	 Elektroinstrumenta kontaktdakšai jāiederas 

kontaktligzdā. 
Kontaktdakšu nekādā veidā nedrīkst izmainīt. Ne-
izmantojiet adaptera kontaktdakšas kopā ar ieze-
mētiem elektroinstrumentiem. Neizmainītas kon-
taktdakšas un piemērotas kontaktligzdas mazina 
elektriskā trieciena risku.

b.	 Nepieļaujiet ķermeņa kontaktu ar iezemētām 
virsmām, piem., caurulēm, apkures aprīkoju-
mu, plītīm un ledusskapjiem. Pastāv paaugsti-
nāts elektriskā trieciena risks, ja jūsu ķerme-
nis ir iezemēts.

c.	 Sargājiet elektroinstrumentus no lietus vai 
slapjuma. 
Ūdens iekļūšana elektroierīcē palielina elektriskā 
trieciena risku.

d.	 Neizmantojiet kabeli citam nolūkam, lai pārnē-
sātu, uzkarinātu elektroinstrumentu vai atvie-
notu kontaktdakšu no kontaktligzdas. 
Sargājiet vadu no karstuma, eļļas, asām malām 
vai kustīgām ierīces daļām. Bojāti vai sapinušies 
vadi palielina elektriskā trieciena risku.

e.	 Kad darbojaties ar elektroinstrumentu ārpus 
telpām, izmantojiet tikai pagarinātāja vadus, 
kuri ir piemēroti arī darbiem ārpus telpām.
Darbiem ārpus telpām piemērota pagarinātāja 
kabeļa lietošana mazina elektriskā trieciena risku.

f.	 Ja elektroinstrumenta lietošana mitrā vidē nav 
novēršama, izmantojiet noplūdstrāvas aiz-
sargslēdzi.
Noplūdstrāvas aizsargslēdža lietošana mazina 
elektriskā trieciena risku.

Personu drošība
a.	 Rīkojieties piesardzīgi un pievērsiet uzmanību 

tam, ko darāt, un prātīgi sāciet darbu ar elek-
troinstrumentu.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat noguris 
vai atrodaties narkotisko vielu, alkohola vai 
medikamentu iespaidā. 
Neuzmanības brīdis elektroinstrumenta lietoša-
nas laikā var izraisīt nopietnus savainojumus.

b.	 Lietojiet individuālos aizsarglīdzekļus un vien-
mēr aizsargbrilles.
Individuālo aizsarglīdzekļu lietošana, piem., pret-
putekļu respirators, neslīdoši drošības apavi, 
aizsargķivere vai ausu aizsargi, atkarībā no elek-
troinstrumenta veida un izmantošanas, mazina 
savainojumu risku.

Ierīci drīkst lietot tikai tai paredzētajiem mērķiem. Ie-
rīces lietošana citiem mērķiem uzskatāma par neat-
bilstošu. 
Par jebkuriem bojājumiem vai savainojumiem, kas 
tādēļ radušies, ir atbildīgs lietotājs/operators, nevis 
ražotājs.

Ņemiet vērā, ka mūsu ierīces atbilstoši paredzētajam 
mērķim nav konstruētas komerciālai, amatnieciskai vai 
rūpnieciskai izmantošanai. 
Mēs neuzņemamies garantiju, ja ierīci izmanto komer-
ciālos, amatniecības vai rūpniecības uzņēmumos, kā 
arī līdzīgos darbos.

5.	 Drošības norādījumi

Elektroinstrumentu vispārējie drošības norādīju-
mi

m BRĪDINĀJUMS! Izlasiet visus drošības norā-
dījumus, norādes, ilustrācijas un tehniskos rak-
sturlielumus, ar kuriem šis elektroinstruments ir 
apgādāts. Drošības norādījumu un norāžu neievēro-
šana var izraisīt elektrisko triecienu, ugunsgrēku un/
vai smagus savainojumus.

Uzglabājiet visus drošības norādījumus un norā-
des turpmākām uzziņām.
Drošības norādījumos izmantotais jēdziens “Elektro-
instruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus 
darbina no elektrotīkla (ar tīkla barošanas kabeli), un 
uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no akumulato-
ra (bez tīkla barošanas kabeļa).

Darba drošība
a.	 Uzturiet savu darba vietu tīru un labi apgais-

motu. 
Nekārtība vai neapgaismotas darba zonas var iz-
raisīt nelaimes gadījumus.

b.	 Nedarbojieties ar elektroinstrumentu sprā-
dzienbīstamā vidē, kurā atrodas viegli aizde-
dzināmi šķidrumi, gāzes vai putekļi.
Elektroinstrumenti ģenerē dzirksteles, kas var aiz-
dedzināt putekļus vai tvaikus.

c.	 Nelaidiet klāt bērnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietošanas laikā.
Uzmanības novēršanas gadījumā jūs varat zaudēt 
kontroli pār iekārtu.
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d.	 Uzglabājiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bērniem nepieejamā vietā. 
Neļaujiet lietot ierīci personām, kuras nepārzina 
šo ierīci vai nav izlasījušas šīs instrukcijas. Elek-
troinstrumenti ir bīstami, ja tos lieto nepieredzēju-
šas personas.

e.	 Rūpīgi kopiet elektroinstrumentus un darbins-
trumentu. 
Pārbaudiet, vai kustīgās daļas nevainojami darbo-
jas un neiestrēgst, vai daļas nav salūzušas vai nav 
bojātas tā, ka ir traucēta elektroinstrumenta dar-
bība. Pirms elektroinstrumenta lietošanas uzticiet 
salabot bojātās daļas. Daudzu nelaimes gadījumu 
cēlonis ir slikti apkopti elektroinstrumenti.

f.	 Uzturiet savus griezējinstrumentus asus un 
tīrus. Rūpīgi kopti griezējinstrumenti ar asām 
griezējmalām mazāk iesprūst un ir vieglāk va-
dāmi.

g.	 Izmantojiet elektroinstrumentu, tā piederu-
mus utt. atbilstoši šīm instrukcijām. 
Turklāt ņemiet vērā darba apstākļus un izpildāmo 
darbu. Elektroinstrumenta lietošana citiem nepa-
redzētiem lietošanas gadījumiem var izraisīt bīs-
tamas situācijas.

h.	 Nodrošiniet, lai rokturi un satveršanas virs-
mas būtu sausas, tīras un nebūtu notraipītas 
ar eļļu un ziežvielu. 
Slideni rokturi un satveršanas virsmas neatļauj 
elektroinstrumenta drošu vadību un kontroli nepa-
redzamās situācijās. 

Serviss
a.	 Uzticiet savus elektroinstrumentus labot tikai 

kvalificētiem speciālistiem un, izmantojot tikai 
oriģinālās rezerves daļas. 
Tādējādi nodrošina to, ka būs saglabāta elektro-
instrumenta drošība.

Drošības norādījumi kompresoriem

m Uzmanību! Lai izsargātos no elektrošoka, savaino-
jumiem un aizdegšanās, lietojot elektroierīces, ņemiet 
vērā turpmāk minētos galvenos drošības norādījumus. 
Pirms elektroinstrumenta lietošanas izlasiet visus šos 
drošības norādījumus un rūpīgi tos uzglabājiet.

c.	 Nepieļaujiet nejaušu lietošanas sākšanu. Pār-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslēgts, 
pirms jūs to pievienojat pie elektroapgādes 
un/vai akumulatora, to satverat vai pārnēsājat. 
Ja elektroinstrumenta pārnēsāšanas laikā turat 
pirkstu uz slēdža vai iekārtu ieslēgtā veidā pievie-
nojat pie elektroapgādes, tad var notikt nelaimes 
gadījumi.

d.	 Pirms ieslēdzat elektroinstrumentu, noņemiet 
regulēšanas darbarīkus vai uzgriežņu atslē-
gas.
Darbarīks vai atslēga, kas atrodas rotējošā iekār-
tā, var izraisīt savainojumus.

e.	 Nepieļaujiet nenormālus ķermeņa stāvokļus. 
Ieņemiet drošu stāvokli un vienmēr turiet līdzsva-
ru. Tādējādi jūs varat labāk kontrolēt elektroinstru-
mentu negaidītās situācijās.

f.	 Valkājiet piemērotas drēbes. Nevalkājiet pla-
šas drēbes vai nelietojiet rotaslietas. Sargā-
jiet matus, drēbes un cimdus no kustīgajām 
daļām. 
Kustīgās daļas var satvert vaļīgas drēbes, ro-
taslietas vai garus matus.

g.	 Ja ir iespējams uzstādīt putekļu nosūkšanas 
iekārtas un putekļu uztveršanas iekārtas, pār-
liecinieties, vai tās ir pievienotas, un tiek pa-
reizi izmantotas.
Putekļu nosūkšanas iekārtas izmantošana var 
mazināt risku, ko rada putekļi. 

h.	 Neuzskatiet, ka esat pilnīgā drošībā, un neig-
norējiet elektroinstrumenta drošības tehnikas 
noteikumus, pat ja pēc daudzām lietošanas 
reizēm pārzināt elektroinstrumentu. 
Nevērīga rīkošanās var sekundes daļās radīt sma-
gus savainojumus.

Elektroinstrumenta izmantošana un apkalpošana
a.	 Nepārslogojiet ierīci. 

Izmantojiet savā darbā šim nolūkam paredzētu 
elektroinstrumentu. Ar piemēroto elektroinstru-
mentu jūs darbojaties labāk un drošāk norādītajā 
jaudas diapazonā.

b.	 Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojāts 
slēdzis. Elektroinstruments, kuru nav iespē-
jams vairs ieslēgt vai izslēgt, ir bīstams, un tas 
ir jāsalabo.

c.	 Atvienojiet spraudni no kontaktligzdas, pirms 
veicat ierīces regulējumus, nomaināt piederu-
mus vai noliekat projām ierīci.
Šis piesardzības pasākums novērš elektroinstru-
menta nejaušu palaišanu.
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10.	 Atvienojiet kontaktdakšu no kontaktligzdas.
	– Ja nelietojat elektroinstrumentu, pirms apko-

pes un nomainot instrumentus, piemēram, zāģa 
plātni, urbi, frēzi.

11.	 Izvairieties no neuzraudzītas darbības sākšanas.
	– Pārliecinieties, vai slēdzis, ievietojot kontakt-

dakšu kontaktligzdā, ir izslēgts.
12.	 Strādājot ārā, izmantojiet pagarinātājus.

	– Brīvā dabā lietojiet tikai atļautos pagarinātājus 
ar atbilstīgiem apzīmējumiem.

	– Kabeļsaivu izmantojiet tikai notītā stāvoklī.
13.	 Vienmēr esiet uzmanīgs.

	– Sekojiet līdzi savai rīcībai. Strādājiet saprātīgi. 
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja neesat kon-
centrējies.

14.	 Pārbaudiet, vai elektroinstruments nav bojāts.
	– Pirms elektroinstrumenta turpmākas izmanto-

šanas rūpīgi jāpārbauda, vai aizsargmehānismi 
vai viegli bojātas detaļas darbojas nevainojami 
un atbilstoši paredzētajam mērķim.

	– Pārbaudiet, vai kustīgās detaļas darbojas ne-
vainojami, neaizķeras un nav bojātas. Visas 
daļas pareizi jāuzmontē un jāizpilda visi nosa-
cījumi, lai nodrošinātu nevainojamu elektroins-
trumenta darbību.

	– Bojāti aizsargmehānismi un detaļas atbilstoši 
jāsalabo atzītā remontdarbnīcā vai jānomaina, 
ja lietošanas instrukcijā nav norādīts citādi.

	– Bojāti slēdži jānomaina klientu tehniskās ap-
kalpošanas darbnīcā.

	– Neizmantojiet neatbilstīgus vai bojātus pieslē-
guma vadus.

	– Nelietojiet elektroinstrumentus, kuriem nevar 
ieslēgt un izslēgt slēdzi.

15.	 Elektroinstrumenta remontu uzticiet veikt kvalifi-
cētam elektriķim.
	– Šis elektroinstruments atbilst attiecīgajiem dro-

šības noteikumiem. Remontu drīkst veikt tikai 
kvalificēts elektriķis, turklāt jāizmanto oriģinā-
lās rezerves daļas, citādi ar lietotāju var notikt 
nelaimes gadījumi.

16.	 Ievērībai!
	– Savai drošībai lietojiet tikai piederumus un pa-

pildierīces, kas norādītas lietošanas instrukcijā 
vai ko ieteicis vai norādījis instrumentu ražotājs. 
Citu darba instrumentu vai piederumu lietoša-
na, kas atšķiras no lietošanas instrukcijā vai 
katalogā ieteiktajiem, var radīt personīgu sa-
vainošanās risku.

17.	 Troksnis
	– Izmantojot kompresoru, lietojiet ausu aizsargus.

Drošs darbs
1.	Uzturiet kārtībā savu darba vietu.

	– Nekārtība darba vietā var izraisīt nelaimes ga-
dījumus.

2.	Ņemiet vērā apkārtējās vides ietekmi.
	– Sargājiet elektroinstrumentus no lietus.
	– Nelietojiet elektroinstrumentus mitrā vai slapjā 

vidē.
	– Rūpējieties par labu darba vietas apgaismoju-

mu.
	– Nelietojiet elektroinstrumentus ugunsnedrošā 

vai sprādzienbīstamā vidē.
3.	Sargājiet sevi no iespējamā elektrošoka.

	– Izvairieties pieskarties iezemētiem priekšme-
tiem (piemēram, caurulēm, radiatoriem, plītīm, 
ledusskapjiem).

4.	Nelaidiet klāt citas personas.
	– Neļaujiet citām personām, jo īpaši bērniem, 

pieskarties elektroinstrumentam vai vadam. 
Nelaidiet klāt savai darba vietai šīs personas.

5.	Elektroinstrumentus, ko nelietojat, uzglabājiet drošā 
vietā.

	– Neizmantotus elektroinstrumentus uzglabājiet 
sausā, augstu izvietotā vai aizslēgtā, bērniem 
nepieejamā vietā.

6.	Nepārslogojiet elektroinstrumentu.
	– Ar norādīto pieļaujamo jaudu varēsit strādāt 

labāk un drošāk.
7.	 Lietojiet piemērotu apģērbu.

	– Nelietojiet platu apģērbu vai rotaslietas, ko var 
satvert ierīces kustīgās detaļas.

	– Strādājot brīvā dabā, ieteicams izmantot neslī-
došus apavus.

	– Garus matus nosedziet ar matu tīkliņu.
8.	 Neizmantojiet vadu mērķiem, kuriem tas nav pa-

redzēts.
	– Neizmantojiet vadu, lai izvilktu kontaktdakšu no 

kontaktligzdas. Sargājiet vadu no karstuma, eļ-
ļas un asām šķautnēm.

9.	 Rūpīgi kopiet instrumentus
	– Uzturiet zāģēšanas instrumentus asus un tīrus, 

lai darbs veiktos labāk un drošāk.
	– Ievērojiet eļļošanas un instrumentu nomaiņas 

norādījumus.
	– Regulāri pārbaudiet elektroinstrumenta pieslē-

guma vadu un bojājumu gadījumā lieciet to sa-
labot kompetentam speciālistam.

	– Regulāri pārbaudiet pagarinātājus un nomainiet 
tos, ja tie ir bojāti.
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Aizsardzības pakāpe  IP30

Aizsardzības klase II

Ierīces svars 1,6

AC (maiņstrāva) kabeļa garums 1,8 m

DC (līdzstrāva) kabeļa garums 4 m

Šļūtenes garums 600 mm

Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas!

*S3 25% = periodiska darbības pārtraukšana ar 25% 
ieslēgšanas ilgumu (2,5 min uz katrām 10 minūtēm)

Trokšņu emisijas vērtības bija noteiktas atbilstoši stan-
darta EN ISO 3744 prasībām.

Lietojiet ausu aizsargus.
Trokšņu iedarbība var izraisīt dzirdes zudumu. 

Trokšņa raksturlielumi

m Brīdinājums: Troksnis var radīt smagas sekas jūsu 
veselībai. Ja ierīces troksnis pārsniedz 85 dB, lietojiet 
piemērotus ausu aizsargus.

Skaņas jaudas līmenis LwA 90 dB 

Skaņas spiediena līmenis LpA 75,9 dB

Kļūda KwA/pA 2,36 / 3 dB

7.	 Atlikušais risks

Ievērojiet lietošanas instrukcijas norādītos apkopes un 
drošības norādījumus. 
Esiet vienmēr uzmanīgs darba laikā un nelaidiet tre-
šās personas klāt jūsu darba vietai, turot tās drošā 
attālumā.

Arī ierīces lietpratīgas lietošanas laikā vienmēr paliek 
zināms atlikušais risks, kuru nevar izslēgt. No ierīces 
veida un konstrukcijas var izrietēt šāda potenciāla bīs-
tamība:
•	 Ražojuma nejauša palaide ekspluatācijā.
•	 Dzirdes bojājums, ja nelieto norādītos ausu aiz-

sargus.
•	 Netīrumu daļiņas, putekļi utt., neskatoties uz aizsar-

gbriļļu lietošanu, var iekļūt jūsu acīs un sejā.
•	 Savirpuļoto daļiņu ieelpošana.

18.	 Pieslēguma vada nomaiņa
	– Ja bojā pieslēguma vadu, ražotājam vai kvalifi-

cētam elektriķim tas jānomaina, lai nepieļautu 
bīstamību. Risks, ko rada elektriskais trieciens

19.	 Riepu piepildīšana
	– IEVĒRĪBAI! Manometrs nav kalibrēts! Tieši 

pēc piepildīšanas pārbaudiet spiedienu riepā 
ar piemērotu manometru, piem., degvielas uz-
pildes stacijā.

20.	 Pa ceļu pārvietojami kompresori lietošanai būv-
laukumā
	– Uzmaniet, lai visas šļūtenes un armatūra būtu 

piemērota kompresora maksimāli pieļaujama-
jam darba spiedienam.

21.	 Uzstādīšanas vieta
	– Uzstādiet kompresoru tikai uz līdzenas pamat-

nes.
22.	 Ir ieteicams, ka padeves šļūtenes, ja spiediens 

pārsniedz 7 bar, vajadzētu aprīkot ar drošības 
kabeli, piem., tērauda trosi.

23.	 Nepieļaujiet spēcīgu slodzi uz cauruļvadu sistē-
mu, izmantojot elastīgus šļūtenes savienojumus, 
lai nepieļautu pārlocījuma vietas.

24.	 Lietojiet noplūdstrāvas aizsargslēdzi ar 30 mA vai 
mazāku nostrādes strāvu. Noplūdstrāvas aizsarg-
slēdža lietošana mazina elektriskā trieciena risku.

m BRĪDINĀJUMS! Šis elektroinstruments darba lai-
kā rada elektromagnētisko lauku. Šis lauks noteiktos 
apstākļos var traucēt aktīvo vai pasīvo medicīnisko 
implantu darbību. Lai mazinātu nopietnu vai nāvējo-
šu savainojumu risku, personām ar medicīniskajiem 
implantiem pirms elektroinstrumenta lietošanas ietei-
cams konsultēties ar ārstu un ražotāju.

6.	 Tehniskie dati

AC (maiņstrāva) tīkla 
pieslēgums

220-240 V~ 50 Hz

DC (līdzstrāva) pieslēgums 12 V

Motora jauda W max. 150

Darbības režīms* S3 25%

Kompresora apgriezienu skaits 4200 min-1

Darba spiediens ca. 8 bar

Teorēt. iesūkšanas jauda ca. 36,5

Efektīvais izvades daudzums 
ar 1 bar spiedienu ca. 18 l/min



www.scheppach.com LV | 177 

•	 Pirms lietošanas sākšanas uzmaniet, lai tīkla sprie-
gums sakristu ar darba spriegumu un mašīnas jau-
du datu plāksnītē.

•	 Gari barošanas vadi, kā arī pagarinājumi, vada spo-
les utt. izraisa sprieguma kritumu, un var aizkavēt 
motora palaišanu.

•	 Zemās temperatūrās, kas mazākas par +5°C, moto-
ra palaišana ir apdraudēta stingras gaitas dēļ.

10.2 Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis (1. attēls)
•	 Nospiežot pogu (6) pozīcijā I, ieslēdz kompresoru.
•	 Lai izslēgtu kompresoru, poga (6) jānospiež pozīcijā 

0.

10.3 Lietošanas sākšana (1. att.)
1.	 Savienojiet pneimatiskās šļūtenes adapteri ar 

piepūšamo priekšmetu.
2.	 Saskaņā ar lietošanas veidu papildus izmantojiet 

adapteri (7, 8, 9), kā aprakstīts 10.5.1. punktā.
3.	 Tagad displejā (2) parāda, cik liels spiediens jau 

atrodas attiecīgajā priekšmetā.

10.4 Spiediena regulēšana (1. att.)
•	 Ar pogu (4) var izvēlēties parādītā spiediena mērvie-

nību. Var parādīt mērvienības [bar], [PSI] vai [kPa].
•	 Ar taustiņu (3) un (5) varat noregulēt spiedienu. Ir 

maksimāli iespējams līdz 8 bar liels spiediens.
•	 Ar pogu (5) var samazināt vajadzīgo spiedienu.
•	 Ar pogu (3) var palielināt vajadzīgo spiedienu.
•	 Ieslēdziet ierīci, kā aprakstīts 10.2. punktā. Tādā ga-

dījumā kompresors piepumpē priekšmetu līdz dis-
plejā iepriekš iestatītajam spiedienam un pēc tam 
izslēdzas.

10.5  Pieslēgumu veikšana (4-7 attēls)
m Ievērībai! Šim nolūkam izslēdziet ierīci. 

10.5.1 Adapteru komplekta izmantošana 
Adapteru komplekts nodrošina jums šādas izmantoša-
nas iespējas:
•	 Bumbu piepumpēšana, izmantojot bumbas adatu 

(7).
•	 Riepu ventiļu adapteris (9) nodrošina velosipēda rie-

pu un automašīnu riepu piepildīšanu.
•	 Baseinu, piepūšamo matraču, laivu vai tamlīdzīgu 

peldēšanas piederumu piepildīšana ir iespējama, 
izmantojot konisko adapteri (8).

Brīdinājums! Ievērojiet riepu ražotāja un trans-
portlīdzekļu ražotāja norādes par ieteicamo riepu 
gaisa spiedienu.

8.	 Izpakošana

m UZMANĪBU!
Ierīce un iepakojuma materiāls nav rotaļlietas! 
Bērni nedrīkst rotaļāties ar plastmasas maisiņiem, 
plēvēm un sīkām detaļām! 
Pastāv norīšanas un nosmakšanas risks!

•	 Atveriet iepakojumu un uzmanīgi izņemiet ierīci.
•	 Noņemiet iepakojuma materiālu, kā arī iepakojuma 

un transportēšanas stiprinājumus (ja tādi ir).
•	 Pārbaudiet, vai piegādes komplekts ir pilnīgs.
•	 Pārbaudiet, vai ierīce un piederumi transportēšanas 

laikā nav bojāti.
•	 Ja iespējams, uzglabājiet iepakojumu līdz garantijas 

termiņa beigām.

9.	 Darbības pirms lietošanas sākšanas

•	 Pirms pieslēgšanas pārliecinieties, vai datu plāk-
snītē norādītā informācija sakrīt ar elektrotīkla pa-
rametriem.

•	 Pārbaudiet, vai ierīcei nav transportēšanas laikā 
radušos bojājumu. Nekavējoties ziņojiet par iespē-
jamiem bojājumiem transporta uzņēmumam, kurš 
bija piegādājis kompresoru.

•	 Kompresora uzstādīšana jāveic patērētāja tuvumā.
•	 Nedrīkst pieļaut garus gaisa vadus un garas baro-

jošās līnijas (pagarinātājus).
•	 Ievērojiet, lai būtu sauss iesūkšanas gaiss bez pu-

tekļiem.
•	 Neuzstādiet kompresoru mitrā vai slapjā telpā.
•	 Kompresoru drīkst lietot tikai piemērotās telpās (labi 

ventilētās, apkārtējā gaisa temperatūra no +5°C līdz 
40°C). Telpā nedrīkst atrasties putekļi, skābes, tvai-
ki, sprāgstošas vai uzliesmojošas gāzes.

•	 Kompresors ir piemērots lietošanai sausās telpās. 
Lietošana nav pieļaujama zonās, kurās darbojas ar 
smidzināmu ūdeni.

•	 Kompresoru ir atļauts lietot ārpus telpām tikai īslai-
cīgi, ja ir sausi laikapstākļi.

•	 Kompresoram vienmēr jābūt sausam, un to nedrīkst 
pēc darba atstāt ārpus telpām.

10.	 Uzstādīšana un lietošana

10.1 Ttīkla pieslēgums
•	 Kompresoru var pievienot pie jebkuras kontaktligz-

das ar zemējuma kontaktu 220 - 240 V~ 50 Hz, kas 
ir aprīkota ar 15 A drošinātāju.
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Elektropieslēguma vadiem jāatbilst attiecīgajiem VDE 
un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai pieslēguma va-
dus ar marķējumu H05VV-F.
Tipa nosaukuma uzdruka uz pieslēguma vada ir ob-
ligāta.

Maiņstrāvas motors
•	 Elektrotīkla spriegumam jābūt 220 - 240 V~.
•	 Pagarinātājiem līdz 25 m garumam jābūt 1,5 kvad-

rātmilimetru šķērsgriezumam.

Pievienošanas veids Y
Ja tiek sabojāts šīs ierīces tīkla pieslēguma vads, ra-
žotājam vai tā servisa dienestam vai tamlīdzīgi kvalifi-
cētai personai tas jānomaina, lai nepieļautu bīstamību.
Pieslēgšanu un remontu drīkst veikt tikai kvalificēts 
elektriķis.

Jautājumu gadījumā norādiet šādus datus:
•	 motora strāvas veids;
•	 ierīces datu plāksnītē norādītie dati;
•	 motora datu plāksnītē norādītie dati.

Rezerves daļas un piederumus saņemsiet mūsu ser-
visa centrā. Šim nolūkam noskenējiet titullapā esošo 
kvadrātkodu.

12.	 Tīrīšana, apkope un glabāšana

m Uzmanību!
Pirms jebkādiem regulēšanas, tehniskās uzturēšanas 
vai remonta darbiem izņemiet elektrotīkla kontaktdak-
šu! Savainošanās risks, ko rada strāvas impulsi!

m Uzmanību!
Nogaidiet, līdz ierīce ir pilnīgi atdzisusi! Risks gūt ap-
degumus!

m Uzmanību!
Pirms visiem tīrīšanas un apkopes darbiem ierīce jāat-
brīvo no spiediena! Savainošanās risks!

12.1 Tīrīšana
•	 Uzturiet ierīci tīru no putekļiem un netīrumiem, cik 

vien tas ir iespējams. Noberziet ierīci ar tīru drānu 
vai izpūtiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.

•	 Mēs iesakām tīrīt ierīci tieši pēc katras lietošanas.
•	 Regulāri tīriet ierīci ar mitru drānu un mazliet šķidro 

ziepju. Neizmantojiet tīrīšanas līdzekļus vai šķīdi-
nātājus; tie varētu bojāt ierīces plastmasas daļas. 
Uzmaniet, lai ūdens nevarētu iekļūt ierīces iekšienē.

Brīdinājums! Šī ierīce nav kalibrēta! Kalibrētai mē-
rījuma vērtībai pēc piepildīšanas pārbaudiet riepu 
gaisa spiedienu, izmantojot piemērotu mērierīci, 
piem., degvielas uzpildes stacijā.

10.5.2 12V kontaktligzda (8. att.)
1.	 Lai pārslēgtos starp 220-240 V maiņstrāvu (AC) 

un 12V līdzstrāvu (DC), nospiediet selektorpār-
slēgu (11).

2.	 AC (maiņstrāva) slēdzis uz augšu: ierīces elek-
troapgādei izmanto tīkla barošanas kabeli.

3.	 DC (līdzstrāva) slēdzis uz leju: tagad ierīces elek-
troapgādei izmanto 12V līdzstrāvas (DC) savie-
nošanas kabeli.

4.	 Kompresoru var pievienot pie 12V kontaktligzdas 
automašīnā. Šim nolūkam ievietojiet pieslēgumu 
(15) automašīnas kontaktligzdā. 

11.	 Pieslēgšana elektrotīklam

Instalētais elektromotors ir pieslēgts darbam ga-
tavā veidā. Pieslēgums atbilst attiecīgajiem VDE 
un DIN noteikumiem. Klienta elektrotīkla pieslē-
gumam un izmantotajam pagarinātājam jāatbilst 
šiem noteikumiem.

Strādājot ar strūklas un izsmidzināšanas papildierī-
cēm, kā arī ierīci lietojot ārpus telpām, noteikti jāpie-
slēdz noplūdstrāvas aizsargslēdzis ar 30 mA vai ma-
zāku nostrādes strāvu.

Bojāts elektropieslēguma vads
Elektropieslēguma vadiem bieži rodas izolācijas bo-
jājumi.
To iemesli var būt šādi:
•	 saspiestas vietas, ja pieslēguma vadi stiepjas caur 

logu vai durvju ailu;
•	 lūzuma vietas pieslēguma vada nepareizas nostipri-

nāšanas vai izvietošanas dēļ;
•	 griezuma vietas pieslēguma vada pārbraukšanas 

dēļ;
•	 izolācijas bojājumi, izraujot no sienas kontaktligz-

das;
•	 plaisas izolācijas novecošanās dēļ.

Šādus bojātus elektropieslēguma vadus nedrīkst iz-
mantot, un izolācijas bojājumu dēļ tie ir bīstami dzī-
vībai.
Regulāri pārbaudiet pieslēguma vadus, vai tiem nav 
bojājumu. Ievērojiet, lai pārbaudes laikā pieslēguma 
vads nebūtu pievienots elektrotīklam.
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Norādes par Vācijas elektrisko un elektronisko ie-
kārtu likumu (ElektroG)

Nolietotās elektriskās un elektroniskās ie-
kārtas nedrīkst izmest sadzīves atkritu-
mos, bet gan tās jānodod šķirošanas vai 
utilizācijas punktā! 

•	 Nolietotās baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tīgi iebūvēti nolietotajās iekārtās, pirms nodošanas 
jāizņem bez sagraušanas! To utilizāciju regulē Vāci-
jas likums par baterijām.

•	 Elektrisko un elektronisko iekārtu īpašniekiem vai 
lietotājiem ir uzlikts par pienākumu pēc lietošanas 
tās nodot likumā noteiktajā kārtībā.

•	 Gala lietotājs patstāvīgi ir atbildīgs par savu per-
sonīgo datu dzēšanu no utilizējamajās nolietotās 
iekārtas!

•	 Nosvītrotā atkritumu konteinera simbols nozīmē, ka 
elektriskās un elektroniskās iekārtas nedrīkst utili-
zēt sadzīves atkritumos.

•	 Nolietotās elektriskās un elektroniskās iekārtas var 
nodot bez maksas šādās vietās:
	- Publiski-tiesiskās utilizācijas vai savākšanas vie-

tas (piem., komunālie būvlaukumi)
	- Elektroiekārtu pārdošanas vietas (stacionāri un 

tiešsaistē), ja tirdzniecības uzņēmumiem ir uzlikts 
par pienākumu veikt pieņemšanu atpakaļ, vai tie 
sniedz šādu pakalpojumu brīvprātīgi.

	- Līdz trim nolietotām elektroiekārtām atbilstoši 
katram iekārtas veidam, kuru malas garums ir 
maksimāli 25 centimetri, varat bez jaunas iekār-
tas iepriekšējas iegādes no ražotāja bez maksas 
nodot pie ražotāja vai kādā citā pilnvarotā savāk-
šanas vietā jūsu tuvumā.

	- Citas ražotāja un izplatītāja papildu pieņemšanas 
atpakaļ prasības uzzināsiet attiecīgajā klientu 
servisā.

•	 Ja ražotājs veic jaunas elektroiekārtas piegādi pri-
vātai mājsaimniecībai, tas var ierosināt nolietotās 
elektroiekārtas bezmaksas savākšanu pēc gala 
lietotāja pieprasījuma. Šim nolūkam sazinieties ar 
ražotāja klientu servisu. 

•	 Šie apgalvojumi attiecas tikai uz ierīcēm, kas tiek 
uzstādītas un pārdotas Eiropas Savienības dalībval-
stīs, un kas ir pakļautas Eiropas Direktīvas 2012/19/
ES prasībām. Valstīs, kas nav Eiropas Savienības 
dalībvalstis, var būt spēkā no šīm atšķirīgas prasī-
bas attiecībā uz nolietoto elektrisko un elektronisko 
iekārtu utilizāciju.

•	 Pirms kompresora tīrīšanas jāatvieno šļūtene un 
smidzināšanas uzgaļi. Kompresoru nedrīkst tīrīt ar 
ūdeni, šķīdinātājiem vai tamlīdzīgām vielām.

12.2.Glabāšana (2, 3 att.)
m Uzmanību!
Atvienojiet tīkla kontaktdakšu, atgaisojiet ierīci un 
visus pievienotos pneimatiskos instrumentus. No-
vietojiet kompresoru tā, lai to nevarētu sākt lietot 
nepiederošas personas.

m Uzmanību!
Uzglabājiet kompresoru tikai sausā un nepiedero-
šām personām nepieejamā vietā

•	 Tīkla barošanas kabeli (13) var nolikt uzglabāšanas 
nodalījumā (12) labajā pusē.

•	 Pneimatisko šļūteni (14), kā arī savienošanas kabeli 
(15) var nolikt uzglabāšanas nodalījumā (16) kreisa-
jā pusē.

12.3 Transportēšana (1 att.)
Ierīci var transportēt aiz roktura (1).

12.4  Informācija par apkalpošanu
Ņemiet vērā, ka šajā izstrādājumā ir daļas, kas nodilst 
atbilstošas vai dabiskas izmantošanas gaitā, respektī-
vi, ir detaļas, kas nepieciešamas kā patēriņa materiāli.
Dilstošas detaļas*: sakabe
* Nav noteikti jābūt piegādes komplektā!

Rezerves daļas un piederumus saņemsiet mūsu ser-
visa centrā. Šim nolūkam noskenējiet titullapā esošo 
kvadrātkodu.

13.	 �Likvidācija un atkārtota izmanto-
šana

Norādes par iepakojumu

 �Iepakojuma materiāli ir pārstrādā-
jami. Utilizējiet iepakojumus at-
bilstoši apkārtējās vides prasī-
bām.
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14.	 Traucējumu novēršana

Traucējums Iespējamais cēlonis Novēršana

Kompresors nedarbojas.

Tīkla spriegums nav pieejams. Pārbaudiet vadu, tīkla kontaktdak-
šu, drošinātāju un kontaktdakšu.

Tīkla spriegums pārāk zems.
Nepieļaujiet pārāk garus pagarinā-
tājus. Izmantojiet pagarinātājus ar 
pietiekamu dzīslu šķērsgriezumu.

Ārējā temperatūra pārāk zema. Nelietojiet, ja ārējā temperatūra ir 
zemāka par +5° C.

Motors pārkarsis.
Ļaujiet motoram atdzist, ja nepie-
ciešams, novērsiet pārkaršanas 
cēloni.

Kompresors darbojas, taču nav 
spiediena.

Nehermētisks pretvārsts Nomainiet pretvārstu.

Sabojāti blīvējumi.
Pārbaudiet blīvējumus, uzticiet 
nomainīt sabojātus blīvējumus 
specializētā darbnīcā.

Kompresors darbojas, spiedienu 
parāda displejā, taču instrumenti 
nedarbojas.

Nehermētiski šļūteņu savienojumi.
Pārbaudiet, ja nepieciešams, 
nomainiet pneimatisko šļūteni un 
instrumentus.
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Förklaring av symbolerna på apparaten

Användningen av symboler i den här handboken ska göra dig uppmärksam på eventuella risker. Säkerhetssymbo-
lerna och förklaringarna som anges i samband med dessa måste förstås. Varningarna i sig undanröjer inga risker 
och kan inte ersätta lämpliga åtgärder för att förebygga olyckor.

Läs och följ instruktionsmanualen och säkerhetsanvisningarna före idrifttagning!

Använd andningsskydd!

Bär ögonskydd!

Använd hörselskydd!

Varning för heta ytor!

Varning för elektrisk spänning!

Varning! Apparaten är utrustad med automatisk startkontroll. Håll obehöriga borta från 
apparatens arbetsområde!

Utsätt inte maskinen för regn. Apparaten får bara stationeras, lagras och användas i torra 
miljöer.

 90 Uppgift om ljudeffektnivån i dB.

Skyddsklass II

Lämpad för att pumpa däck.

Produkten uppfyller kraven i gällande europeiska direktiv.
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Vi tar inget ansvar för olyckor eller skador som orsakats 
av underlåtenhet att följa beskrivningen och säkerhets-
instruktionerna.

2.	 Maskinbeskrivning

1.	 Transporthandtag
2.	 Display
3.	 Knapp + (öka trycket)
4.	 Knapp enhet
5.	 Knapp - (minska trycket)
6.	 Strömbrytare
7.	 Ventilnål
8.	 Konisk adapter (simtillbehör)
9.	 Adapter för däckventiler
10.	 Förvaringsfack adapter
11.	 Omkopplare AC/DC
12.	 Förvaringsfack nätkabel
13.	 Nätkabel
14.	 Tryckluftsslang med ventiladapter
15.	 Anslutning 12 V-eluttag
16.	 Förvaringsfack tryckluftsslang / anslutningskabel

3.	 Leveransomfång

•	 Kompressor
•	 Ventilnål (2x)
•	 Konisk adapter (simtillbehör)
•	 Adapter för däckventiler
•	 Instruktionsmanual

4.	 Avsedd användning

Denna apparat är lämplig för att blåsa upp bil-, motor-
cykel- och cykeldäck, sportbollar och badbollar, luft-
madrasser samt liknande föremål.

Apparaten kan användas i nätdrift med nätkabel, alter-
nativt med anslutning till 12 V-eluttaget (cigarettändare 
i personbil).

Denna apparat är inte lämplig för däck med mycket 
stor volym, t.ex. lastbilsdäck och traktordäck.

Kompressorn får bara användas i torra och väl ventile-
rade inomhusutrymmen.

Maskinen får endast användas på ändamålsenligt sätt. 
Varje användning därutöver är inte ändamålsenlig. För 
skador eller personskador till följd av detta ansvarar 
användaren/operatören och inte tillverkaren.

1.	 Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Bästa kund!
Vi hoppas att du får mycket glädje och nytta av din nya 
apparat.

Info:
Tillverkaren av denna apparat ansvarar enligt gällande 
produktansvar inte för skador som kan uppstå på ma-
skinen eller genom apparaten:
•	 Vid felaktig behandling.
•	 Om bruksanvisningen inte följs.
•	 Vid reparationer genom utomstående, icke auktori-

serade personer.
•	 Vid byte och montering av reservdelar som inte är 

original.
•	 Vid icke avsedd användning.
•	 Den elektriska anläggningen slutar fungera om man 

inte följer de elektriska föreskrifterna och VDE-be-
stämmelse 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Tänk på följande:
Läs hela texten i bruksanvisningen innan montering 
och idrifttagning. Denna bruksanvisning hjälper dig 
lära känna elverktyget och hur det bäst kan användas 
på avsett sätt.
Bruksanvisningen innehåller viktiga anvisningar om 
hur bruksanvisningen används säkert, fackmässigt 
och ekonomiskt liksom hur man undviker faror, sparar 
reparationskostnader, minskar stillestånd och hur ma-
skinens tillförlitlighet och livslängd höjs.
Utöver bruksanvisningens säkerhetsbestämmelser 
måste även föreskrifterna som gäller maskinens an-
vändning i landet beaktas.
Förvara denna bruksanvisning vid maskinen i en plast-
ficka som skyddar den mot smuts och fukt, i närheten 
av elverktyget. Bruksanvisningen måste läsas och föl-
jas av all operatörspersonal innan arbetet påbörjas. 
Endast personer som har utbildats för elverktygets 
användning och som känner till vilka risker som finns, 
får arbeta med maskinen. Minsta ålder måste beaktas.
Utöver säkerhetsinformation i denna instruktionsma-
nual och landsspecifika föreskrifter ska allmänna tek-
niska bestämmelser följas vid drift av utrustning med 
identisk konstruktion.
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d.	 Använd inte sladden för andra uppgifter än 
den är avsedd för, till exempel för att bära eller 
hänga upp elredskapet eller för att dra ut kon-
takten ur uttaget.
Håll kabeln borta från värme, olja, föremål med 
vassa kanter och rörliga maskindelar. Skadade 
eller tilltrasslade sladdar ökar risken för elstötar.

e.	 Om du använder en förlängningssladd när du 
arbetar med ett elredskap utomhus måste den 
vara avsedd för utomhusbruk.
Förlängningssladdar som är avsedda för utomhus-
bruk minskar risken för elstötar.

f.	 Använd en jordfelsbrytare om du måste an-
vända elredskapet i en fuktig omgivning.
Användning av en jordfelsbrytare minskar risken 
för elstötar.

Personsäkerhet
a.	 Var uppmärksam, tänk på vad du gör och an-

vänd ditt förnuft när du arbetar med elverktyg.
Använd inte elverktyget om du är trött eller på-
verkad av alkohol, droger eller läkemedel. 
Ett ögonblicks oaktsamhet vid användning av el-
verktyget kan leda till allvarliga personskador.

b.	 Använd personlig skyddsutrustning och ha 
alltid skyddsglasögon på dig.
Personlig skyddsutrustning anpassad till elred-
skapets användning, som munskydd, halksäkra 
säkerhetsskor, hjälm och hörselskydd, minskar 
risken för personskador.

c.	 Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Försäk-
ra dig om att elverktyget är avstängt innan du 
ansluter det till strömförsörjningen och/eller 
batteriet samt innan du lyfter upp eller bär det. 
Olyckor kan inträffa om du håller fingret på bryta-
ren när du bär elverktyget, eller om elverktyget är 
tillslaget när det ansluts till strömförsörjningen.

d.	 Ta bort alla inställningsverktyg eller skruv-
nycklar innan du startar elverktyget.
Ett verktyg eller en skruvmejsel inuti en roterande 
maskindel kan orsaka personskador.

e.	 Undvik en onormal kroppsställning. 
Se till att stå säkert och behåll balansen hela tiden. 
Då har du bättre kontroll över elverktyget om något 
oförutsett inträffar.

f.	 Använd lämpliga arbetskläder. Använd inte 
löst sittande kläder eller smycken. Håll hår, 
kläder och handskar på avstånd från rörliga 
delar.
Löst sittande kläder, smycken och långt hår kan 
fastna i rörliga delar.

Observera att våra apparater inte är konstruerade för 
kommersiell, hantverksmässig eller industriell använd-
ning. Vi lämnar ingen garanti när apparaten används 
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom 
liknande verksamheter.

5.	 Säkerhetsanvisningar

Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg

m VARNING! Läs alla säkerhetsanvisningar, in-
struktioner, illustrationer och tekniska specifika-
tioner som medföljer detta elverktyg. Om du inte 
följer säkerhetsanvisningarna och de angivna instruk-
tionerna finns risk för elstötar, bränder och/eller allvar-
liga personskador.

Bevara alla säkerhetsanvisningar och instruktio-
ner för framtida bruk.
Begreppet elverktyg som används i säkerhetsanvis-
ningarna avser såväl eldrivna elverktyg (med elsladd) 
som batteridrivna elverktyg (utan elsladd).

Arbetsplatssäkerhet
a.	 Se till att ditt arbetsområde är rent och har god 

belysning.
Stökiga och dåligt belysta arbetsplatser utgör en 
olycksrisk.

b.	 Arbeta inte med elverktyg i områden med ex-
plosionsrisk om det finns antändliga vätskor, 
gaser eller damm i området.
Elverktyg genererar gnistor som kan antända 
dammet eller ångorna.

c.	 Barn och andra personer får inte vistas i områ-
det medan du använder elverktyget.
Du kan förlora kontrollen över elverktyget om du 
blir distraherad.

Elsäkerhet
a.	 Elverktygets stickkontakt måste passa i elut-

taget.
Du får inte ändra stickkontakten på något sätt. An-
vänd inte adapterkontakter tillsammans med jor-
dade elredskap. Intakta stickkontakter och uttag 
som passar till dessa minskar risken för elstötar.

b.	 Undvik att vidröra jordade delar, exempelvis rör, 
radiatorer, spisar och kylskåp, med kroppen. 
Risken för elstötar ökar om din kropp är jordad.

c.	 Låt inte elverktyg utsättas för regn eller väta.
Vatten som tränger in i elverktyg ökar risken för 
elstötar.
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h.	 Håll alltid handtag och greppytor torra, rena 
och fria från olja och fett.
Hala handtag och greppytor tillåter inte säker an-
vändning och kontroll av elverktyget i oförutsedda 
situationer.

Service
a.	 Elverktyg måste repareras av kvalificerade 

fackmän, endast originalreservdelar får an-
vändas.
Därmed säkerställs att elverktyget fortsätter vara 
säkert.

Säkerhetsanvisningar för kompressorer

m Observera! Vid användning av denna kompressor 
ska följande principiella säkerhetsåtgärder beaktas 
som skydd mot elektrisk stöt, skaderisk och brandfara.
Läs och beakta dessa anvisningar innan du använder 
apparaten.

Säkert arbete
1.	 Håll ordning i ditt arbetsområde

	- Oordning i arbetsområdet kan orsaka olyckor.
2.	 Ta hänsyn till omgivningens påverkan

	- Utsätt inte elektriska verktyg för regn.
	- Använd inte elverktyg i fuktig eller våt miljö. Risk 

för elektrisk stöt!
	- Se till att det finns god belysning i arbetsområ-

det.
	- Använd inte elverktyg där det finns risk för 

brand eller explosion.
3.	 Skydda dig mot elektriska stötar

	- Undvik att komma i kontakt med jordade delar 
(till exempel rör, radiatorer, spisar och kylskåp).

4.	 Håll barn på avstånd!
	- Låt inte andra personer vidröra verktyget och 

kabeln, håll dem borta från ditt arbetsområde.
5.	 Förvara oanvända elverktyg på ett säkert sätt

	- Oanvända elverktyg ska förvaras på en torr, 
högt belägen eller låst plats utom räckhåll för 
barn.

6.	 Överbelasta inte dina elverktyg
	- Du arbetar bättre och säkrare i det angivna pre-

standaområdet.
7.	 Använd lämpliga arbetskläder

	- Använd inte löst sittande kläder eller smycken 
eftersom de kan fastna i rörliga delar.

	- Vid arbete utomhus är gummihandskar och 
halkfria skodon rekommenderbart.

	- Bär hårnät om du har långt hår.

g.	 Om det finns monterade anordningar för 
dammsugning och dammuppsamling ska du 
se till att de är anslutna och används på rätt 
sätt.
�Användning av en dammutsugning kan minska ris-
ker orsakade av damm.

h.	 Låt dig inte invaggas i falsk säkerhet och bryt 
inte mot säkerhetsreglerna för elverktyg, även 
om du känner till elverktyget när du använt det 
många gånger.
Oaktsam hantering kan leda till allvarliga person-
skador inom bråkdelar av sekunder.

Använda och hantera elverktyget
a.	 Överbelasta inte apparaten.

Använd det elverktyg som är avsett för arbetet. Du 
arbetar bättre och säkrare i det angivna effektom-
rådet med ett elverktyg som är avsett för arbetet.

b.	 Använd inte ett elverktyg med defekt brytare. 
Ett elverktyg som inte kan startas/stängas av 
längre är farligt och måste repareras.

c.	 Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta 
ut ett uttagbart batteri innan du gör maskin-
inställningar, byter delar hos insatsverktyget 
eller lägger undan elverktyget.
Denna försiktighetsåtgärd förhindrar att du startar 
elverktyget oavsiktligt.

d.	 Förvara elverktyg som inte används utom 
räckhåll för barn.
Låt inte personer använda elverktyget om de inte 
känner till hur det fungerar eller inte har läst dessa 
anvisningar. Elverktyg utgör en fara om de an-
vänds av oerfarna personer.

e.	 Ta väl hand om elverktyg och insättningsverk-
tyg.
Kontrollera att rörliga delar fungerar som de ska 
och inte är fastklämda, kontrollera om delar är 
brutna eller så pass skadade att det inverkar på el-
redskapets funktion. Skadade delar ska repareras 
innan du börjar använda elverktyget igen. Många 
olyckor orsakas av dåligt underhållna elverktyg.

f.	 Håll skärverktyg vassa och rena. Skärverktyg 
som underhålls noga och hålls vassa fastnar 
inte så ofta och är lättare att styra.

g.	 Använd elverktyget, tillbehören och andra till-
behör som används under arbetet enligt anvis-
ningarna i denna bruksanvisning.
Ta även hänsyn till arbetsförhållandena under ditt 
arbete. Farliga situationer kan uppstå om elverk-
tyg används för andra ändamål än de är avsedda 
för.
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15.	 Låt en behörig elektriker reparera elverktyget
	- Detta elektriska verktyg uppfyller de tillämpliga 

säkerhetsbestämmelserna. Reparationer får ut-
föras endast en behörig elektriker med original-
delar, annars kan olyckor uppstå för operatören.

16.	 Observera!
	- För din egen säkerhet, använd bara tillbehör 

och extrautrustning som anges i bruksanvis-
ningen eller som föreslås eller anges av till-
verkaren. Användning av andra än de i instruk-
tionsboken eller katalogen rekommenderade 
tillsatsverktygen eller tillbehören kan innebära 
en personlig skaderisk för dig.

17.	 Buller
	- När kompressorn används ska hörselskydd an-

vändas.
18.	 Byte av anslutningsledningen

	- Om anslutningsledningen skadas måste den 
bytas ut av tillverkaren eller en behörig elek-
triker för att undvika fara. Risk för elektriska 
stötar.

19.	 Påfyllning av däck
	- Kontrollera däcktrycket omedelbart efter på-

fyllningen med hjälp av en lämplig manometer, 
t.ex. på en tankstation.

20.	 Mobila kompressorer i byggställesdrift
	- Se till att alla slangar och armaturer är avsedda 

för högsta tillåtna arbetstryck för kompressorn.
21.	 Uppställningsplats

	- Ställ endast kompressorn på ett jämnt och fast 
underlag.

22.	 Det rekommenderas att matningsslangar med 
tryck över 7 bar utrustas med en säkerhetskabel, 
t.ex. en stållina.

23.	 Undvik stora belastningar på ledningssystemet 
genom att använda flexibla slanganslutningar för 
att undvika brytställen.

24.	 Använd en jordfelsbrytare med en utlösnings-
ström på 30 mA eller lägre. Användning av en 
jordfelsbrytare minskar risken för elstötar.

m VARNING! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt 
fält under drift. Under vissa förhållanden kan fältet 
störa aktiva eller passiva medicinska implantat. För att 
minska risken för dödsfall eller allvarliga skador rekom-
menderar vi därför personer med medicinska implantat 
till att höra med sin läkare och kontakta tillverkaren av 
det medicinska implantatet innan verktyget används.

8.	 Använd inte kabeln för syften den inte är avsedd 
för

	- Använd inte kabeln för att dra ut stickkontakten 
ur eluttaget. Skydda kabeln mot hetta, olja och 
vassa kanter.

9.	 Sköt dina verktyg med omsorg
	- Håll kompressorn ren för att kunna arbeta bra 

och säkert.
	- Följ underhållsföreskrifterna.
	- Kontrollera regelbundet elverktygets anslut-

ningskabel och låt en behörig fackman byta den 
vid skada.

	- Kontrollera regelbundet förlängningskablar och 
byt ut dem om de är skadade.

10.	 Dra alltid ut kontakten ur uttaget
	- När elverktyget inte används, före underhåll och 

vid byte av verktyg som till exempel sågblad, 
borr och fräs.

11.	 Undvik oavsiktlig start
	- Förvissa dig om att omkopplaren är frånslagen 

då kontakten sätts i uttaget.
12.	 Använd ingen förlängningskabel vid utomhus-

bruk
	- Vid arbete utomhus ska bara för ändamålet 

tillåtna och markerade förlängningskablar an-
vändas.

	- Använd kabeltrumma bara i utrullat tillstånd.
13.	 Var hela tiden uppmärksam

	- Var försiktig med vad du gör. Använd sunt för-
nuft i arbetet. Använd inte elverktyget när du är 
okoncentrerad.

14.	 Kontrollera elverktyget efter eventuella skador
	- Innan elverktyget används måste en noggrann 

undersökning göras av skyddsanordningar och 
ev. lätt skadade delar, så att de fungerar felfritt.

	- Kontrollera att de rörliga delarna inte är skada-
de och fungerar som de ska och inte klämmer 
åt. Samtliga delar måste vara korrekt montera-
de och alla villkor uppfyllda för att säkerställa 
felfri drift hos elverktyget.

	- Skadade skyddsanordningar och delar måste 
repareras eller bytas ut på ett avsett sätt genom 
en erkänd fackverkstad, om inget annat anges i 
bruksanvisningen.

	- Skadade omkopplare måste bytas av en kund-
tjänstverkstad.

	- Använd inte trasiga eller skadade anslutnings-
kablar.

	- Använd inte elverktyg, på vilka omkopplaren 
inte kan slås på och av.
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7.	 Restrisker

Beakta de fastställda underhålls- och säkerhetsanvis-
ningarna i instruktionsmanualen. 
Var alltid uppmärksam vid arbete och håll obehöriga på 
säkert avstånd från arbetsplatsen.

Även vid korrekt användning av apparaten finns alltid 
vissa kvarstående risker som inte kan uteslutas. Uti-
från apparatens typ och konstruktion kan följande po-
tentiella risker härledas:
•	 Oavsiktlig igångsättning av produkten.
•	 Skador på hörseln om inget föreskrivet hörselskydd 

används.
•	 Smutspartiklar, damm etc. kan hamna i ögon eller 

ansikte trots att skyddsglasögon används.
•	 Inandning av uppvirvlade partiklar.

8.	 Packa upp

m SE UPP!
Apparaten och förpackningsmaterialet är inga lek-
saker! Barn får inte leka med plastpåsar, folie och 
smådelar! Risk för kvävning eller andra skador!

•	 Öppna förpackningen och ta ut apparaten försiktigt.
•	 Ta bort förpackningsmaterialet, förpacknings-/ och 

transportsäkringar (om det finns).
•	 Kontrollera att leveransomfånget är fullständigt.
•	 Kontrollera apparaten och tillbehör beträffande 

transportskador.
•	 Om möjligt, förvara förpackningen fram till utgången 

av garantiperioden.

9.	 Före idrifttagning

•	 Innan maskinen ansluts måste du kontrollera att 
uppgifterna på typskylten överensstämmer med de 
som gäller för elnätet.

•	 Kontrollera maskinen för transportskador. Rappor-
tera eventuella skador omedelbart till transportföre-
taget som levererade kompressorn.

•	 Kompressorn måste installeras i närheten av verkty-
get som använder tryckluft.

•	 Långa luftledningar och långa matarledningar (för-
längningssladdar) bör undvikas.

•	 Se till att insugsluften är torr och dammfri.
•	 Installera inte kompressorn i ett fuktigt rum eller i ett 

våtrum.

6.	 Tekniska specifikationer

AC-nätanslutning 220-240 V~ 50 Hz

DC-anslutning 12 V

Motoreffekt max 150 W

Driftläge S3 25 %

Kompressorvarvtal 4200 min-1

Arbetstryck ca. 8 bar

Teo. Sugkraft ca 36,5 l/min

Effektiv leveranshastighet 
vid 1 bar ca 18 l/min

Skyddstyp IP30

Skyddsklass II

Apparatens vikt 1,6 kg

AC-kabellängd 1,8 m

DC-kabellängd 4 m

Slanglängd 600 mm

Med förbehåll för tekniska ändringar!

*S3 25% = periodisk intermittent drift med tillkopplings-
period på 25% (2,5 min av 10 minuter)

Bulleremissionsvärdena fastställdes i enlighet med EN 
ISO 3744.

Använd ett hörselskydd.
Buller kan orsaka hörselskador.

Typvärden buller

m Varning: Buller kan ha allvarlig inverkan på din häl-
sa. Om maskinens buller överstiger 85 dB, bör du an-
vända ett passande hörselskydd.

Ljudeffektnivå LwA 90 dB 

Ljudtrycksnivå LpA 75,9 dB

Osäkerhet KwA/pA 2,36 / 3 dB
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10.5 Ansluta (bild 4–7)
m Observera! Stäng av apparaten.

10.5.1 Använda adapterset
Adaptersetet möjliggör följande användningar:
•	 Pumpning av bollar med hjälp av ventilnålen (7). 
•	 Adaptern för däckventiler (9) gör det möjligt att fylla 

på cykeldäck och bildäck.
•	 Påfyllning av pooler, luftmadrasser, båtar eller lik-

nande simtillbehör är möjlig med hjälp av den konis-
ka adaptern (8).

Varning! Observera däcktillverkarens och for-
donstillverkarens uppgifter om rekommenderat 
däcktryck.

Varning! Denna apparat är inte kalibrerad! Kont-
rollera däcktrycket för ett kalibrerat mätvärde 
omedelbart efter påfyllningen med hjälp av en 
lämplig manometer, till exempel på en tankstation.

10.5.2 12 V-eluttag (bild 8)
1.	 Tryck på omkopplaren (11) för att koppla om mel-

lan 220–240 V växelström (AC) och 12 V likström 
(DC).

2.	 AC-omkopplare uppåt: Apparaten försörjs med 
ström via nätkabeln.

3.	 DC-omkopplare nedåt: Apparaten försörjs nu med 
likström (DC) via 12 V-anslutningskabeln.

4.	 Kompressorn kan anslutas till ett 12 V-eluttag i bi-
len. Stick då in anslutningen (15) i bilens eluttag.

11.	 Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn är ansluten så att den är 
redo för drift. Anslutningen motsvarar tillämpliga 
VDE- och DIN-bestämmelser. Kundens nätanslut-
ning liksom den använda förlängningskabeln mås-
te motsvara dessa föreskrifter.

Vid arbeten med sprut- och sprejutrustningar samt vid 
tillfällig användning utomhus måste apparaten anslu-
tas över en jordfelsbrytare med en utlösningsström på 
30 mA eller lägre.

Skadad elanslutningsledning.
På elektriska anslutningsledningar uppstår ofta isola-
tionsskador.
Orsaker till detta kan vara:
•	 tryckställen när anslutningsledningar förs genom 

fönster- eller dörröppningar.

•	 Kompressorn får endast användas på en lämplig 
plats (väl ventilerad, omgivningstemperatur +5°C till 
40°C). Rummet måste vara fritt från damm, syror, 
rök, explosiva eller brandfarliga gaser.

•	 Kompressorn är avsedd för användning i torra ut-
rymmen. I områden där arbete med sprayvatten 
sker är användning inte tillåten.

•	 Kompressorn får endast användas utomhus tillfälligt 
och då i torra miljöer.

•	 Kompressorn måste alltid hållas torr och får inte bli 
kvar utomhus efter arbetet.

10.	 Montering och manövrering

10.1 Nätanslutning
•	 Kompressorn är utrustad med en nätledning med 

jordat uttag. Den kan anslutas till alla jordade uttag 
220–240 V~ / 50 Hz som är säkrade med 15 A.

•	 Kontrollera före idrifttagningen att nätspänningen 
motsvarar driftspänningen och maskinstyrkan som 
anges på märkskylten.

•	 Långa matarledningar liksom förlängningar, kabel-
trummor osv. orsakar spänningsfall och kan förhin-
dra motorn från att starta.

•	 Vid låga temperaturer under +5°C finns det risk för 
att motorn inte startar till följd av tröghet.

10.2 Till-/Från-brytare (bild 1)
•	 Kompressorn startas med knappen (6) som trycks 

till position I.
•	 För att stänga av kompressorn måste knappen (6) 

tryckas in i läge 0.

10.3 Idrifttagning (bild 1)
1.	 Anslut tryckluftsslangens adapter till föremålet 

som ska blåsas upp.
2.	 Beroende på tillämpning, använd dessutom adap-

trarna (7, 8, 9) enligt beskrivningen i 10.5.1.
3.	 På displayen (2) visas nu hur mycket tryck som re-

dan finns i föremålet.

10.4 Ställa in trycket (bild 1)
•	 Knappen (4) används för att välja det visade tryckets 

enhet. Enheterna [bar], [PSI] eller [kPa] kan visas.
•	 Trycket kan ställas in på knapparna (3) och (5). Upp 

till 8 bar är maximalt möjligt.
•	 Knappen (5) används för att minska önskat tryck.
•	 Knappen (3) används för att öka önskat tryck.
•	 Stäng av apparaten enligt beskrivningen i 10.2. Kom-

pressorn pumpar sedan upp till och med det förin-
ställda trycket på displayen och stängs sedan av.
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12.1 Rengöring
•	 Se till att maskinen är så fri från damm och smuts 

som möjligt. Torka av maskinen med en ren trasa, 
eller blås ren den med tryckluft med lågt tryck.

•	 Vi rekommenderar att apparaten rengörs direkt efter 
varje användning.

•	 Rengör maskinen regelbundet med en fuktig trasa 
och lite såpa. Använd inga rengörings- eller lös-
ningsmedel. De skulle kunna angripa enhetens 
plastdelar. Se till att det inte tränger in vatten i ma-
skinen.

•	 Slang och sprutverktyg måste separeras från kom-
pressorn före rengöring. Kompressorn får inte ren-
göras med vatten, lösningsmedel eller liknande.

12.2. Lagring (bild 2, 3)
m Observera! Dra ur nätstickkontakten. Stäng av 
kompressorn så att den inte kan tas i drift av obe-
höriga.

m Observera!
Kompressorn får endast förvaras i en torr omgiv-
ning, oåtkomlig för obehöriga.

•	 Nätkabeln (13) kan packas undan i förvaringsfacket 
(12) på höger sida.

•	 Tryckluftsslangen (14) och anslutningskabeln (15) 
kan packas undan i förvaringsfacket (16) på vänster 
sida.

12.3 Transport (bild 1)
Apparaten kan transporteras med handtaget (1).

12.4 Serviceinformation
Tänk på att produktens följande delar slits naturligt 
eller under bruk, eller att följande delar används som 
förbrukningsmaterial.
Slitdelar*: Rem och koppling
* Ingår inte obligatoriskt i leveransomfånget!

Du kan få reservdelar och tillbehör från vårt service-
center. För att göra detta, skanna QR-koden på första-
sidan.

13.	 Avfallshantering och återvinning

Anvisningar beträffande förpackningen

 �Förpackningsmaterialen kan åter-
vinnas. Avfallshantera förpack-
ningar miljövänligt.

•	 Knäckställen genom felaktig fastsättning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

•	 Snittställen genom att anslutningsledningen körts 
över.

•	 Isolationsskador genom ryck ur vägguttaget.
•	 Sprickor genom isolationens åldring.
Sådana skadade elanslutningsledningar får inte använ-
das och är på grund av isolationsskadorna livsfarliga.
Kontrollera regelbundet anslutningsledningar för skad-
or. Se upp så att anslutningsledningen inte är ansluten 
till elnätet vid kontrollen.
Elektriska anslutningsledningar måste motsvara til�-
lämpliga VDE- och DIN-bestämmelser. Använd endast 
anslutningssladdar med märkningen H05VV-F.
Enligt föreskrift ska typbeteckningen vara tryckt på an-
slutningskabeln.

Växelströmsmotor
•	 Nätspänningen måste vara 220–240 V~.
•	 Förlängningsledningar upp till 25 m längd måste ha 

ett tvärsnitt på 1,5 kvadratmillimeter.

Anslutningstyp Y
Om nätanslutningskabeln till den här maskinen skadas 
måste den bytas ut av tillverkaren eller dennes kund-
service eller av en person med liknande kvalifikationer 
för att undvika fara.

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning 
får endast utföras av kvalificerade elektriker.

Uppge följande information om du har frågor:
•	 Motorns strömtyp
•	 Märkskyltens uppgifter
•	 Motoruppgifter på typskylten

12.	 Rengöring, underhåll och lagring

m Observera!
Dra alltid ut nätkontakten innan rengörings- och under-
hållsarbeten utförs! Skaderisk till följd av elektrisk stöt!

m Observera!
Vänta tills maskinen har stannat helt! Risk för bränn-
skador!

m Observera!
Gör maskinen trycklös innan rengörings- och under-
hållsarbeten utförs! Skaderisk!
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14.	 Felsökning

Störning Möjliga orsaker Åtgärd

Kompressorn går inte.

Nätspänning finns inte. Kontrollera kabel, nätkontakt, säkring och 
kontaktuttag.

Nätspänning för låg. Undvik för lång förlängningskabel. Använd en 
förlängningskabel med tillräckligt trådtvärsnitt.

Utomhustemperatur för låg. Använd inte i utomhustemperaturer under 
+5° C.

Motorn överhettad. Låt motorn svalna och avhjälp ev. orsaken till 
överhettningen.

Kompressorn går, dock inget 
tryck.

Backventilen otät. Byt backventil.

Tätningar trasiga. Kontrollera tätningar, låt en fackverkstad byta 
ut trasiga tätningar.

Kompressorn igång, tryck visas på 
displayen men verktyget går inte. Slangförbindelser otäta. Kontrollera tryckluftslang och verktyg, byt ut 

vid behov.

	- Offentligträttsliga avfallshanterings- respektive 
samlingsställen (t.ex. kommunala återvinnings-
enheter)

	- Inköpsställen för elektriska apparater (stationära 
och online), om handlare är skyldiga att ta emot 
eller frivilligt erbjuder detta.

	- Man kan kostnadsfritt lämna upp till tre uttjänta 
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
längd på maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren 
utan att först köpa en ny apparat av denne, eller 
lämna dem till ett annat auktoriserat samlingsstäl-
le på närmare håll.

	- Kontakta respektive kundservice för information 
om tillverkarnas och distributörernas övriga, kom-
pletterande villkor för återlämning.

•	 Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat 
till ett privat hushåll kan denne ordna med avgiftsfri 
hämtning av den uttjänta elektriska apparaten, efter 
förfrågan från slutanvändaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angående detta. 

•	 Dessa uppgifter gäller endast för apparater som in-
stalleras och säljs i länderna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet 
2012/19/EU. I länder utanför Europeiska unionen 
kan avvikande bestämmelser gälla för avfallshan-
tering av uttjänta elektriska och elektroniska appa-
rater.

Anvisningar beträffande den tyska lagen om dist-
ribution, återtagning och miljövänlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater 
(Elektro- und Elektronikgerätegesetz - ElektroG)

Uttjänta elektriska och elektroniska appa-
rater ska inte kastas i hushållssoporna 
utan lämnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering! 

•	 Uttjänta vanliga och uppladdningsbara batterier, 
som inte är fast monterade i den uttjänta apparaten, 
måste tas ut utan skador före överlämningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

•	 Innehavare respektive användare av elektriska och 
elektroniska apparater är enligt lagstiftning förplik-
tade till återlämning efter apparaternas användning.

•	 Slutanvändaren ansvarar själv för raderingen av 
de egna personuppgifterna på den uttjänta apparat 
som ska avfallshanteras!

•	 Symbolen med den överkryssade soptunnan bety-
der att uttjänta elektriska och elektroniska apparater 
inte får kastas i hushållssoporna.

•	 Uttjänta elektriska och elektroniska apparater kan 
lämnas avgiftsfritt på följande ställen:
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Tässä käyttöoppaassa olevien symbolien käytön tarkoituksena on kiinnittää huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmärrettävä tarkalleen oikein. Varoitukset itsessään eivät poista riskejä eivätkä 
korvaa onnettomuuksien ehkäisyyn tarvittavia toimenpiteitä.

Lue ja huomioi käyttöohje ja turvallisuusohjeet ennen käyttöönottoa!

Käytä hengityssuojainta!

Käytä silmäsuojaimia!

Käytä kuulosuojaimia!

Varo kuumia pintoja!

Varo sähköjännitettä!

Varoitus! Laitteessa on automatisoitu käynnistyksen ohjaus. Älä päästä ulkopuolisia laitteen 
työalueelle!

Älä altista konetta sateelle. Laitteen saa sijoittaa ja sitä saa käyttää ja varastoida vain kuivissa 
ympäristöolosuhteissa.

 90 Äänitehotaso desibeleinä (dB).

Suojausluokka II

Sopii renkaiden pumppaamiseen.

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiivejä.
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Tämän käyttöohjeen sisältämien turvaohjeiden ja maa-
si erityisten määräysten lisäksi on noudatettava ra-
kenteeltaan samanlaisten laitteiden käytössä yleisesti 
hyväksyttyjä sääntöjä.
Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista, 
jotka seuraavat tämän käyttöohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlyönnistä.

2.	 Laitteen kuvaus

1.	 Kuljetuskahva
2.	 Näyttö
3.	 Painike + (paineen lisäys)
4.	 Painike, yksikkö
5.	 Painike - (paineen alennus)
6.	 Päälle-/pois-kytkin
7.	 Palloneula
8.	 Kartiomainen adapteri (uimavälineet)
9.	 Adapteri renkaan venttiilille
10.	 Adapterin säilytyslokero
11.	 Valintakytkin, AC/DC
12.	 Virtajohdon säilytyslokero
13.	 Virtajohto
14.	 Paineilmaletku venttiilin adapterilla
15.	 12V-pistorasian liitäntä
16.	 Paineilmaletkun / liitäntäjohdon säilytyslokero

3.	 Toimituksen sisältö

•	 Kompressori
•	 Palloneula (2 kpl)
•	 Kartiomainen adapteri (uimavälineet)
•	 Adapteri renkaan venttiilille
•	 Käyttöohje

4.	 Määräystenmukainen käyttö

Tämä laite sopii autonrenkaiden, moottoripyörien 
renkaiden ja polkupyöränrenkaiden, urheilupallojen 
ja rantapallojen, ilmapatjojen ja vastaavien esineiden 
täyttämiseen.

Laitetta voidaan käyttää verkkovirtaan liitettynä vir-
tajohdon avulla tai se voidaan vaihtoehtoisesti liittää 
12V-pistorasiaan (henkilöauton savukkeensytytin).

Tämä laite ei sovi suuren tilavuuden omaaville renkail-
le, kuten kuorma-autonrenkaille ja traktorinrenkaille.

Kompressoria saa käyttää vain kuivissa ja hyvin tuule-
tetuissa sisätiloissa.

1.	 Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestystä työsken-
nellessäsi uudella laitteellasi.

Huomautus:
Tämän laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan 
vastaa vahingoista, joita aiheutuu tälle laitteelle tai tä-
män laitteen käytön seurauksena, jos vahinkotapaus 
liittyy johonkin seuraavista:
•	 epäasianmukainen käsittely,
•	 käyttöohjeen laiminlyönti,
•	 ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkilöiden toi-

mesta tehdyt korjaukset,
•	 muiden kuin alkuperäisten varaosien asennus ja 

vaihtaminen,
•	 määräystenvastainen käyttö,
•	 Sähkölaitteiden rikkoutuminen sähkömääräyksiä ja 

VDE-määräyksiä 0100, DIN 57113 / VDE0113 lai-
minlyötäessä.

Huomaa:
Lue käyttöohjeen koko sisältö ennen asennusta ja 
käyttöönottoa. Tämän käyttöohjeen tarkoituksena on 
helpottaa sähkötyökaluun perehtymistä ja sen mää-
räystenmukaisten käyttömahdollisuuksien hyödyntä-
mistä.
Käyttöohje sisältää tärkeitä ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen työskentelyyn sähkötyö-
kalulla ja tietoja siitä, miten vältetään vaaroja, sääste-
tään korjauskustannuksissa, ehkäistään seisokkeja ja 
parannetaan sähkötyökalun luotettavuutta ja pidenne-
tään sen käyttöikää.
Tässä käyttöohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
säksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset sähkö-
työkalun käyttöä koskevat määräykset.
Säilytä käyttöohjetta sähkötyökalun yhteydessä muo-
vikuoressa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen 
käyttöhenkilön on luettava se huolellisesti ja nouda-
tettava sitä tunnontarkasti aina ennen työn aloittamis-
ta. Sähkötyökalun parissa saavat työskennellä vain 
sellaiset henkilöt, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot 
sähkötyökalun käytöstä ja siihen liittyvistä vaaroista. 
Määrättyä alaikärajaa on noudatettava.
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b.	 Vältä vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lämmittimiin, uuneihin ja 
jääkaappeihin. Sähköiskun vaara kasvaa, kun 
vartalosi on maadoitettu.

c.	 Pidä sähkötyökalu loitolla sateesta tai kosteu-
desta.
Jos sähkötyökaluun pääsee vettä, sähköiskun 
vaara kasvaa.

d.	 Älä käytä johtoa väärin esim. sähkötyökalun 
kantamiseen ja ripustamiseen, äläkä irrota 
pistoketta pistorasiasta vetämällä johdosta.
Pidä johto loitolla kuumuudesta, öljystä, terävistä 
reunoista tai liikkuvista laitteen osista. Kun johto 
on vioittunut tai kierteellä, sähköiskun vaara on 
suurempi.

e.	 Kun käytät sähkötyökalua ulkona, käytä vain 
sellaista jatkojohtoa, joka on hyväksytty ulko-
käyttöön.
Ulkokäyttöön hyväksytyn jatkojohdon käyttäminen 
vähentää sähköiskun vaaraa.

f.	 Jos sähkötyökalun käyttöä kosteassa ympä-
ristössä ei voi välttää, käytä vikavirtasuojakyt-
kintä.
Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää sähköis-
kun vaaraa.

Ihmisten turvallisuus
a.	 Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-

nettele järkevästi sähkötyökalua käyttäessäsi.
Älä käytä sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai 
jos olet huumaavien aineiden, alkoholin tai 
lääkkeiden vaikutuksen alaisena. 
Huomion herpaantuminen hetkeksikin sähkötyö-
kalua käytettäessä voi johtaa vakaviin vammau-
tumisiin.

b.	 Käytä henkilökohtaista suojavarustusta ja 
aina suojalaseja.
Henkilökohtaisen suojavarustuksen, kuten pö-
lynaamarin, liukuestekenkien, suojakypärän tai 
kuulosuojaimien käyttö sähkötyökalulla tehtävistä 
töistä riippuen vähentää vammautumisvaaraa.

c.	 Estä tahaton käyttöönotto. Varmista, että säh-
kötyökalu on kytketty pois ennen kuin kytket 
virransyötön ja/tai akun päälle, ennen kuin 
otat laitteen käteesi tai alat kantaa sitä. 
Jos sähkötyökalua kantaessasi pidät sormiasi 
kytkimellä tai sähkötyökalu on kytkettynä pääl-
le-asentoon, kun se kytketään virransyöttöön seu-
rauksena voi olla onnettomuuksia.

Konetta saa käyttää vain sen käyttötarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen käyttö katsotaan määräys-
tenvastaiseksi käytöksi. Kaikista näin syntyneistä va-
hingoista ja tapaturmista vastaa käyttäjä, ei valmistaja.

Huomaa, että laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen käyttöön, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen 
käyttöön. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta käytetään 
kaupalliseen tarkoitukseen, käsityöammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa näitä 
vastaavassa toiminnassa.

5.	 Turvallisuusohjeet

Sähkötyökalujen yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusohjeet, oh-
jeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat tämän 
sähkötyökalun ohessa. Laiminlyönnit seuraavien oh-
jeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa sähköiskun, 
tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

Säilytä kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet 
myöhempää tarvetta varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty termi ”sähkötyökalu” tar-
koittaa verkkovirralla toimivia sähkötyökaluja (joissa 
on virtajohto) tai akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman 
virtajohtoa).

Työpaikan turvallisuus
a.	 Pidä työpaikka siistinä ja hyvin valaistuna.

Epäjärjestys tai huono/puuttuva valaistus työalu-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

b.	 Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysvaa-
rallisessa ympäristössä, jossa on palavia nes-
teitä, kaasuja tai pölyjä.
Sähkötyökalut muodostavat kipinöitä, jotka voivat 
sytyttää pölyn tai höyryt.

c.	 Pidä lapset ja muut henkilöt loitolla sähkötyö-
kalusta, kun käytät sitä.
Jos olet työskentelyn aikana epävakaassa asen-
nossa, voit menettää sähkötyökalun hallinnan.

Sähköturvallisuus
a.	 Sähkötyökalun liitäntäpistokkeen täytyy sopia 

pistorasiaan.
Pistoketta ei saa muuttaa millään tavalla. Älä käy-
tä mitään sovitinpistoketta yhdessä suojamaadoi-
tettujen sähkötyökalujen kanssa. Kun pistoketta 
ei muunnella ja se sopii pistorasiaan, sähköiskun 
vaara on pienempi.
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e.	 Hoida sähkötyökaluja ja käytettäviä työkaluja 
huolellisesti.
Tarkasta, että liikkuvat osat toimivat moitteetto-
masti ja jumittumatta ja etteivät osat ole murtuneet 
tai vaurioituneet niin, että sähkötyökalun toiminta 
vaarantuu. Korjauta vialliset osat ennen sähkötyö-
kalun käyttöä. Monien onnettomuuksien taustalla 
on sähkötyökalujen huono huolto.

f.	 Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutyökalut, joissa on 
terävät leikkuureunat, juuttuvat vähemmän ja 
ovat kevyemmin ohjailtavissa.

g.	 Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita, käyttö-
työkaluja jne. näiden ohjeiden mukaisella ta-
valla.
Huomioi tällöin työolosuhteet ja suoritettava teh-
tävä. Sähkötyökalujen käyttö muuhun kuin niille 
määritettyihin käyttötarkoituksiin voi johtaa vaaral-
lisiin tilanteisiin.

h.	 Pidä kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina 
ja öljyttöminä ja rasvattomina.
Sähkötyökalun käyttö ja hallinta odottamattomissa 
tilanteissa ei ole turvallista, jos kahvat ja tartunta-
pinnat ovat liukkaita.

Huolto
a.	 Korjauta sähkötyökalu vain pätevällä ammat-

tihenkilöllä ja käyttäen vain alkuperäisiä va-
raosia.
Näin varmistetaan sähkötyökalun pysyminen tur-
vallisena.

Kompressorien turvallisuusohjeet

m Huomio! Tämän kompressorin käytössä on säh-
köiskulta ja loukkaantumis- ja palovaaralta suojautu-
misen vuoksi otettava huomioon seuraavat olennaiset 
turvatoimenpiteet.
Ennen kuin käytät laitetta lue nämä ohjeet ja noudata 
niitä.

Turvallinen työskentely
1.	 Pidä työalueesi järjestyksessä

	- Työalueella vallitseva epäjärjestys voi johtaa 
onnettomuuksiin.

2.	 Ota huomioon ympäristön vaikutukset
	- Älä altista sähkötyökaluja sateelle.
	- Älä käytä sähkötyökaluja kosteassa tai märäs-

sä ympäristössä. Sähköiskun vaara!
	- Huolehdi työalueen hyvästä valaistuksesta.

d.	 Poista säätötyökalut tai ruuviavaimet ennen 
kuin kytket sähkötyökalun päälle.
Pyörivässä laitteen osassa oleva työkalu tai avain 
voi aiheuttaa vammoja.

e.	 Vältä epänormaaleja vartalon asentoja. 
Varmista, että seisot tukevasti ja säilytät aina tasa-
painon. Näin pidät sähkötyökalun paremmin hallin-
nassa myös odottamattomissa tilanteissa.

f.	 Käytä sopivaa vaatetusta. Älä pidä päälläsi 
liian väljiä vaatteita tai koruja. Pidä hiuksesi, 
vaatteesi ja käsineesi loitolla liikkuvista osis-
ta.
Löysät vaatteet, korut tai pitkät hiukset voivat jää-
dä kiinni liikkuviin osiin.

g.	 Jos pölynimu- ja -keräyslaitteet voidaan asen-
taa, varmista, että ne on liitetty ja niitä käyte-
tään oikein.
�Pölyn poistoimulaitteen käytöllä voidaan vähentää 
pölystä aiheutuvia vaaroja.

h.	 Älä tuudittaudu katteettomaan turvallisuuden-
tunteeseen äläkä poikkea sähkötyökalujen tur-
vamääräyksistä vaikka olisit jo harjaantunut 
sähkötyökalun käyttäjä.
Huolimattomuus laitteen käsittelyssä voi jo sekun-
nin murto-osassa johtaa vakaviin vammoihin.

Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
a.	 Älä ylikuormita laitetta.

Käytä työssä sitä varten tarkoitettua sähkötyöka-
lua. Sopivalla sähkötyökalulla työskentelet parem-
min ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

b.	 Älä käytä sähkötyökalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sähkötyökalu, jota ei voi kytkeä asian-
mukaisesti päälle tai pois päältä, on vaaralli-
nen ja se täytyy korjata.

c.	 Vedä pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat säätää laitetta, 
vaihtaa käyttötyökaluja tai laitat sähkötyöka-
lun pois.
Nämä varotoimenpiteet estävät sähkötyökalun ta-
hattoman käynnistymisen.

d.	 Säilytä käyttämättömiä sähkötyökaluja lasten 
ulottumattomissa.
Älä anna sellaisten henkilöiden käyttää sähkötyö-
kalua, jotka eivät ole perehtyneet siihen tai jotka 
eivät ole lukeneet näitä ohjeita. Kokemattomien 
henkilöiden käytössä sähkötyökalut ovat vaaralli-
sia.
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13.	 Ole koko ajan tarkkaavainen
	- Toimi harkiten ja varovaisesti. Aloita työt keskit-

tyneesti. Älä käytä sähkötyökalua, jos jokin muu 
vie huomiotasi.

14.	 Tarkasta, onko sähkötyökalussa mahdollisesti 
vaurioita

	- Ennen kuin sähkötyökalua käytetään uudelleen, 
on suojalaitteiden ja lievästi vahingoittuneiden 
osien moitteeton ja määräystenmukainen toi-
minta tarkastettava huolellisesti.

	- Tarkasta, että liikkuvat osat toimivat jumittumat-
ta ja etteivät osat ole vaurioituneet. Kaikkien 
osien on oltava oikein asennettuina ja täytettä-
vä kaikki ehdot, jotta sähkötyökalun moitteeton 
toiminta on varmistettu.

	- Hyväksytyn ammattikorjaamon on korjattava tai 
vaihdettava vaurioituneet suojalaitteet ja osat 
määräysten mukaisesti, mikäli käyttöohjeessa 
ei ole muuta mainittu.

	- Vaurioituneet kytkimet on annettava asiakas-
palvelun korjaamon vaihdettavaksi.

	- Älä käytä vääränlaisia tai vahingoittuneita liitos-
johtoja.

	- Älä käytä sähkötyökalua, jossa kytkintä ei voi 
kytkeä päälle eikä pois päältä.

15.	 Anna sähköalan ammattilaisen korjata sähkö-
työkalusi

	- Tämä sähkötyökalu vastaa asiaankuuluvia tur-
vallisuusmääräyksiä. Korjaukset saa tehdä vain 
sähköalan ammattilainen alkuperäisiä varaosia 
käyttäen; muussa tapauksessa käyttäjälle saat-
taa aiheutua onnettomuuksia.

16.	 Huomio!
	- Oman turvallisuutesi takia käytä vain sellaisia 

lisätarvikkeita ja lisälaitteita, jotka on mainittu 
käyttöohjeessa tai joita valmistaja suosittelee 
tai joista se on ilmoittanut. Muunlaisten kuin 
käyttöohjeessa tai luettelossa suositeltujen 
käyttötyökalujen tai lisätarvikkeiden käyttö voi 
merkitä loukkaantumisvaaraa.

17.	 Melu
	- Käytä kompressorin käytössä kuulosuojaimia.

18.	 Liitosjohdon vaihtaminen
	- Jos liitosjohto on vahingoittunut, on vaarojen 

välttämiseksi valmistajan tai sähköalan ammat-
tilaisen vaihdettava se. Sähköiskun vaara.

19.	 Renkaiden täyttö
	- Tarkasta renkaiden paine heti niiden täyttämi-

sen jälkeen sopivalla painemittarilla, esim. huol-
toasemalla.

	- Älä käytä sähkötyökaluja paikoissa, joissa on 
palo- tai räjähdysvaara.

3.	 Suojaudu sähköiskulta
	- Vältä kehon kosketusta maadoitettuihin osiin 

(esim. putket, lämpöä säteilevät laitteet, sähkö-
liedet, kylmälaitteet).

4.	 Pidä lapset loitolla!
	- Älä anna muiden henkilöiden koskea työkaluun 

tai sen johtoon, ohjaa heidät pois työalueeltasi.
5.	 Säilytä turvallisesti sähkötyökaluja, jotka eivät 

ole käytössä
	- Kun sähkötyökalu ei ole käytössä, tulee sitä säi-

lyttää lasten ulottumattomissa kuivassa ja sulje-
tussa paikassa korkealle sijoitettuna.

6.	 Älä ylikuormita sähkötyökaluasi
	- Työskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoi-

tetulla tehoalueella.
7.	 Käytä sopivaa vaatetusta

	- Älä pidä ylläsi liian väljiä vaatteita tai koruja, jot-
ka voivat tarttua liikkuviin osiin.

	- Ulkona työskenneltäessä on suositeltavaa käyt-
tää kumikäsineitä ja luistamattomia jalkineita.

	- Jos sinulla on pitkät hiukset, käytä hiusverkkoa.
8.	 Älä käytä johtoa mihinkään muuhun kuin mihin 

se on tarkoitettu
	- Älä käytä johtoa pistokkeen vetämiseen irti pis-

torasiasta. Suojaa johto kuumuudelta, öljyltä ja 
teräviltä reunoilta.

9.	 Pidä työkaluistasi hyvää huolta
	- Voidaksesi työskennellä hyvin ja turvallisesti 

pidä kompressori puhtaana.
	- Noudata huoltomääräyksiä.
	- Tarkasta sähkötyökalun liitosjohto säännölli-

sesti, ja jos se on vaurioitunut, vaihdatuta se 
hyväksytyllä sähköasentajalla.

	- Tarkasta jatkojohdot säännöllisesti ja vaihda ne, 
jos ne ovat vaurioituneet.

10.	 Irrota pistoke pistorasiasta
	- Kun et käytä sähkötyökalua, ennen huoltoa ja 

vaihdettaessa työkaluja, kuten esim. sahante-
rää, poraa tai jyrsintä.

11.	 Vältä tahaton käynnistyminen
	- Varmista, että kytkin on pois päältä, kun liität 

pistokkeen pistorasiaan.
12.	 Käytä ulkokäyttöön tarkoitettua jatkojohtoa

	- Käytä ulkona vain ulkokäyttöön hyväksyttyä ja 
vastaavasti merkittyä jatkojohtoa.

	- Käytä johtokelaa vain, kun se on kelattu auki.
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*S3 25% = jaksottainen käyttö kytkentäajan ollessa 
25% (2,5 min perustuen 10 minuuttiin)

Meluarvot on määritetty standardin EN ISO 3744 mu-
kaisesti.

Käytä kuulosuojaimia.
Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

Meluarvot

m Varoitus: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia ter-
veyteesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB, 
täytyy käyttää sopivia kuulosuojaimia.

Äänen tehotaso LwA 90 dB 

Äänen painetaso LpA 75,9 dB

Epävarmuus KwA/pA 2,36 / 3 dB

7.	 Jäännösriski

Noudata käyttöohjeessa ilmoitettuja huolto- ja turval-
lisuusohjeita. 
Ole tarkkaavainen työskentelyn aikana ja pyydä muita 
henkilöitä pysymään turvallisen välimatkan päässä.

Laitteen asianmukaisessakin käytössä on aina jäljellä 
tiettyjä vaaroja, joita ei voida poissulkea. Laitteen tyy-
pistä ja rakenteesta voi aiheutua seuraavia mahdollisia 
vaaratilanteita:
•	 Tuotteen tahaton käyttöönotto.
•	 Kuulon vaurioituminen, jos ohjeenmukaisia kuulos-

uojaimia ei käytetä.
•	 Likahiukkaset, pöly, jne. voivat suojalaseista huoli-

matta päästä silmiin tai kasvoihin.
•	 Ilmaan puhaltuneiden hiukkasten hengittäminen.

8.	 Pakkauksesta purkaminen

m HUOMIO!
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivät saa leikkiä muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

•	 Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.
•	 Poista pakkausmateriaali sekä pakkaus- ja kuljetus-

varmistukset (jos sellaiset on).
•	 Tarkasta, onko toimituksen sisältö täydellinen.

20.	 Ajettavat kompressorit työmaakäytössä
	- Varmista, että kaikki letkut ja liittimet soveltuvat 

kompressorin suurimmalle sallitulle työpaineel-
le.

21.	 Sijoituspaikka
	- Sijoita kompressori vain tasaiselle alustalle.

22.	 Syöttöletkut on suositeltavaa varustaa turva-
kaapelilla (esim. teräsvaijeri), jos paine on yli 7 
baaria.

23.	 Vältä voimakasta kuormitusta johtojärjestelmäs-
sä siten, että käytät joustavia letkuliitäntöjä tai-
toskohtien estämiseksi.

24.	 Käytä vikavirtasuojakytkintä, jonka laukaisuvir-
ta on enintään 30 mA. Vikavirtasuojakytkimen 
käyttö vähentää sähköiskun vaaraa.

m VAROITUS! Tämä sähkötyökalu muodostaa käytön 
aikana sähkömagneettisen kentän. Tämä kenttä voi 
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten 
ihonalaisten lääkinnällisten laitteiden toimintaa. Vaka-
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vähen-
tämiseksi suosittelemme, että ihonalaisia lääkinnällisiä 
laitteita käyttävät henkilöt neuvottelevat lääkärinsä 
kanssa ennen kuin alkavat käyttää sähkötyökalua.

6.	 Tekniset tiedot

AC-verkkoliitäntä 220-240 V~ 50 Hz

DC-liitäntä 12 V

Moottoriteho maks. 150 W

käyttötapa S3 25%

Kompressorin kierrosluku 4200 min-1

Käyttöpaine n. 8 bar

Teoreettinen Imuteho n. 36,5 l/min

Tehokas levitysmäärä 1 
baarin paineella n. 18 l/min

Kotelointiluokka IP30

Suojausluokka II

Laitteen paino 1,6 kg

AC, johdon pituus 1,8 m

DC, johdon pituus 4 m

Letkun pituus 600 mm

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!
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10.2 Virtakytkin (kuva 1)
•	 Kompressori kytketään päälle painamalla nappi (6) 

asentoon I.
•	 Kompressori sammutetaan painamalla nappi (6) 

asentoon 0.

10.3 Käyttöönotto (kuva 1)
1.	 Yhdistä paineilmaletkun adapteri ilmalla täytettä-

vään esineeseen.
2.	 Käytä käyttökohteesta riippuen lisäksi adapteria 

(7, 8, 9) kohdassa 10.5.1 kuvatulla tavalla.
3.	 Näytössä (2) näytetään, miten suuri paine esi-

neessä jo on.

10.4 Paineen säätö (kuva 1)
•	 Näytettävä paineen yksikkö voidaan valita painik-

keella (4). Näyttö voi olla yksikössä [bar], [PSI] tai 
[kPa].

•	 Painetta voidaan säätää painikkeilla (3) ja (5). Paine 
voi olla enintään 8 baaria.

•	 Haluttua painetta voidaan alentaa painikkeella (5).
•	 Haluttua painetta voidaan kasvattaa painikkeella (3).
•	 Kytke laite päälle kohdassa 10.2 kuvatulla tavalla. 

Kompressori pumppaa silloin näytössä esiasetet-
tuun paineeseen saakka ja kytkeytyy sen jälkeen 
pois päältä.

10.5 Liitäntöjen kytkeminen (kuvat 4-7)
m Huomio! Kytke laite tätä varten pois päältä.

10.5.1 Adapterisarjan käyttö
Adapterisarja mahdollistaa laitteen käyttämisen seu-
raavat käyttökohteisiin:
•	 Ilman täyttäminen palloihin palloneulan (7) avulla. 
•	 Renkaan venttiilin adapteri (9) mahdollistaa polku-

pyörän renkaiden ja autonrenkaiden täyttämisen.
•	 Uima-altaat, ilmapatjat, kumiveneet tai vastaavat 

uimavälineet voidaan täyttää kartiomaisella adap-
terilla (8).

Varoitus! Huomio renkaan valmistajan ja ajoneu-
von valmistajan antamat tiedot suositelluista ren-
gaspaineista.

Varoitus! Tätä laitetta ei ole kalibroitu! Tarkasta 
rengaspaineen oikeellisuus täyttämisen jälkeen 
kalibroidulla mittauslaitteella, esim. huoltoase-
malla.

•	 Tarkasta, onko laitteessa tai lisäosissa kuljetusvau-
rioita.

•	 Säilytä pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan päättymiseen asti.

9.	 Ennen käyttöönottoa

•	 Varmista ennen liitäntää, että tyyppikilven tiedot 
vastaavat verkkovirran tietoja.

•	 Tarkasta, onko laitteessa mahdollisesti kuljetus-
vaurioita. Ilmoita mahdollisista vaurioista heti kulje-
tusyritykselle, joka hoiti kompressorin toimituksen.

•	 Kompressori on sijoitettava paineilmaa tarvitsevan 
laitteen lähelle.

•	 Pitkiä vapaasti kulkevia johtoja ja pitkiä tulojohtoja 
(jatkojohtoja) on vältettävä.

•	 Varmista, että imuilma on kuivaa ja pölytöntä.
•	 Älä sijoita kompressoria kosteaan tai märkään ti-

laan.
•	 Kompressoria saa käyttää vain sopivissa tiloissa 

(hyvä tuuletus, ympäristön lämpötila +5°C ... 40°C) . 
Tässä tilassa ei saa olla pölyä, happoja, höyryjä eikä 
räjähtäviä tai syttyviä kaasuja.

•	 Kompressori soveltuu käytettäväksi kuivissa tilois-
sa. Käyttö ei ole sallittua alueilla, joissa työskennel-
lään roiskeveden kanssa.

•	 Kompressoria saa käyttää ulkona vain lyhytaikai-
sesti, kuivissa ympäristöolosuhteissa.

•	 Kompressori on pidettävä aina kuivana eikä sitä saa 
jättää töiden jälkeen ulos.

10.	 Rakenne ja käyttö

10.1 Verkkoliitäntä
•	 Kompressori on varustettu suojakosketinpistok-

keellisella virtajohdolla. Se voidaan liittää jokaiseen 
220‒240 V~ / 50 Hz:n suojakosketinpistorasiaan, 
joka on suojattu 15 A:n sulakkeella.

•	 Varmista ennen käyttöönottoa, että verkkojännite 
vastaa tyyppikilvessä ilmoitettua käyttöjännitettä ja 
koneen tehoa.

•	 Pitkät tulojohdot sekä jatkojohdot, johtokelat jne. ai-
heuttavat jännitteen laskun ja voivat estää moottorin 
käynnistymisen.

•	 Alhaisissa lämpötiloissa, jotka ovat alle +5°C, moot-
torin käynnistyminen vaarantuu raskasliikkeisyyden 
vuoksi.
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Kytkentätyyppi Y
Jos tämän laitteen virtajohto on vioittunut, sen vaihta-
minen on vaarojen välttämiseksi teetettävä valmista-
jalla tai valmistajan valtuuttamassa asiakaspalvelupis-
teessä tai muulla pätevällä henkilöllä.

Sähkövarusteiden liitännät ja korjaukset saa tehdä vain 
sähköalan ammattilainen.

Ilmoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
•	 Moottorin virtatyyppi
•	 Koneen tyyppikilven tiedot
•	 Moottorin tyyppikilven tiedot

12.	 Puhdistus, huolto ja varastointi

m Huomio!
Vedä virtapistoke irti aina ennen puhdistus- ja huol-
totöiden suorittamista! Loukkaantumisvaara sähköis-
kuista!

m Huomio!
Odota, kunnes laite on jäähtynyt täydellisesti! Palo-
vammojen vaara!

m Huomio!
Laitteesta on poistettava paine aina ennen puhdistus- 
ja huoltotöiden aloittamista! Loukkaantumisvaara!

12.1 Puhdistus
•	 Pidä laite mahdollisimman pölyttömänä ja puhtaana. 

Hankaa laite puhtaalla liinalla tai puhalla se paineil-
malla alhaisella paineella puhtaaksi.

•	 Suosittelemme, että laite puhdistetaan heti jokaisen 
käyttökerran jälkeen.

•	 Puhdista laite säännöllisesti kostealla liinalla ja vä-
häisellä määrällä suopaa. Älä käytä puhdistus- tai 
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muovi-
osia. Pidä huoli siitä, ettei laitteen sisäosiin pääse 
vettä.

•	 Letku ja ruiskutustyökalut on irrotettava kompresso-
rista ennen puhdistusta. Kompressoria ei saa puh-
distaa vedellä, liuotinaineilla tms. .

10.5.2 12V:n pistorasia (kuva 8)
1.	 Vaihda 220-240V:n vaihtovirran (AC) ja 12V:n ta-

savirran (DC) välillä painamalla valintakytkintä 
(11).

2.	 AC-kytkin ylöspäin: Laitteeseen syötetään virtaa 
virtajohdon avulla.

3.	 DC-kytkin alaspäin: Laitteeseen syötetään tasa-
virtaa (DC) 12V-liitäntäjohdon avulla.

4.	 Kompressori voidaan liittää auton 12VN pisto-
rasiaan. Liitä liitäntä (15) tätä varten auton pisto-
rasiaan.

11.	 Sähköliitäntä

Asennettu sähkömoottori on liitetty käyttövalmiik-
si. Liitäntä vastaa asiaankuuluvia Saksan sähkö-
tekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) 
määräyksiä. Asiakkaan sähköliitännän sekä käy-
tetyn jatkojohdon on vastattava näitä määräyksiä.

Kun työskennellään ruiskutus- ja sumutuslisälaitteilla 
ja kun laitetta käytetään lyhytaikaisesti ulkona, laite 
on ehdottomasti liitettävä sellaisen vikavirtasuojakyt-
kimen kautta, jonka laukaisuvirta on enintään 30 mA.

Viallinen sähköliitosjohto.
Sähkön liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.
Syynä tähän voivat olla:
•	 Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedään ikkunoi-

den tai ovenraon läpi.
•	 Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-

tu väärin.
•	 Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.
•	 Eristevauriot repäistäessä irti seinäpistorasiasta.
•	 Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.
Tällaisia vahingollisia sähköliitosjohtoja ei saa käyttää, 
sillä ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.
Tarkasta säännöllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita. 
Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-
taverkossa.
Liitäntäjohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan 
sähkötekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) 
määräyksiä. Käytä vain sellaisia liitosjohtoja, joissa on 
merkintä H05VV-F.
Tyyppimerkinnän painatus liitosjohdossa on pakollista.

Vaihtovirtamoottori
•	 Verkkojännitteen on oltava 220-240 V~.
•	 Enintään 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on 

oltava 1,5 neliömillimetriä.
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•	 Loppukäyttäjä on yksin vastuussa henkilökohtaisten 
tietojensa poistamisesta laitteesta!

•	 Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, että sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa hävit-
tää sekajätteen mukana.

•	 Sähkö- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:
	- Julkiset hävitys- tai keräyspaikat (esim. kunnalli-

nen kierrätyskeskus)
	- Sähkölaitteita myyvät liikkeet (paikalliset tai ver-

kossa toimivat), jos jälleenmyyjä on velvoitettu 
vastaanottamaan käytettyjä laitteita tai tarjoaa 
tämän palvelun vapaaehtoisesti.

	- Valmistajalle tai lähialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun keräyspaikkaan voidaan uutta laitetta 
ostamatta palauttaa maksutta enintään kolme 
samaa laitetyyppiä edustavaa käytettyä sähkö-
laitetta. joiden reunan pituus on enintään 25 cm.

	- Muut valmistajan ja jälleenmyyjän täydentävät 
palautusehdot saa kyseisestä asiakaspalvelusta.

•	 Jos valmistaja toimittaa uuden sähkölaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
käyttäjän pyynnöstä noutaa ilman veloitusta. Ota 
tätä varten yhteyttä valmistajan asiakaspalveluun. 

•	 Tämä koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja 
myydään Euroopan Unionin jäsenmaissa ja joihin 
sovelletaan EU:n direktiiviä 2012/19/EU. Euroopan 
Unionin ulkopuolisissa maissa käytettyjen sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden hävittämiseen voidaan sovel-
taa näistä poikkeavia ehtoja.

12.2. Varastointi (kuvat 2, 3)
m Huomio! Irrota verkkopistoke. Aseta kompres-
sori niin, ettei kukaan voi luvattomasti ottaa sitä 
käyttöön.

m Huomio!
Säilytä kompressoria vain kuivassa ja asiattomilta 
suljetussa paikassa.

•	 Virtajohtoa (13) voidaan säilyttää oikealla puolella 
olevassa säilytyslokerossa (12).

•	 Paineilmaletkua (14) ja liitäntäjohtoa (15) voidaan 
säilyttää vasemmalla puolella olevassa säilytyslo-
kerossa (16).

12.3 Kuljetus (kuva 1)
Laitetta voidaan kuljettaa kahvasta (1) kiinni pitämällä.

12.4 Huoltotietoja
Huomaa, että tämän tuotteen seuraavat osat altistuvat 
käytönmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai että 
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Hihna ja kytkin
* eivät välttämättä sisälly toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistäm-
me. Skannaa sitä varten etusivulla oleva QR-koodi.

13.	 Hävittäminen ja kierrätys

Pakkausta koskevat ohjeet

 �Pakkausmateriaalit voidaan kier-
rättää. Hävitä pakkaukset ympä-
ristönsuojelumääräysten mukaan.

Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden käsittelyä koske-
van lain tiedot

Sähkö- ja elektroniikkalaitteet eivät kuulu 
sekajätteisiin, vaan ne on hävitettävä laji-
teltuina! 

•	 Käytetyt paristot ja akut, jotka eivät ole laitteeseen 
kiinteästi asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen hävittämistä! Niiden hävit-
tämistä säädellään vastaavassa paristojen ja akku-
jen käsittelyä koskevassa laissa.

•	 Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai käyt-
täjän velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierrätykseen.
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14.	 Ohjeet häiriöiden poistoon

Häiriö Mahdolliset syyt Korjauskeinot

Kompressori ei käy.

Sähköjännitettä ei ole. Tarkasta johto, virtapistoke, sulake 
ja pistorasia.

Sähköjännite liian vähäistä.
Vältä liian pitkiä jatkojohtoja. 
Käytä jatkojohtoa, jonka johdinten 
halkaisija on riittävä.

Ulkolämpötila liian alhainen. Älä käytä alle +5° C 
ulkolämpötilassa.

Moottori ylikuumennut.
Anna moottorin jäähtyä 
ja tarvittaessa korjaa 
ylikuumenemisen syy.

Kompressori käy, mutta painetta ei 
ole.

Takaiskuventtiili vuotaa. Vaihda takaiskuventtiili.

Tiivisteet rikki.
Tarkasta tiivisteet, anna alan 
huoltoliikkeen vaihtaa rikkinäiset 
tiivisteet.

Kompressori käy, paine näkyy 
näytössä, mutta työkalut eivät käy. Letkuliitokset vuotavat. Tarkasta paineilmaletku ja työkalut, 

vaihda tarvittaessa.
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Forklaring til symbolerne på apparatet

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmærksomhed på eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstår sik-
kerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjælper ikke risici og kan 
ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Læs og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne før ibrugtagning!

Benyt åndedrætsværn!

Benyt øjenværn!

Brug høreværn!

Advarsel mod varme overflader!

Advarsel mod elektrisk spænding!

Advarsel! Produktet er udstyret med en automatiseret startstyring. Hold fremmede på afstand, 
når produktet er i brug!

Udsæt ikke maskinen for regn. Apparatet må kun placeres, opbevares og benyttes i tørre 
omgivelser.

 90 Angivelse af lydeffektniveau i dB.

Beskyttelsesklasse II

Egnet til oppumpning af dæk.

Produktet opfylder gældende EU-direktiver.
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Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de særlige forskrifter, der gælder i brugslandet, 
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der 
gælder i forbindelse med brug af identiske apparater, 
overholdes.
Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader, 
der måtte opstå som følge af manglende overholdelse 
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2.	 Produktbeskrivelse

1.	 Transportgreb
2.	 Display
3.	 Knap + (forøg tryk)
4.	 Knap enhed
5.	 Knap - (formindsk tryk)
6.	 Tænd/Sluk-kontakt
7.	 Pumpespids
8.	 Konisk adapter (svømmetilbehør)
9.	 Adapter til dækventiler
10.	 Opbevaringslomme til adapter
11.	 Vælgerkontakt AC/DC
12.	 Opbevaringslomme til netledning
13.	 Netledning
14.	 Trykluftslange med ventiladapter
15.	 Tilslutning 12V-stikkontakt
16.	 Opbevaringslomme til trykluftslange/tilslut-

ningskabel

3.	 Leveringsomfang

•	 Kompressor
•	 Pumpespids (2x)
•	 Konisk adapter (svømmetilbehør)
•	 Adapter til dækventiler
•	 Brugsanvisning

4.	 Tilsigtet brug

Dette apparat er egnet til oppumpning af bil-, motor-
cykel- og cykeldæk, sportsbolde samt badebolde, luft-
madrasser og lignende genstande.

Apparatet kan bruges i netdrift med netledning; alternativt 
med tilslutning til 12V-stikkontakten (cigarettænder i biler).

Dette apparat er ikke egnet til dæk med meget stor vo-
lumen som f.eks. lastbils- og traktordæk.

Kompressoren må kun bruges i tørre og godt ventilere-
de indendørs rum.

1.	 Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kære kunde,
Vi ønsker dig rigtig god fornøjelse og held og lykke med 
arbejdet med din nye maskine.

Bemærk:
Iht. den gældende lov om produktansvar hæfter pro-
ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstår 
på eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse 
med:
•	 forkert behandling
•	 manglende overholdelse af betjeningsvejledningen
•	 reparationer gennemført af tredjemand og/eller af 

ikke autoriserede fagfolk
•	 indbygning og udskiftning af ikke originale reserve-

dele
•	 brug i strid med formålet
•	 Svigt af det elektriske anlæg som følge af tilsidesæt-

telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Vær opmærksom på følgende:
Læs hele brugsanvisningens tekst igennem før monte-
ring og før ibrugtagning. Formålet med denne brugsan-
visning er at gøre det lettere for dig at lære dit elværktøj 
at kende og bruge det som tilsigtet.
Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om, 
hvordan man bruger elværktøjet sikkert, professionelt 
og økonomisk, og hvordan man undgår farer, sparer 
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og øger 
elværktøjets driftssikkerhed og levetid.
Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af elværktøjet, der 
måtte gælde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.
Opbevar brugsanvisningen i nærheden elværktøjet; 
pak den ind i en plastikpose, så den er beskyttet mod 
snavs og fugt. Den skal læses og overholdes nøje af 
alle betjeningspersoner, før arbejdet startes. Arbejde 
på elværktøjet på kun udføres af personer, der er in-
strueret i brug af samme, og som er informeret om de 
dermed forbundne farer. Den lovmæssige mindsteal-
der skal overholdes.
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b.	 Undgå kropskontakt med jordede overflader 
som rør, varmeapparater, komfurer og køle-
skabe. Der er øget risiko for elektrisk stød, 
hvis din krop er jordforbundet.

c.	 Hold elværktøj på afstand af regn og fugt.
Indtrængning af vand i et elværktøj øger risikoen 
for at få stød.

d.	 Brug ikke kablet utilsigtet til at bære eller op-
hænge elværktøjet eller til at trække stikket ud 
af stikkontakten med.
Hold kablet på afstand af varme, olie, skarpe kan-
ter eller bevægelige dele af apparatet. Beskadige-
de eller sammenfiltrede kabler øger risikoen for at 
få stød.

e.	 Når du arbejder udendørs med et elværktøj, 
må du kun bruge forlængerkabler, som også 
er egnet til udendørs brug.
Brug af forlængerkabel, der er egnet til udendørs 
brug, reducerer risikoen for at få elektrisk stød.

f.	 Hvis brug af elværktøjet i fugtigt miljø er uund-
gåelig, skal der anvendes fejlstrømsrelæ.
Brug af et fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for at 
få elektrisk stød.

Personers sikkerhed
a.	 Vær opmærksom, vær agtpågivende på, hvad 

du gør, og arbejd altid fornuftigt med et el-
værktøj.
Brug ikke et elværktøj, hvis du er træt eller på-
virket af narkotika, alkohol eller medikamen-
ter. 
Et øjebliks uagtsomhed, mens elværktøjet bruges, 
kan føre til alvorlige personskader.

b.	 Brug personlige værnemidler og altid beskyt-
telsesbriller.
Brug af personlige værnemidler såsom støvma-
ske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm 
eller høreværn, afhængigt af hvad elværktøjet bru-
ges til, mindsker risikoen for personskader.

c.	 Undgå utilsigtet ibrugtagning. Sørg for, at el-
værktøjet er slukket, før du tilslutter, opsamler 
eller bærer det hen til strømforsyningen og/
eller batteriet. 
Hvis du holder fingeren på kontakten, mens du 
bærer elværktøjet eller tilslutter det til strømforsy-
ningen, kan dette forårsage ulykker.

d.	 Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, in-
den du tilslutter elværktøjet.
Værktøj eller nøgler, som måtte befinde sig i en 
roterende del af apparatet, kan medføre person-
skader.

Maskinen må kun bruges til det tilsigtede formål. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrekte 
anvendelse. Brugeren, ikke producenten, bærer an-
svaret for materielle skader eller personskader af en-
hver art, der måtte opstå som følge heraf.

Vær opmærksom på, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller 
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis maski-
nen bruges i erhvervs-, håndværks- eller industrivirk-
somheder samt til lignende arbejde.

5.	 Sikkerhedsforskrifter

Generelle sikkerhedsforskrifter for elværktøj

m ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsforskrifter, 
anvisninger, illustrationer og tekniske data, der 
følger med dette elværktøj. Følges de følgende in-
struktioner ikke nøje som beskrevet, kan dette føre til 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger 
til fremtidig brug.
Udtrykket ”elværktøj”, der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til lysnet-drevne elværktøjer (med 
lysnetkabel) eller til batteridrevne elværktøjer (uden 
lysnetkabel).

Arbejdspladssikkerhed
a.	 Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst.

Uorden eller uoplyste arbejdsområder kan føre til 
ulykker.

b.	 Arbejd ikke med elværktøjet i eksplosionsfarli-
ge omgivelser, hvor der findes brændbare væ-
sker, gasser eller støv.
Elværktøj genererer gnister, der kan antænde støv 
eller dampe.

c.	 Hold børn og andre personer på afstand, når 
der arbejdes med elværktøjet.
Hvis du bliver distraheret, risikerer du at miste kon-
trollen over elværktøjet.

Elektrisk sikkerhed
a.	 Elværktøjets tilslutningsstik skal passe til 

stikkontakten.
Stikket må ikke ændres på nogen måde. Undlad 
brug af adapterstik sammen med elektrisk jordet 
elværktøj. Uændrede stik og passende stikkontak-
ter mindsker risikoen for at få stød.
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f.	 Hold skæreværktøj skarpt og rent. Omhyg-
geligt plejet skæreværktøj med skarpe skæ-
rekanter sætter sig mindre hyppigt fast og er 
lettere at føre.

g.	 Brug elværktøj, tilbehør, indsatsværktøjer 
osv. i henhold til disse instruktioner.
Tag hensyn til arbejdsvilkårene og den aktivitet, 
der skal udføres. Brug af elværktøj til andre formål 
end de tilsigtede kan medføre farlige situationer.

h.	 Hold greb og gribeflader tørre, rene og fri for 
olie og fedt.
Glatte greb og gribeflader umuliggør sikker be-
tjening af og kontrol med elværktøjet i uforudsete 
situationer.

Service
a.	 Elværktøjet må kun repareres af uddannet 

fagpersonale, og der må kun bruges originale 
reservedele.
Dette sikrer, at elværktøjet også fremover er sikker 
at bruge.

Sikkerhedsforskrifter for kompressorer

m Pas på! Når denne kompressor bruges, skal følgen-
de principielle sikkerhedsforanstaltninger overholdes 
for at beskytte mod elektrisk stød, kvæstelses- og 
brandfare.
Læs og følg disse anvisninger, før du bruger apparatet.

Sikkert arbejde
1.	 Hold dit arbejdsområde i orden

	- Uorden på arbejdsområdet kan føre til uheld.
2.	 Tag højde for påvirkninger udefra

	- Udsæt ikke elværktøj for regn.
	- Brug ikke elværktøj i fugtige eller våde omgivel-

ser. Fare pga. elektrisk stød!
	- Sørg for god belysning af arbejdsområdet.
	- Brug ikke elværktøj, hvor der er fare for brand 

eller eksplosion.
3.	 Beskyt dig mod elektrisk stød

	- Sørg for, at kroppen ikke kommer i berøring 
med jordforbundede dele (f.eks. rør, radiatorer, 
elektriske komfurer, køleskabe).

4.	 Børn skal holdes på afstand!
	- Undlad at lade andre personer røre ved 

værktøjet og kablet; sørg for at holde dem på 
afstand af arbejdsområdet.

e.	 Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og hold altid ligevægten. På 
denne måde kan du bedre kontrollere elværktøjet, 
hvis der opstår uventede situationer.

f.	 Brug egnet tøj. Brug ikke løstsiddende tøj eller 
smykker. Hold hår, tøj og handsker på afstand 
af bevægelige dele.
Løstsiddende tøj, smykker eller langt hår kan blive 
viklet ind i bevægelige dele.

g.	 Hvis der kan monteres støvudsugnings- og 
opsamlingsindretninger, skal man sikre sig, at 
disse er tilsluttet og bruges rigtigt.
�Brug af støvudsugning kan mindske faren pga. 
støv.

h.	 Forlad dig ikke på falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elværktøjer, 
selvom du evt. føler dig fortrolig med elværk-
tøjet efter længere tids brug.
Skødesløse handlinger kan føre til alvorlige per-
sonskader på en brøkdel af et sekund.

Anvendelse og behandling af elværktøjet
a.	 Overbelast ikke produktet.

Til arbejdet skal man benytte det hertil beregnede 
elværktøj. Du arbejder bedre og mere sikkert med 
det passende elværktøj i det angivne effektområ-
de.

b.	 Brug aldrig et elværktøj med defekt kontakt. Et 
elværktøj, der ikke kan tændes eller slukkes, 
er farligt og skal repareres.

c.	 Træk stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern 
et udtageligt batteri, før du foretager justerin-
ger på enheden, skifter værktøjsdele eller læg-
ger elværktøjet fra dig.
Denne forholdsregel forhindrer utilsigtet start af 
elværktøjet.

d.	 Opbevar ubenyttet elværktøj utilgængeligt 
for børn.
Lad ikke personer bruge elværktøjet, som ikke er 
fortrolige med det, eller som ikke har læst denne 
vejledning. Elværktøjer er farlige i hænderne på 
uerfarne personer.

e.	 Elværktøjer og indsatsværktøjer skal plejes 
omhyggeligt.
Kontrollér med jævne mellemrum, om bevægelige 
dele fungerer, som de skal, og at de ikke sidder 
fast, om dele er brækket eller beskadiget på en 
sådan måde, at elværktøjets funktion er forringet. 
Få beskadigede dele repareret eller udskiftet, før 
elværktøjet tages i brug. Mange ulykker skyldes 
dårligt vedligeholdt elværktøj.
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	- Kontroller, om de bevægelige dele fungerer 
fejlfrit og ikke sidder i klemme, eller om dele er 
beskadiget. Alle dele skal være monteret rigtigt 
og opfylde alle betingelser for at sikre en korrekt 
drift af elværktøjet.

	- Beskadigede beskyttelsesskærme og dele skal 
repareres eller udskiftes på et anerkendt spe-
cialværksted, medmindre andet er angivet i be-
tjeningsvejledningen.

	- Beskadigede kontakter skal erstattes på et kun-
deserviceværksted.

	- Brug ikke defekte eller beskadigede tilslutnings-
ledninger.

	- Brug ikke elværktøj, hvis kontakt ikke kan tæn-
des og slukkes.

15.	 Få elværktøjet repareret af en autoriseret elek-
triker

	- Dette elværktøj er i overensstemmelse med de 
gældende sikkerhedsbestemmelser. Reparatio-
ner må kun udføres af en uddannet elektriker, 
og der skal bruges originale reservedele; ellers 
kan der opstå uheld for brugeren.

16.	 Pas på!
	- Af hensyn til egen sikkerhed må der kun be-

nyttes tilbehør og ekstraudstyr, som er angivet 
i betjeningsvejledningen eller anbefalet eller 
angivet af producenten. Brug af værktøjer eller 
tilbehør, som ikke er anbefalet i betjeningsvej-
ledningen eller i kataloget, kan medføre fare for 
personskade for operatøren.

17.	 Støj
	- Under brug af kompressoren skal der benyttes 

høreværn.
18.	 Udskiftning af tilslutningsledningen

	- Hvis tilslutningsledningen bliver beskadiget, 
skal den udskiftes af producenten eller en auto-
riseret elektriker for at forebygge risici. Fare 
pga. elektrisk stød.

19.	 Fyldning af dæk
	- Kontrollér dæktrykket umiddelbart efter fyldnin-

gen ved hjælp af et egnet manometer, f.eks. på 
en tankstation.

20.	 Kompressorer til brug på vej anvendt i bygge-
pladsdrift

	- Kontrollér, at alle slanger og armaturer er eg-
net til brug med kompressorens højst tilladte 
arbejdstryk.

21.	 Opstillingssted
	- Kompressoren må kun opstilles på en plan 

overflade.

5.	 Opbevar elværktøj, der ikke er i brug, et sikkert 
sted

	- Ubrugt elværktøj bør opbevares et tørt sted, 
der skal være aflåst, eller der befinder sig højt 
oppe; dette sted skal være uden for børns ræk-
kevidde.

6.	 Overbelast ikke dit elværktøj
	- De arbejde bedre og mere sikkert i det angivede 

ydelsesområde.
7.	 Brug egnet tøj

	- Brug ikke vidt tøj eller smykker, de kan blive 
trukket ind af bevægelige dele.

	- Til arbejde ude i det fri anbefales det at bruge 
gummihandsker og skridsikkert fodværk.

	- Beskyt langt hår under et hårnet.
8.	 Brug ikke kablet til formål, det ikke er beregnet til

	- Brug ikke kablet til at trække stikket ud af stik-
dåsen med. Beskyt kablet mod varme, olie og 
skarpe kanter.

9.	 Plej dine værktøjer omhyggeligt
	- Hold kompressoren ren, så arbejdet med den 

bliver godt og sikkert
	- Følg vedligeholdelsesforskrifterne.
	- Kontrollér elværktøjets tilslutningsledning med 

regelmæssige mellemrum, og få den udskiftet 
af en anerkendt fagmand, hvis den skulle blive 
beskadiget.

	- Kontroller forlængerledningerne med regel-
mæssige mellemrum og erstat disse, hvis de er 
beskadiget.

10.	 Træk stikket ud af stikkontakten
	- Når elværktøjet ikke er i brug, før vedligehol-

delse, og når værktøjer som f.eks. savblad, bor, 
fræser skiftes.

11.	 Undgå utilsigtet start
	- Kontroller, at kontakten er slukket, når stikket 

sættes i stikdåsen.
12.	 Brug forlængerledninger til områder udendørs

	- Brug til arbejde ude i det fri kun forlængerled-
ninger, der er godkendt og mærket hertil.

	- Brug kun kabeltromlen i afrullet tilstand.
13.	 Vær altid opmærksom

	- Vær opmærksom på, hvad du laver. Udfør ar-
bejdet med fornuft. Brug ikke elværktøjet, hvis 
du er ukoncentreret.

14.	 Kontroller elværktøjet for eventuelle beskadigel-
ser

	- Før videre brug af elværktøjet skal beskyttel-
sesskærme eller let beskadigede dele undersø-
ges nøje for at sikre, at de fungerer korrekt og 
iht. formålet.
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Brug høreværn.
Støjpåvirkning kan føre til høretab.

Støjværdier

m Advarsel: Støj kan have alvorlig indvirkning på hel-
bredet. Hvis maskinstøjen overstiger 85 dB, skal du 
benytte egnet høreværn.

Lydeffektniveau LwA 90 dB 

Lydtryksniveau LpA 75,9 dB

Usikkerhed KwA/pA 2,36 / 3 dB

7.	 Restrisiko

Overhold de fastlagte vedligeholdelses- og sikker-
hedsforskrifter i betjeningsvejledningen. 
Vær altid opmærksom under arbejdet og hold fremme-
de i en sikker afstand til arbejdspladsen.

Der vil altid være en restrisiko, der ikke kan udelukkes 
helt, også selv om produktet bruges korrekt. På grund-
lag af maskintype og -konstruktion kan følgende poten-
tielle farer udgå fra maskinen:
•	 Utilsigtet ibrugtagning af produktet.
•	 Høreskader, hvis der ikke bruges foreskrevet høre-

værn.
•	 Snavspartikler, støv osv. kan komme i øjnene eller 

ansigtet, også selv om der bruges beskyttelsesbril-
ler.

•	 Indånding af ophvirvlede partikler.

8.	 Udpakning

m Pas på!
Apparatet og emballeringsmaterialet er ikke le-
getøj! Børn må ikke lege med plastposer, folie og 
smådele! Fare for slugning og kvælning!

•	 Åbn emballagen, og tag forsigtigt apparatet ud.
•	 Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/

transportsikringer (hvis sådanne findes).
•	 Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstændigt.
•	 Kontrollér maskinen og tilbehørsdelene for trans-

portskader.
•	 Opbevar så vidt muligt emballagen frem til udløbet 

af garantiperioden.

22.	 Det anbefales at udstyre tilføringsslanger med et 
sikkerhedskabel f.eks. et stålkabel ved tryk over 
7 bar.

23.	 Undgå, at ledningssystemet udsættes for krafti-
ge belastninger; dette gøres ved at bruge fleksi-
ble slangetilslutninger for at undgå knæksteder.

24.	 Brug et fejlstrømsrelæ med en udløsningsstrøm 
på 30 mA eller mindre. Brug af et fejlstrømsrelæ 
mindsker risikoen for at få elektrisk stød.

m ADVARSEL! Dette elværktøj fremstiller et elektro-
magnetisk felt under driften. Dette felt kan under be-
stemte omstændigheder forringe aktive eller passive 
medicinske implantater. For at forringe faren for alvor-
lige kvæstelser eller kvæstelser med døden til følge 
anbefales det personer med medicinske implantater at 
gå til læge og kontakte producenten af det medicinske 
implantat, før elværktøjet betjenes.

6.	 Tekniske data

AC-nettilslutning 220-240 V~ 50 Hz

DC-tilslutning 12 V

Motoreffekt max 150 W

Driftsfunktion S3 25%

Kompressorhastighed 4200 min-1

Driftstryk ca. 8 bar

Teo. Indsugningseffekt ca. 36,5 l/min

Effektiv leveringsmængde 
ved 1 bar ca. 18 l/min

Beskyttelsesgrad IP30

Beskyttelsesklasse II

Apparatvægt 1,6 kg

AC-kabellængde 1,8 m

DC-kabellængde 4 m

Slangelængde 600 mm

Forbehold for tekniske ændringer!

*S3 25% = periodisk intermitterende drift med en drifts-
varighed på 25% (2,5 min hvert 10. minut)

Støjemissionsværdierne er bestemt i overensstemmel-
se med EN ISO 3744.
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3.	 På displayet (2) vises nu, hvor meget tryk der alle-
rede er i den pågældende genstand.

10.4 Indstilling af tryk (fig. 1)
•	 Med knappen (4) kan man vælge enheden for det 

viste tryk. Der kan vises følgende enheder: [bar], 
[PSI] eller [kPa].

•	 Trykket kan indstilles med knap (3) og (5). Maks. 8 
bar er muligt.

•	 Med knappen (5) kan man sænke det ønskede tryk.
•	 Med knappen (3) kan man øge det ønskede tryk.
•	 Tænd apparatet som beskrevet i 10.2. Kompresso-

ren pumper derefter op til det tryk, der er forindstillet 
på displayet, hvorefter den slukker.

10.5 Udførelse af tilslutninger (fig. 4-7)
m Pas på! Sluk produktet, før du går i gang.

10.5.1 Brug af adaptersæt
Adaptersættet giver følgende anvendelsesmuligheder:
•	 Oppumpning af bolde vha. pumpespidsen (7). 
•	 Adapteren til dækventiler (9) kan bruges til oppump-

ning af cykel- og bildæk.
•	 Oppustning af badebassiner, luftmadrasser, gummi-

både eller lignende svømmetilbehør er muligt vha. 
den koniske adapter (8).

Advarsel! Overhold dæk- og køretøjsproducen-
tens angivelser vedr. det anbefalede dæktryk.

Advarsel! Dette apparat er ikke kalibreret! For en 
kalibreret måleværdi efter oppumpningen skal 
man kontrollere dæktrykket med en passende må-
ler, f.eks. på en tankstation.

10.5.2 12V-stikkontakt (fig. 8)
1.	 Tryk på vælgerkontakten (11) for at skifte mellem 

220-240V vekselstrøm (AC) og 12V jævnstrøm 
(DC).

2.	 AC-kontakt opad: Apparatet forsynes med strøm 
via netledningen.

3.	 AC-kontakt nedad: Apparatet forsynes nu med 
jævnstrøm (DC) via 12V-tilslutningskablet.

4.	 Kompressoren kan tilsluttes til en 12V-stikkontakt i 
bilen. Dette gøres ved at isætte tilslutningen (15) i 
stikkontakten i bilen.

9.	 Før ibrugtagning

•	 Kontrollér inden tilslutningen, at dataene på type-
skiltet stemmer overens med netdataene.

•	 Kontrollér maskinen for transportskader. Meld 
straks evt. skader til den transportvirksomhed, som 
kompressoren blev leveret med.

•	 Kompressoren skal opstilles i nærheden af forbrugeren.
•	 Lange luftledninger og lange forsyningsledninger 

(forlængerkabler) skal undgås.
•	 Indsugningsluften skal være tør og støvfri.
•	 Opstil ikke kompressoren i fugtige eller våde rum.
•	 Kompressoren må kun bruges i egnede rum (godt 

ventileret, omgivelsestemperatur +5°C til 40°C). I 
rummet må der ikke forefindes støv, syre, dampe, 
eksplosive eller brændbare gasser.

•	 Kompressoren er egnet til brug i tørre rum. Den 
må ikke benyttes i områder, hvor der arbejdes med 
stænkvand.

•	 Kompressoren må kun benyttes kortvarigt uden-
dørs, og kun i tørre omgivelser.

•	 Kompressoren skal altid holdes tør og må ikke ef-
terlades udendørs efter arbejdet.

10.	 Opbygning og betjening

10.1 Nettilslutning
•	 Kompressoren har en netledning med sikkerheds-

stik. Tilslutning kan ske til en hvilken som helst sik-
kerhedsstikkontakt 220 - 240 V~ / 50 Hz, som er 
sikret med 15 A.

•	 Sørg inden ibrugtagning for, at netspændingen 
stemmer overens med driftsspændingen og med 
maskinydelsen på dataskiltet.

•	 Lange forsynings- og forlængerledninger, ka-
beltromler osv. forårsager spændingsfald og kan 
bevirke, at motoren ikke vil starte.

•	 Ved lave temperaturer under +5°C kan motorstart 
være besværliggjort pga. træghed.

10.2 Tænd/Sluk-kontakt (fig. 1)
•	 Kompressoren tændes ved at trykke knappen (6) til 

position I.
•	 Kompressoren slukkes ved at trykke knappen (6) til 

position 0.

10.3 Ibrugtagning (fig. 1)
1.	 Forbind trykluftslangens adapter med den gen-

stand, der skal pumpes op.
2.	 Afhængigt af anvendelsen skal man bruge adap-

terne (7, 8, 9) som beskrevet i 10.5.1.
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Ved forespørgsler bedes følgende data opgives:
•	 Motorens strømtype
•	 Dataene på maskinens typeskilt
•	 Dataene på motorens typeskilt

12.	 Rengøring, vedligeholdelse og 
opbevaring

m Pas på!
Træk elstikket ud, før rengørings- og vedligeholdel-
sesarbejde gennemføres! Fare for tilskadekomst som 
følge af strømstød!

m Pas på!
Vent til maskinen er kølet helt af! Fare for forbrænding!

m Pas på!
Inden enhver form for rengørings- og vedligeholdelses-
arbejde skal apparatet gøres trykløst! Fare for tilska-
dekomst!

12.1 Rengøring
•	 Hold maskinen fri for støv og snavs. Tør maskinen 

af med en ren klud, eller blæs den over med trykluft 
ved lavt tryk.

•	 Det anbefales, at apparatet altid rengøres umiddel-
bart efter brug.

•	 Rengør maskinen med en fugtig klud og en smule 
brun sæbe med jævne mellemrum. Brug ikke rengø-
rings- eller opløsningsmidler; disse kan angribe pro-
duktets plastdele. Sørg for, at vand ikke kan trænge 
ind i maskinen.

•	 Slange og sprøjteværktøjer skal kobles fra kompres-
soren, inden de rengøres. Kompressoren må ikke 
rengøres med vand, opløsningsmidler eller lignen-
de.

12.2. Opbevaring (fig. 2, 3)
m Pas på! Træk netstikket ud. Sluk for kompresso-
ren på en sådan måde, at den ikke kan tages i drift 
af uvedkommende.

m Pas på!
Kompressoren må kun opbevares tørt og utilgæn-
geligt for uvedkommende.

•	 Nedledningen (13) kan opbevares i opbevaringslom-
men (12) på højre side.

•	 Trykluftslangen (14) og tilslutningskablet (15) kan 
opbevares i opbevaringslommen (16) på venstre 
side.

11.	 El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, så den er 
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante 
VDE- og DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos 
kunden samt den anvendte forlængerledning skal 
opfylde disse forskrifter.

Når man arbejder med sprøjte- og sprayadaptere, og 
når man bruger dem midlertidigt udendørs, skal ap-
paratet tilsluttes et fejlstrømsrelæ med en udløsnings-
strøm på 30 mA eller mindre.

Defekt elektrisk tilslutningsledning.
Der opstår ofte isoleringsskader på elektriske tilslut-
ningsledninger.
Årsagerne hertil kan være:
•	 Tryksteder, når tilslutningsledninger trækkes gen-

nem vinduer eller døråbninger.
•	 Knæksteder, når tilslutningsledning fastgøres eller 

trækkes forkert.
•	 Skæresteder, når tilslutningsledningen køres over.
•	 Isolationsskader, når stikket trækkes ud af stikkon-

takten på væggen.
•	 Revner pga. ældning af isoleringen.
Sådanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger 
må ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsska-
derne.
Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for 
skader med jævne mellemrum. Sørg for, at tilslutnings-
ledningen ikke hænger i lysnettet, når den kontrolleres.
Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-
te VDE- og DIN-bestemmelser. Der må kun anvendes 
tilslutningsledninger med mærkningen H05VV-F.
Påtryk af typebetegnelsen på tilslutningskablet er et 
krav.

Vekselstrømsmotor
•	 Netspændingen skal være 220-240 V~.
•	 Forlængerledninger op til en længde på 25 m skal 

have et tværsnit på 1,5 kvadratmillimeter.

Tilslutningstype Y
Hvis nettilslutningsledningen bliver beskadiget, skal 
den udskiftes af producenten eller af en autoriseret 
elektriker for at undgå risici.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr må kun 
forestås af autoriserede elektrikere.
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	- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske 
butikker og online), forudsat at forhandleren er 
forpligtet til at tage sådanne apparater retur - eller 
tilbyder dette frivilligt.

	- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske 
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
længde på 25 centimeter, hos producenten uden 
først at skulle købe et nyt apparat hos samme, 
eller du kan aflevere sådanne apparater på et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit nærområde.

	- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributører hos dis-
ses respektive kundeservice.

•	 Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten 
til en privat husstand, kan producenten foranledige, 
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter 
anmodning fra slutbrugeren. For at gøre dette skal 
du kontakte producentens kundeservice. 

•	 Disse erklæringer gælder kun for apparater, der in-
stalleres og sælges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europæiske direktiv 2012/19/EU. I lande 
uden for EU kan der gælde forskellige regler for 
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske 
apparater (elskrot).

12.3 Transport (fig. 1)
Apparatet kan transporteres i håndtaget (1).

12.4 Serviceinformation
Vær opmærksom på, at følgende dele på dette produkt 
slides som følge af brug eller naturligt slid, og at der er 
brug for følgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Rem og kobling
* følger ikke nødvendigvis med leverancen!

Reservedele og tilbehør fås hos vores service-center. 
Dette gøres ved at scanne QR-koden på forsiden.

13.	 Bortskaffelse og genanvendelse

Oplysninger om emballage

 �Emballagematerialerne er genan-
vendelige. Emballage skal altid 
bortskaffes jf. gældende miljøreg-
ler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
skrot) hører ikke til husholdningsaffaldet, 
men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat! 

•	 Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sådanne batterier skal 
bortskaffes i henhold til batteriloven.

•	 Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske 
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sådan-
ne efter brug.

•	 Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger på det brugte apparat, der skal 
bortskaffes!

•	 Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater 
(elskrot) ikke må bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

•	 Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot) 
kan afleveres gratis på følgende steder:
	- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-

steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)
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14.	 Afhjælpning af fejl

Fejl Mulig årsag Afhjælpning

Kompressor vil ikke starte.

Ingen netspænding. Kontrollér kabel, netstik, sikring og 
stikkontakt.

Netspænding for lav.
Undgå for lange forlængerkabler. Benyt 
forlængerkabler med tilstrækkeligt 
ledningstværsnit.

Udetemperatur for lav. Undgå brug ved en udetemperatur på 
under +5°C.

Motor overophedet. Lad motoren køle af; afhjælp evt. årsagen 
til overophedningen.

Kompressor kører, men uden tryk.

Kontraventil utæt. Udskift kontraventil.

Tætninger defekte. Kontrollér tætninger; få defekte tætninger 
udskiftet på et professionelt værksted.

Kompressor kører, der vises tryk på 
displayet, men værktøjer kører ikke. Slangeforbindelser utætte. Kontrollér trykluftslange og værktøjer, 

udskift ved behov.
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EG-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EC Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité EC

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les 
normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le 
normative UE per l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y 
las normas para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as 
normas para o seguinte artigo

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
op betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2021
Subject to change without notice

Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2014/29/EU

2014/35/EU

x 2014/30/EU

2004/22/EG

x 2014/68/EU

x 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

x 2000/14/EG_2005/88/EG

Annex V

x

Annex VI
Noise: measured LWA = 87 dB; guaranteed LWA = 90 dB
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body:  Intertek Testing Services Shanghai, Building 
No.86, 1198 Qinzhou Road (North), Shanghai 200233, China
Notified Body No.: 0012

2016/1628/EU

Emission. No: 

x 2006/42/EG 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 1012-1: 2010; EN 62841-1: 2015; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2: 2021;  
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; EN 50498:2010

Marke / Brand / Marque:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 MOBILER KOMPRESSOR - AIR FORCE 5
Article name: 	 PORTABLE COMPRESSOR - AIR FORCE 5
Nom d’article:	 COMPRESSEUR PORTATIF - AIR FORCE 5
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.:	 5906142901

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen,  25.03.2024	 _______________________________
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management

15.	 Konformitätserklärung

15.	 Declaration of conformity

15.	 Déclaration de conformité

15.	 Dichiarazione di conformità

15.	 Conformiteitsverklaring

15.	 Declaración de conformidad

15.	 Declaração de conformidade
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EG-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EC Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité EC

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem 
pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem 
pre výrobok

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
wami UE i normami

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti követ-
kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i 
normama za sljedece artikle

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za 
artikel

Marke / Brand / Marque:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 MOBILER KOMPRESSOR - AIR FORCE 5
Article name: 	 PORTABLE COMPRESSOR - AIR FORCE 5
Nom d’article:	 COMPRESSEUR PORTATIF - AIR FORCE 5
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.:	 5906142901

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2021
Subject to change without notice

Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2014/29/EU

2014/35/EU

x 2014/30/EU

2004/22/EG

x 2014/68/EU

x 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

x 2000/14/EG_2005/88/EG

Annex V

x

Annex VI
Noise: measured LWA = 87 dB; guaranteed LWA = 90 dB
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body:  Intertek Testing Services Shanghai, Building 
No.86, 1198 Qinzhou Road (North), Shanghai 200233, China
Notified Body No.: 0012

2016/1628/EU

Emission. No: 

x 2006/42/EG 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 1012-1: 2010; EN 62841-1: 2015; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2: 2021;  
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; EN 50498:2010

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen,  25.03.2024	 _______________________________
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management

15.	 Prohlášení o shodě

15.	 Vyhlásenie o zhode

15.	 Megfelelőségi nyilatkozat

15.	 Deklaracja zgodności

15.	 Izjava o sukladnosti

15.	 Izjava o skladnosti
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EG-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EC Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité EC

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

EE kinnitab käesolevaga nimetatud toote vastavust märgitud EL 
direktiividele ja standarditele

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį 
straipsnį

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un stan-
darti šādu rakstu

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt 
EU-direktiivit ja standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-di-
rektiv och standarder för följande artikeln

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse 
med nedenstående EUdirektiver og standarder

Marke / Brand / Marque:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 MOBILER KOMPRESSOR - AIR FORCE 5
Article name: 	 PORTABLE COMPRESSOR - AIR FORCE 5
Nom d’article:	 COMPRESSEUR PORTATIF - AIR FORCE 5
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.:	 5906142901

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2021
Subject to change without notice

Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2014/29/EU

2014/35/EU

x 2014/30/EU

2004/22/EG

x 2014/68/EU

x 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

x 2000/14/EG_2005/88/EG

Annex V

x

Annex VI
Noise: measured LWA = 87 dB; guaranteed LWA = 90 dB
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body:  Intertek Testing Services Shanghai, Building 
No.86, 1198 Qinzhou Road (North), Shanghai 200233, China
Notified Body No.: 0012

2016/1628/EU

Emission. No: 

x 2006/42/EG 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 1012-1: 2010; EN 62841-1: 2015; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2: 2021;  
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; EN 50498:2010

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen,  25.03.2024	 _______________________________
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management

15.	 Vastavusdeklaratsioon

15.	 Atitikties deklaracija

15.	 Atbilstības deklarācija

15.	 Försäkran om överensstämmelse

15.	 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

15.	 Overensstemmelseserklæring
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. 
Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à compter de la réception, 
sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. 
Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprès des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasionnés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes 
prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un 
impiego corretto da parte dellíacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera 
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. 
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri 
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van 
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment 
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar 
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de 
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor 
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige 
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los 
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal a partir de la entrega. 
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas 
que no son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del suministrador anterior. Los costes por la 
colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. Não há direito à garantia no caso de: 
peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica 
por inobservançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada para aparelhos que não tenham sido consertados 
por lerceiros. O cartão de garantia só vale em conexão com a fatura. 



www.scheppach.com 219 

Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na 
naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme každou část stroje, která 
se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku 
pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli. Náklady na instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, 
na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na 
naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času 
môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, 
na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket 
a megfelelő kezelés időtartamának hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen idő alatt észlelhető a 
sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási 
igények beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki 
vannak zárva.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakiego zostały 
wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części 
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. 
Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slučaju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jamčimo za naše strojeve u 
slučaju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv 
uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamčimo samo ukoliko imamo pravo 
na reklamaciju prema dobavljačima Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog šteta 
su isključene.

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanj-
kljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen način, da vsak 
del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih 
sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje 
in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade 
tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame tasuta välja kõik 
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname 
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninõuded ning muud 
kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā 
neesošas. Mēs dodam garantiju savām iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas piegādāt jebkuru 
rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav 
mūsu ražotas, mēs garantējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas izmaksas ir jāuzņemas pircējam. 
Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų 
yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo 
susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, 
pagamintas ne mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus patenkinamos.

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kun-
den står för installationen. Vår garanti täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportskador, skador orsakade 
av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme 
takuun oikein käsitellyille koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korvauksetta minkä tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme 
takuun vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja 
muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule kysymykseen. 

Garanti DK
Åbenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister køberen alle garantikrav i forbindelse med sådanne fejl og 
mangler. Vi yder garanti på vores maskiner, hvis disse håndteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at 
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som følge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun 
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandørerne. Køberen oppebærer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele. 
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.
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